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I. Введение в изучение памятников 

1. САМАРИТЯНСКИЕ ХРОНИКИ 

Чтобы выяснить место хроник, получивших название «Книги Ии- 
суса сына Навина» и «Хроники Абу-л-Фатха» в самаритянской исто- 
риографии, целесообразно перечислить все известные самаритян- 
ские хроники в хронологическом порядке, установленном Дж. Мак- 
дональдом, чья классификация в настоящее время общепринята 1 . 

1 . «Асатир». Составлена в X — XI вв. на арамейском языке и пред- 
ставляет собой в значительной степени комментарий к Пятикни- 
жию, включая также много древних преданий. Была издана М. Гас- 
тером 2 и 3. Бен-Хайимом 3 . 

2. «Книга Дней». Известна по рукописям Куі. Зат. 257 (Сазіег 
1142) и Куі. Зат. 259 (Саѳіег 1166) собрания Джона Райлендза в 
Манчестере со значительно отличающимися друг от друга текстами. 
Частично опубликована Дж. Макдональдом 4 , а также Джефри М. 
Козном 5 и Фридрихом Ниссеном 6 . По предположению Коэна текст 
первой рукописи хроники (на древнееврейском языке) представляет 
собой обработку арамейского текста. Начало вторЪй указанной ру- 



1 Масйоыйй 3. ТЬе ТЬеЫодо о( Ле Эаталіапа. Ьошіоп, 1964. Р. 44—48; Мет. ТНе 
Зашалит СЬгопісІе N0. II (ог: ЗеГег На-Ѵатіш) Ргою «ДоаЬиа 4о НеЬисЬайпеххаг // 
ВеіЬе&е «иг 2еквсЬгіЛ Гйг 4іе аІНеа*атепі1ісЬе ШіааепасЬаА. М. 107. Веіііп, 1969. 
3. 225; ИоіИвсМа^ Р. // ЙШгіеа еатапЧаіпеа... Р. 181; 5сЬиг ( ЫаОюп. НіаЮгу оГ іЬе 
Затагііапа. Ргалкіигі аіл Маіп віс., 1989. Р. 116. 117; Мваввп, РгіейпсК Біпе 
аатагіЪаіиасЬе Ѵегаіоп <1еа ВисЬеа ѴеЬоаиа' ипгі сііе доЪ.а]$ Егг&Ыипв. НіМеаЬеіт, 
2000. 8. 4—18. 

2 Оазіег и. ТЬе Аеаііг. Іхпйоп, 1927. 

3 Веп-Наууіт 2. ТЬе Воок оГ АаДОг (шііЬ ігапаіаііоп апгі соттепіагу) // ТагЪіх 14. 
^егиаакт ) 1943/44. Р. 104—125, 174—190. 15. Легиаакт, 1944. Р. 71—87. 

4 МаоЛогийй і/. ТЬе Затаагііап СЬгопісІе...; МаиіопаИ 3., Ніддіпз А. »/. В. ТЬе Йефшидда 
оГ СЬгіагіапііу АссопІіпв Ю іЬе Затагііапв. Л. ІМгоЛисйоп, Техі, Тгапаіайоп апй №>іея. 
В. Соттепіагу // N0* Теаіатепі Зіиёіеа. Ѵоі. 18. 1972. Р. 54—80; МасОопаМ Л Ап 
ІІприЫівЬеб Раіеагітап ТгасЬйоп ЛЪоиХ МиЬатшед // АиаСгаІіап Лоитаі оГ ВіЫісаІ 
АгсЬаеоЬау, Ѵоі. I. Р. 3—12. 

5 СоНеп, Ое^геу М. А Затагііап СЬгопісІе: а Зоигсе-сгігісаі Апаіуаіз оГ (Ье ЬіГе апсі Тігаеа 
оІіЬе Сгеаі Затагіиш НеГогтег ВаЬа КаЬЬаЬ. ЬеШеп, 1981. 

6 Меааеп Р. Ор. сіі. 
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копией (пятая часть объема) издано факсимиле и в транслитерации 
квадратным шрифтом с немецким переводом Ф. Ниссеном. 

3. «Толида». Издана с французским переводом А. Нейбауэром, по 
имени которого часто называется «Хроникой Нейбауэра» 7 . Издание 
сделано по двуязычной оксфордской рукописи Воёі. Ог. 651, пере- 
писанной в 1859/60 г. (1276 г. х.) будущим знаменитым самари- 
тянским первосвященником (1870 — 1916) Йа 'кубом б. Харуном 
(1845 — 1918). Кроме того, издатель буквально в течение нескольких 
часов имел возможность просмотреть еще один список, который в 
1212/1797 г. выполнил первосвященник Салама б. Газ&л. По той же 
оксфордской рукописи текст с немецким переводом издал почти 
одновременно М. Хайденхайм 8 . Еще одно издание осуществлено 
Дне Бауманом 9 по рукописи, хранившейся в семье первосвященни- 
ка в Наблусе. 

Эту хронику составил Эл'азар б. 'Амрам в 1149— -50 г., в 1346 — 
47 г. ее обработал Йа*коб б. Ишма'эль. Дополнения, сделанные раз- 
ными переписчиками, охватывают период до 1856 г. 

В собрании Российской национальной библиотеки имеется осо- 
бая редакция этой хроники 10 . 

4. Так называемая «Книга Иисуса сына Навина», о которой идет 
речь в настоящей работе. 

5. Шалш ала / Силсиля («Цепь»). Список первосвященников, фак- 
тически представляющий собой их генеалогию с XIV в. до начала 
XX а. На эту хронику также даются ссылки у Аб?-л-Фатха. Издан 
М. Гастером по двум рукописям XIX — нач. XX в. 1 1 

6. Хроника Абу-л-Фатха (1355 г.), которая также рассматривает- 
ся в настоящей работе. 

7. Хроника Адлера (или Новая хроника). Названа по имени одно- 
го из издателей 12 . Ей посвящена также специальная работа на рус- 
ском языке 13 . Эту хронику скомпилировал ок. 1900 г. на основании 



' СЬгопіяис затагііаіпе зиіѵіс <Гип арреікііое сопіепам <к соигіез поосез шг яиеіциез іи(ге$ 
оиѵпщсз мговгітіги, раг М. АА. №иоаиег // ІоигпаІ Ааіаііфіе, б $ег. 
Т. 14. Рат, 1869. Р. 385—470. 

8 Шідепкеіт М. Ріе івтагііапі$с1іс. СНтопік <іе$ НоЬслргіезіег ЕІамг шя сіет 1 1 . ЗаКНішкІсп 
// ОеиисЬе ѴіепеуаЬгесЬгіА йг еп8Іі$сЫНео!оа;і$сЬе РопсЬип^ шкі Кгійк. В<1. 15. 1870. 8. 
347—389. 

9 Воттап У. Тгапхсгірі оГ іЬе ОгівіпаІ Техі оГ іНе Затагіил СЬгопісІе ТоІкЫі. Ьссдз, 1 954. 

10 Фирк. Сам. VI, 28, ранее IX, 88. 

1 1 Сшіег М. ТНе Оіаіп оГ Ле Затагііяп НіеЬ РгіеЯз. А 5упсНгопі$Ііс 5упорзі$ // ісштаі оГОіе 
КоуаІ А5іа1іс Зосіеіу. Ьопдоп, 1909. Р. 393—420; Шт. 5Шйіез ал4 Тех(& т РЫкІоге, 
Марс, Мсгііеѵаі Коталсе, НеЬгслѵ АросгурНа агм) Затагііап АгсЬвеокдо. Ьопдоп, 1925 — 
28. Керг. Ыс* Ѵогк, 1971. ѴоІ. 1. Р. 482—502. Ѵоі. Э. Р. 131—138. 

12 АЛег Е. N.. Зёіі&окп М. ІІпс поиѵеііе СЬгопіяие $агаагі(аіпе // Кеѵие дез ЁЫе$ Зміѵа. Т. 
ХИѴ (1902). Р. 188—222: ХЬѴ (1902). Р. 70—98. 160, 223—254; ХЬѴІ (1903). Р. 123 — 
146. 

^Протопопов В. И. В области самаринской литературы. Самарянскне хроники. Новая 
самарянская хроника, изданная Адлером и Зелигсоном. Казань, 1913 
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Толиды (3) и хроники Абу-л-Фатха (6) Аб Саква б. Ас 'ад б. Исма*йл б. 
Ибрахйм ад-Данафй ( — 1910) по инициативе упоминавшегося выше 
Иа'куба б. Хар?на, причем некоторые сведения он внес даже, по- 
видимому, из какого-то школьного учебника. 

Существуют еще две хроники, не учтенные Макдональдом. Одна 
из них, составленная в 1766/67 г., представляет собой записи о 
событиях 1760 — 1765 гг., связанных с бедуинским шейхом Дахером 
аль-'Омаром. Это сочинение опубликовано в переводе на иврит 
И. Бен-Цви 14 . К этому сочинению, возможно, относится петербург- 
ский фрагмент о событиях в Палестине в 1772/73 г. с упоминани- 
ем того же Дахера 15 . Авторство этих записок, возможно, принадле- 
жит Ибр&хйму ал-'Айя (ум. в 1787/88 г.) — крупной самаритянской 
фигуре ХѴШ в. 16 

Еще одна новая хроника была составлена в 1908 г. Т&бией 
б. Фйнасом на самаритянской разновидности древнееврейского 
языка 17 . 

Из перечисленных памятников Хроника Абу-л-Фатха является 
последней по времени средневековой работой, подводящей итоги 
ранней самаритянской историографии и дающей о ней в' целом 
наиболее полное представление. Этим и был обусловлен выбор этой 
хроники для фактически первого знакомства широкого круга рос- 
сийских читателей с самаритянской литературой 18 . 

На следующем этапе ознакомления с самаритянской историчес- 
кой литературой представляется целесообразным провести исследо- 
вание одного из непосредственных источников хроники Абу-л- 
Фатха — хроники на арабском языке, получившей название «Книги 
Иисуса сына Навина», с учетом не исследованных ранее рукописей 
в собрании Российской национальной библиотеки в Санкт-Петер- 
бурге и в свете выявленных данных продолжить исследование Хро- 
ники Абу-л-Фатха. 



2. РУКОПИСИ КНИГИ ИИСУСА СЫНА НАВИНА 



Наиболее раннее свидетельство о самаритянской Книге Иисуса 
сына Навина извне самаритянской общины и первое печатное упо- 
минание этого памятника содержится в книге, напечатанной на 
иврите в Константинополе (Стамбуле) в 1566 г. Ученый и печатник 
Шемуэль Шаллум, первый издатель известной книги Аврахама Зак- 



Веп-2ип I ТЬе Воок оГ іЬе Затагііапв. Теі-Аѵіѵ, 1970 (іп НеЪгоѵ}. Р. 331—340; Зскиг, 

ИоОнт. Ніаіоту оГ Ле З&тагіідпа. РѴапкГип ат Маіп е(с., 1989. Р. 1 17. 

Сам. VI, 40, ранее Сам. IV, 57. 

ЗсНиг, НоОыт. Ніаіогу оГ іЬе Затагііап*. Р. 135 

ЗДшг, МсаЬсох. НіаКиу оСОіе Затагііап». Р. 117. 

Жамкочлн А. С. Самаритянская хроника Абу-л-Фатха из собрания Российской нацио- 
нальной библиотеки. Введение, перевод и комментарии. М., 1995. Далее ссылки на 
эту публикацию даются с условным обозначением АФ. 
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куто (1450 — 1510) «Сефер Йухасин» отметил в примечании к этой 
книге, что в некой самаритянской хронике он прочел рассказ о 
войне между Иисусом Навином и царями, подвластными персид- 
скому царю Шобаку, заимствованный из какого-то иудейского ми- 
драша 19 . 

Рукопись «Книги Иисуса сына Навина», по которой этот памят- 
ник стал известен в Европе, — одна из первых самаритянских ру- 
кописей, попавших в Европу 20 . Она была прислана в 1584 г. изве- 
стному гуманисту Иосифу Юстусу Скалигеру (Жозеф-Жюст делла 
Скала 1540 — 1609) 21 самаритянской общиной Каира. Он же начал 
ее изучение, о чем свидетельствуют многочисленные заметки на 
полях, и так или иначе заинтересовал самаритянскими исследова- 
ниями ряд ученых, в частности, сыгравшего важную роль в сохра- 
нении преемственности Никола Клода Фабри де Пейрака (1580 — 
1637), путешественника и библиофила. Последний предполагал и ее 
публикацию (в качестве приложения) в составе Парижской Поли- 
глотной Библии, вышедшей в 1628 — 1645 тт. 

Далее ей интересовался составитель знаменитого арабского сло- 
варя Якоб Голиус (1596 — 1667), снявший или заказавший ее руко- 
писную копию, которая впоследствии еще часто использовалась. 

Уже в 1631 г. эту рукопись привлекает Жан Морен (1591 — 1659), 
первый издатель Самаритянского Пятикнижия 22 , а несколько поз- 
же и его оппонент И. X. Хотингер (1620 — 1667), который в 
1644 г. дал ее краткое изложение на латинском языке, а впоследст- 
вии не раз возвращался к ней в других работах 23 . Любопытно отме- 
тить, что еще в 1640 г. Хотингер жил в Лейдене в доме Голиуса и, 
в частности, снял копию и с Книги Иисуса сына Навина. Вместе 
с другими рукописями Хотингера она впоследствии поступила в 
Цюрихскую библиотеку. 

К концу того же XVII века европейским ученым об арабо- сама- 
ритянской Книге Иисуса сына Навина напомнило письмо самари- 
тянина Муфарриджа/Мархиба б. Йа'куба б. Ибрахйма ал-Муфар- 
риджй, которое тот отправил в октябре 1684 г. предполагаемым 



ѴаЬыАа А. 3. ОЪег сііе 1)песЬ(Ьеі( 4ев аагоагіІапіасЬеп ЛоаиаЬисЬеа. 3. 907. 
Ьеісіеп ІІпіѵегнііу Ог. 249. См. ѴоогЪоеѵе Р. НапсШаі оГ АгаЪіс Магшаспри іп (Ье ІІЪгагу 
оГ (Не ІМіѵегаіІу оГ Ьеніеп апсі оіЬег Соііесііопа іп (Не ИеіЬегІапсІа. ТЬе Надое, 1957. 
Р. 336. 

О нем см.: Ветаух ^. ЛоаерЬ Лиаша Зсаіівег. Вегііп, 1855; Спфоп А. ЛоаерЬ всаіідег. 
Ѵоі. 1—2. ОхГогсІ, 1983—1993. 

Могіпиз ^. Ехегсііайопеа ессіеаіавіісае іп иггипщие Затагііапогит РепіаіеисЬит <1е 
Шогит геііропе еі гаогіЬиа. Рагіаііа, 1631. Р. 15, 68. 

Наіііпдег Л. Н. Ехегсііаііопеа ЛпИтогішапае де РепіаіеисЬо Затагііапо. Ті^игі |2йпсЬ], 
1644. Р. 64—68, 72, 105—116; Шет. Ніаіогіа Огіепіаііа. Тівигі, 1651; Тірт, 1660. 
Р. 60—69, 290; Мет. 8 шерпа Огіепіаіе. НеідеІЬегкае, 1657. Р. 437—525; Шт. 
Эіазепаііопит іНеоІор. рЬі]. Бппеаа. Тіагігі, 1662. Р. 18 — 36. 
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единоверцам в Европу: «И Книга Иисуса сына Навина имеется у нас 
по-арабски» 24 . 

В XVIII в. рукописью занимался голландский ученый Адриан Ре- 
ланд (1678 — 1718), пользовавшийся, очевидно, копией Голиуса 25 . 
Эта копия впоследствии поступила в Ватиканскую библиотеку. 

В 1843 г. о наличии арабского текста Книги Иисуса сына Нави- 
на у самаритян вновь слышит голландский миссионер Джон Уилсон, 
побывавший в Наблусе 26 . 

Полное издание, образцовое для своего времени, было выпущено 
лишь два века спу ст я , в 1848 г. Т. Юйнболлом 27 . Оно будет подроб- 
но рассмотрено ниже. 

В отличие от почти всех остальных известных рукописей сама- 
ритянских хроник на арабском языке, текст переписан в самари- 
тянской графике. Можно отметить, что пронумерованы не листы, 
как принято в современном научном обиходе, а страницы., возмож- 
но, самим Скалигером. Страницы 1 — 235 (до середины главы 46} 
переписаны в 764 г. х. (1362/3 г.), страницы 236—256 — в 919 г. х. 
(1513/4 г.). Обращает на себя внимание, судя по изданию Юйнбол- 
ла, где страницы рукописи проставлены на полях текста, что он 
начинается с первой страницы, т. е. с лицевой стороны листа, в то 
время как в арабских рукописях вообще, и арабо-самаритянских в 
частности, начало текста принято помещать не на лицевую, а на 
оборотную сторону первого листа, что способствовало лучшей со- 
хранности, а на лицевой стороне, более подверженной повреждени- 
ям, писалось заглавие книги и делались владельческие записи. На 
это явление и его следствия ранее уже приходилось обращать вни- 
мание в связи с некоторыми из рукописей Хроники Абу-л-Фатха 28 
Несомненно, Лейденская рукопись дефектна сама по себе и в нача- 
ле, что было вскользь фактически отмечено без углубления в тексто- 



ЗсЬпиттег СНг. Рг. ЗатагііалівсЬег Вгіег<ѵеспае1 // Керегіогіит Шг ВіЫіасЬе шкі 
МогвепІДпйіасЬе Ьіиепіиг. В4. 9. Ьеірзгів, 1781. 8. 29. 

КеІапОиа. Е)імегШ. МіасеИ Т. 1. Тга)есй асі КЬетіт, 1706. Р. 122; Т. 2. Тп^есгі аа 
Кпепшп, 1707. Р. 14, 16. 31. 

ѴЛІзсп, ЛЛл. ТНе Ьапсі» оі (Ье ВіЫе, ѵіаиед* ажі гіеесгіЬеё. ѴоІ. 2. ЕдтЪигсЬ. 1847. 
Р. 75—77: «ТЬеу Ьаѵе а Нішіогу рГ иоапиа іп ЛгаЫс». 

ЛіупЪоЦ Т. \Ѵ. СЬгопісоп Затагііапшп, агаЬісе сопвсгіршт, сиі йиииа е»і ЬіЬег 
»*оаиа«. Ьирипи Ваіаѵогит, 1848. 

Жамкочлм А. С. Самаритянская хроника... С. 160. Прим. 2. Текст доксоаогия отсут- 
ствует во фрагменте РНБ Фирк, Сам. VI, 25 Г. 1 и рукописи Сам. VI, 19, а также 
в Манчестерской рукописи Куі. Зато. 260 (1144); они начинаются непосредственно 
с введения составителя. Рукопись РНБ Фирк. Сам. VI, 19, судя по всему, основана на 
протографе с утраченными первым и несколькими последними листами, причем 
текст начинался, как обычно в арабо графических рукописях, с оборота* первого лис- 
та, а фрагмент РНБ Фирк. Сам. VI, 25 Г. 1 был фактически листом 2 полной руко- 
писи. 
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логические и кодихологические детали 29 . В настоящую работу 
включена первая публикация недостающей части текста по петер- 
бургским рукописям. 

Рукописи древнееврейского текста Книги 

Гораздо менее ясно соотношение арабского текста «Книги Иису- 
са Навина» и рукописей на древнееврейском языке близкого содер- 
жания, представляющих также своеобразную параллель к библей- 
ской книге этого же названия. В 1908 г. Мозес Гастер (1856 — 1939) 
опубликовал по обнаруженным им у самаритян поздним рукописям 
древнееврейский текст такой книги, утверждая, что текст этот 
имеет двухтысячелетнюю давность и представляет собой самари- 
тянскую редакцию соответствующей библейской книги 30 . Публика- 
ция вызвала резкую критику. На конгрессе ориенталистов в Копен- 
гагене в том же году А. Йахуда выступил с возражениями против 
древности текста, изданного Гастером, и в специальной работе по- 
казал его зависимость от арабского оригинала 31 . Одновременно 
с ним к аналогичным выводам пришли 3. Френкель и Г. Дальман. 
П. Кале указал, что текст Гастера уже был ранее опубликован 
Д. Йеллином еще в 1902 г. и что он был составлен самаритянским 
первосвященником Йакубом б. Харуном на основании масоретского 
текста и поздних самаритянских хроник 32 . Самаритяне между тем 
заявили, что они и не выдавали проданные ими рукописи за копии 
древнего текста. Гастер попытался защитить свое открытие, ут- 
верждая, что самаритянскому первосвященнику верить не следует 
и что среди всех знакомых ему самаритян он не знает такого, кому 
было бы под силу составить подобный текст. Относительно предпо- 
лагаемого авторства известного самаритянского традиционалиста 
Аб-Сахва (Мурджан) ад-Дан афй Гастер утверждал, что среди книг, 
оставшихся после его смерти и приобретенных им почти полностью, 
рукописи спорного текста (авторского черновика или копии) он не 
обнаружил, зато обнаружил другой вариант, представляющий собой 
бесспорный перевод с арабского текста 33 . На этом эпопея отнюдь 
не завершилась. Так, после настоятельных расспросов, самаритяне 



Сазіег М. ТЬе Зат&гііап НеЪгаѵ Зошгея оГ (Ье ЛгаЫс Воок оГ ЛсаЬиа // «Іоигпаі оі 1Ье 
Роуаі Лаіаііс Зосіеіу. 1930. Р. 568. 

Оааівг М. Ваш ВисЬ Лоаиа іп НеЬг&іасН-ЗатагНапіесЬег Кеаепаіоп. ЕхШІескІ ипй сит 
егвіеп Маіе Ьг§$. // 2еііасЬгій ёег ОеиисЬеп МогвепІіпйіасЬеп ОеаеІІвсЬаЛ. Вй. 62. 
иірвв. 1908. 3. 209—279, 494—549. 

УаЬиЛа А. 3. ОЪег сііе ІІпееЫЬеіі Йев еатагіипіасЬеп .ДовиаЬисЬеа // ЗйхипвеЪегісЬіе 
дег КаіаегіісНеп ргеиеамсЬе Акайвтіе йег ШімепасЬаАеп. 1908. Р. 887—913. 

КаЫе Р. 2ит НеЬгііасЬеп ВисЬ ѵіоаиа Лег Затагііапег // 2еіІ*сЬгіЛ сіег ОеиисЬеп 
МогвепШпсЦвсЬеп ОевеІІвсЬаЛ. В4.62. Ьеірвів,, 1908. 3. 550-551. 

Са&Хег М. ТЬе Злгаагііап НеЬгеѵг Зоигсеа... // «іоигпаі оГ іЬе Коуаі Леіайс Эосіе(у. 1930. 

Р. 571. 
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наконец показали и согласились продать Гастеру тетрадь из восьми 
листов, весьма древнюю на вид, с текстом из начала книги, кото- 
рый он и опубликовал с английским переводом 34 . Рукопись эта 
впоследствии попала в собрание Райлендза в Манчестере, где полу- 
чила шифр Куі. Зат. 270 [210 4М(1)]. Автор каталога этого собра- 
ния Э. Робертсон пишет, что, судя по бумаге, почерку и чернилам, 
рукопись была явно изготовлена самаритянами для Гастера, пока- 
завшего заинтересованность в приобретении такого памятника, но 
что он вряд ли был введен в заблуждение 35 . 

Кроме Лейденской рукописи арабского текста к 1890 году в Ев- 
ропе оказались еще две: в Тринити- колледже (Кембридж) и Британ- 
ском музее (Лондон) 36 . Последняя (очевидно, Ьопйоп Вгіизп ЬіЬгагу 
Агісі 19956) была также использована О. Т. Крейном при подготовке 
английского перевода, но в примечаниях к тексту какие-либо ссыл- 
ки на чтения этой рукописи отсутствуют 37 . В 1940 г. эту же руко- 
пись с указанием шифра, а также рукопись коллекции Адлера (Иеѵ/ 
Ѵогк, Летоап ТЬеоІогдсаІ Зетіпагу) вскользь упомянул М. Гастер 38 . 
Относительно первой из них Гастер отметил отсутствующую в ру- 
кописи Скалигера вводную часть, и то, что ее текст прерывается 
раньше рукописи Скалигера, заканчиваясь рассказом об Александ- 
ре Македонском и рассказом об Амраме и его дочери. 

Кроме того, там же Гастер сообщает еще о трех приобретенных 
им у самаритян поздних рукописях: двух в арабской графике и 
одной в самаритянской. Они легко устанавливаются по каталогу 
Робертсона 39 . Также удалось обнаружить еще одно упоминание 
поздней рукописи в каталоге одного из собраний Кембриджа 40 . 

Через четверть века к рукописям Гастера вернулся австралий- 
ский ученый Алан Д. Краун (род. 1932 г.). В качестве диссертации 
на степень доктора философии он подготовил издание древнеев- 
рейского текста по рукописям Куі. Зат 257 (Оавіег 863); Куі. Зат 



ОаМвг и. ТЬе Затагітп НеЪгеѵ Зоигсвв ... Р. 567—599. Аналог этого текста в изда- 
нии Юйнболла отсутствует, так как он относится к вводной части. 

ВоЫгізоп Я. СаЫодо аі іЬе Затагііап Мапиасгіри іп іЬе ЛоЬп Руіалгів ІіЪгату. 
Мапспе«ег. Ѵоі. П. 1962, соі. 198. 

Сгапе О. Т. ТЬе Затагііап СЬгопісІе ог Ше Всок оГ .ДоаЬиа (Не Зоп оГ Кип. Ыеяг Ѵогк, 

1890, Р. 7. Шифры рукописей не указаны. 

ЛШлт. Р. 8 "Ьаа Ьееп езсатіпесі аші сопаипеЛ т тапу сааеа". 

ОаЫег М> ТЬе Затагііап НеЬгеѵ Зоигсе»... Р. 569. 

КоЬеПяоп В. СаЫояис оГ *Ье Затапіап Мапиасгіріе іп *Не иоЫі Куіашіі ІдЬгагу. 
МапсЬеаівг, Ѵоі. II, 1962: 1) Руіапйа Зат. 266 (Оааіег 2098) Переписчик НаджЯ 
б. ОДр (1846—1928 (7)) 1908 г.; 2) Куіапйв Зат. 265 (Оавіег 1146) Переписчик ЙИ*ку% 
б. Харун (1845—1918). Не позднее 1910 г.; 3) Куіапоа Зат. 264 (Оааіег 1816) Транс- 
литерация самаритянским полухурсивом. Переписчик АСу-л-Хасан б. Йа'куб 6. Харун 
(1879— 1959). Не позднее 1928 г. 

Цэеіѵе Н.,М. А. Саіаіоріе оГ (Ье Ргіпіес! Воока апсі о( *Ье Зетіііс апЛ Леѵлаіі МЗЗ іп (Ье 
Магу Ргеге НеЪгеѵ ІЛгагу М Оігіоп Соііедве (СагаЬгкІве, 1916) Р. 6—7. N 15. 
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268 {Оазіег 864) и Куі. Ваш (Сазіег 1167) 41 . Сходство с текстом Сеп- 
туагинты, явная независимость непосредственно от арабо- 
самаритянской Книги Иисуса сына Навина и Хроники Абу-л-Фатха 
в эпизоде с завоеванием Иерихона и формы географических назва- 
ний, не восходящие к этим двум текстам, позволяют предположить, 
что она «имеет более длительную историю, чем как в настоящее 
время полагают западные ученые» 4 ?. 

Можно добавить, что поздняя рукопись древнееврейского текста 
этой книги еще в 1903 г. была в числе других подарена Азиатскому 
музею (ныне Филиал Института востоковедения РАН в Санкт- 
Петербурге), упоминавшимся выше А. Йахудой и Й. Й. Иахудой, и 
носит шифр Сам. 3 1 . 

Спорный древнееврейский текст содержится, итого, в следую- 
щих рукописях: 

СПб. ИВ РАН Сам 31 . Не позднее 1903 г. 

Куіапдз Зат 257 (Оазіег 863) 

Куіапйз Зат 268 (Оааіег 864). Не ранее 1867 г. 

Куіапёа Зат 3370 (Оазіег 874) Переписчик: Иа'куб б. Харун. 
1908 г. 

Эти три рукописи были использованы М. Гастером. 

Несколько позднее А. Краун опубликовал ранее неизвестную ру- 
копись Куіапсіз Зат Сааіег 1 167. Другие рукописи: 

СатЪгісІве, Оігіоп Соііегіве. Магу Ргеге Зат 16. Переписчих: 
*Имран б. Исхак б. 'Амрам б. Салама б. Т&бия. 1897 г. См. прим. 40. 

СатЬгід^е, ОіЛоп Со11е<Іве. Магу Ргеге. Зат 41. Не позднее 
1908 г. Переписчик: Йа'куб б. Харун. См. прим. 40. 

ЬопсІоп, ВгШзп ЬіЬгагу Ог. 10319 (Оааіег 1141) 1908 г. Перепис- 
чик: Наджй (Абйша*) б. Фйнхас б. Исхак б. Газал. См.: ЗНиппаг 2. 
Каіаіов затагкапіаспег НапсізсЬгіГіеп I. ВегІіпЛѴеаі, 1974. 3. 94, 
N57. 

Рагіз ВіЫіоІпедие Ыаііопаіе, Зат. 30. Переписчик Абйша'. См.: 
КоіНзсЫІЛ Р. СаЫорде дез тапизсгпз Затагііаіпа. Рагіа, 1985. 
Р. 141—142. 

В 1976 г. в Холоне выпущено факсимильное воспроизведение 
рукописного текста, переписанного Абрахамом Мархйбом (с. 4—35) 
с машинописной транслитерацией квадратным шрифтом (с. 36 — 
46), не всегда точной. 

Издание Т. Юйнболла 1844 г. 

Издание текста на среднеарабском языке по единственной ру- 
кописи в транслитерации самаритянской графикой со многими 



Спит А. П. ТЬе Оа(е агкі ЛиіЬетгіісііу оГ &е Затагіівп НеЪгеѵ Воок оГ ЛоаЬиа іп ііэ 
Теггііогіаі АІЫтепів // Ракаііпе Ехріогаііоп <2иаПег1у. Ѵоі 96 (1964). Р. 79—100. 
Мет. Воок оГ ЛоаЬиа //Л Сотрапіоп (о Затапіап Зіигііев. Ей. Ву Аіап О. Сптп, 
КеіпЬапі Рит тег лпб ЛЬгаЬаяі Таі. ТОЬіп^еп, 1993. Р. 42 — 43. 
42 Стоит А. О. Л Сгііісаі Ке-Еѵаіиаііоп оі іЬе Затагііап ЗерЬег ѴеЬоаЬиа. Зудпеу, 1966. 
Шет. Воок о^овЬиа... Р. 42: «зивдеаі іЬаі іг тау Ьаѵе а Іоп^ег Ьіаіогу Лап сиггепИу 
аікгоесі Ьу ѵѵся^ет всНоІага». 
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ошибками и описками, безусловно, нельзя назвать легкой задачей» 
особенно в условиях зачаточного состояния, в котором находилась 
арабская диалектология в соответствующее время, размытых кри- 
териев норм литературного языка, которым можно было бы следо- 
вать. Ввиду всего этого, текст, ретранслитерированный арабской 
графикой, с различными поправками и конъектурами, с современ- 
ной точки зрения удовлетворительным назвать нельзя. 

С одной стороны, много диалектизмов или вульгаризмов остав- 
лено без изменений: 



3/ 17,18,19 Ыа. 20 Ыа Х\М {Лит. 
4/18 «КіѴлл» [Лит. 

^ Л ^.' [Лит. 
4/23 іІІ^Ш^ам) {Лит. 

4/25 ,2ІДМЬ"*~ > ( Лит - 
5/30, 34 _,Ь.Я$\ [Лит. _^*у$Ы/ 

5/33 ~~ Ьуь [Лит. 




«ослица* 

•своим жезлом*' - 
«к меч его обнажен* 
•встретились цари* 
«услышали цари» 
«двенадцать» ■двенадцати» 
■женщина» 



Оригинальные чтения рукописи приведены в подстрочных при- 
мечаниях к тексту. 

С другой стороны, часть поправок издателя явно неудачна или 
дает равноценные варианты: 





Ыо*е 


МЗ 


2с 


1/5 




ЭЪ 


Э/ 10 




Зс 


3/13 




3(1 


3/13 




4а 


3/14 


* » 

4»ІѴ*-» 


4е 


3/ 16 




4і 


3/16 




5а 


3/18 




5е 


3/19 




Н 


3/19 




5к 


3/23 




ба 


4/23 


гХа-^гДЬе^ѵ 


6Ъ 


4/24 




М 


4/27 




61 


4/28 




7Ъ 


5/29 




76 


5/32 







Новые самарятянскне переводы Кннгн^ 

В начале XX века несколько самаритян предприняли одновре- 
менно перевод арабского текста Книги на соответствующую разно- 
видность древнееврейского языка. Стимулом к этому послужил, 
надо думать, не в последнюю очередь, возросший интерес европей- 
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ских ученых и путешественников к наблусской общине и ее куль- 
турным сокровищам, прежде всего Мозеса Гастера, сыгравшегс 
огромную роль в популяризации самаритянского наследия 43 . В его 
собрании, в основном перешедшем в собрание Джона Райлендэа в 
Манчестере, имелись следующие рукописи: 

1. Наиболее ранний датированный перевод выполнил Абйша' 
б. Фйнас. Его автограф содержит рукопись Куіапсів Зат 268 (Оавіег 
864) с датой рабй' 2 1322 г. х. (1904 г.). 

2. Рукопись Куіапсіз Зат, 267 (Сазіег 1 140) в 1327 г. хиджры 
(1909} завершил Тімран ('Амрам) б. Исхак б. Тімран б. Салама. 

3. Еще один перевод осуществил Абу-л-^Сасан (Аб-Исда) б. Йа*куб 
б. Харун б. Салама (1879 — 1959) сын знаменитого первосвященника 
Йа'куба б. Харуна, под его руководством. Рукопись Нуіапдв Зат 262 
(Оазіег, 887) он завершил 22 там муза 1326 г. хиджры (июль— август 
1908 г.). 

4. Четырьмя годами позже, 21 зу^л-хиджжа 1331 г. хиджры он 
завершил рукопись Куіапаз Зат. 263 (Сааіег 1707). 

5. Он же выполнил рукопись Куіапсів Зат. 271 (Сазіег Ц) не по- 
зднее 1931 г., скомпилировав разные источники. 

6. Одновременно тот же текст перевел на самаритянскую разно- 
видность древнееврейского языка Мурджан (Аб-Сахва) б. Ас'ад. 
Автограф этого перевода — Куіапсіз Зат. 261 (Савіег. 2039) имеет 
дату — раджаб 1326 г. хиджры (август 1908 г.). 

7. Отрывок перевода (глава 3) содержит рукопись Куіалсів Зат. 
272 (Оазіег. 2105) 44 . 

8. Упоминание еще одной рукописи с явным указанием на пере- 
вод имеется в каталоге собрания Вегііп. Зетіпаг Йг Зепйпвйс ипд 
АгаЬіаІік аег Кгеіеп ШіѵегаіШг — Зат. 35. 

9. Оригиналом всех указанных выше рукописных текстов, воз- 
можно, является рукопись Набулус, собрание первосвященника 
№ 164 (АІ/ 82) Арабский текст с древнееврейским переводом пере- 
писал Имран б. Салама (1809—1874) в 1867/8 г 45 

3. РУКОПИСИ И ИЗДАНИЯ ХРОНИКИ АВУ-Л-ФАТХА 

Поскольку, как будет показано ниже, введение отдельных руко- 
писей Хроники в научный оборот по последовательности практиче- 



,ѵ * О ней см.: Осскіепі иші Огіепі. Сдоіег Аппіѵегаагу Ѵоіише. Её. Ьу В. ЗсЫікІІег. 
Ьожіоп, 1936. Мапезси Е. V. М. Сааіег ѵіа^а аі орега ва. Висигсагі, 1940. Оаайсг 
Сепіепагу РиЫісаііоп. Е4. Ьу В. ЗсЬішІІег. Ілшіоп, 1958. 

44 ЯоЬепзоп Е&оагй. Саіаіоріе оГ (Ье Затягііап Мапивсгіріа іп іЬе ЛоЬп Куіалйа ІіЬгаіу. 
МапсНеаіег. Ѵоі. П. ТЬе Оавіег Мапиасгіри. МапсЬеаіег, 1962. 

43 ЗсНиппаг ТліЪаіт. КаЫов ватапІапіясЬег НапгівсЬгіЛеп. Вегііп-Шааі. 1974. N 306. 
9. 189—190. N 241. 3. 147. 
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ски совпадает с датами их переписки, то этой последовательнос- 
ти мы и будем придерживаться при их дальнейшем рассмотре- 
нии 46 . 



Кодекс С 

Впервые Хроника Абу-л-Фатха стала известна в Европе по па- 
рижской рукописи, в настоящее время ВіЫіоіНёдие Л&га'ола?е, Зат. 
10 (ранее АгаЪе 839\ 1524 г. 47 , в то время находившейся в библио- 
теке знаменитого кардинала Мазарини (1602 — 1661). С 1653 г. ее 
привлекает маронитский (ливанский) ученый Ибрахйм ал-Х&кил- 
ланй (1605 — 1664), работавший во Франции и Италии и более изве- 
стный под латинизированным именем АЪгапат(из) ЕссЬеІІепзіз 48 . 
В это же время Хроникой интересовался Жан Морин (Могіпиз 
1591 — 1659), первый европейский исследователь Самаритянского 
Пятикнижия и Таргума, но каких-либо признаков знакомства 
с ней в его работах не обнаруживается. Отрывок из этой рукописи 
АР 82.3 — 83.15 в свое время был включен патриархом арабистики 
Сильвестром де Саси (1758 — 1838) в его знаменитую арабскую хре- 
стоматию 49 . Рукопись была использована Э. Фильмаром {ЕЛ. Ѵіітаг 
1832 — 1872) для подготовки критического издания Хроники 
1865 г., о котором пойдет речь ниже, где получила условное обозна- 
чение С, которого мы придерживаемся и в- настоящей работе. 
В связи с этой рукописью важно отметить два обстоятельства. 

Во-первых, переписчик — Муслим (= Мешалма) б. Йусуф б. Ибра- 
хйм б. Хиба б. Кабас — в первом колофоне этой рукописи просит не 
осуждать его за ошибки, потому что это его первый опыт: і?-* 

Во-вторых, после первого колофона (на с. 202 рукописи), завер- 
шающего изложение самаритянской истории до ислама, следует 
продолжение до событий 933/4 г., с новым колофоном на с. 262. 
Вторая часть, оказывающаяся (с учетом утраченных первых листов 



Первоначальный вариант этой главы опубликован ранее: ЛФ 22 — 25. 
Условные обозначения рукописен Хроники см. также ниже на с. 218. 
ЕссНеІІепзіз А. ТгасіаШв Сотіпепа СаЫорап ІіЬготт СпаНаеогит, іат Ессіе- 
аіавпсогшп яиат ргоГапогит, Лисіоге НеЪесІіеаи Ме&ороіпа ЗоЬепаі. Котае, 1653. 
Р. 161—164 (-АР 155.10-11; 156.8-9); Иет. СЬгопісоп Огіепіаіе ЬаііпіЫ* ОспаШт.. 
ассевп* Зирріетепішп Ніаіогіае Огіетаііа аЬ еоает сопсіппашт. ѴепеШв, 1729. 
Р. 104 (-АР. 97.9-17|; Ап^иііаіеа Ессіеаіае ОгіепЫіа. Ьфвіае. 1683. Р. 423; ЛиупЬоІІ 
1К V/. А Сплэпісоп Затагпапит... Р. 4 (№(е 2). 

Засу 8. Ае. СЬгеа(ота(Ьіе агаЬе. 2 егііііоп. Рагіа, 1825—1827, Т. 1. Р. 334 — 335; Штаг 
В. ЛЬиІіаІпі Аппаіеа... Р. ПІ; О системе ссылок на текст Хроники см. нвже, с 52—54. 

Описания рук. см.; Саіаіо^ие бе 1а ЫЫіоіпёадіе йц Роі. Т. I. Рагів, 1739. Р. 50; 
ѴИтагЕ. АЪиИаіЫ Аппяіеа... Р. XI— ХѴИ. Русский перевод приписки см.: АФ 183 
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рукописи) 51 примерно в 4 раза меньшей по объему, чем первая, в 
отличие от нее разделена на главы, снабженные заголовком /о$1 
Следует отметить, что в более поздней рукописи О вторая часть уже 
отсутствует, что может служить лишним аргументом при датировке 
других рукописей, содержащих продолжение Хроники. Значение 
рукописи С, в связи с ее заключительной частью, как важного ис- 
точника по истории самаритянской общины в аббасидский период 
отмечалось в литературе 52 . 



Кодекс О 



Дальнейшее знакомство с Хроникой связано с другой рукописью 
(Б), ныне хранящейся в знаменитой бодлеянской библиотеке 
(Вогііеіап ЬіЬгагу) Оксфорда в составе собрания Роберта Хантингто- 
на (К. Нипііпзіоп, 1637 — 1701), прожившего десять лет на Вос- 
токе {в 1671 — 1681 гг.) 53 . Именно она, очевидно, упоминается 
в письме, которое отправил от имени самаритянской общины Му- 
фарридж (или Мархйб) ибн Йа'куб предполагаемым единоверцам 
в Европу — в месяце тибат 1099 года хиджры (январь 1688 г.) 54 . 
Уже в 1691 г. изложение оксфордской рукописи опубликовал Эду- 
ард Бернард (1638? — 1697) 55 , годом позже отрывок из Хроники, где 
речь идет о Пятикнижии, был привлечен в оксфордском издании 
Послания Аристида 56 , а еще через четверть веха пересказ изложе- 
ния Э. Бернарда был включен в четырнадцатитомную работу 
Ж. Баснажа 57 . 

Публикация отрывков Хроники (АР 93.14 — 108.9 и АР 60.17 — 
76.18) по оксфордской рукописи была осуществлена известным 
востоковедом и библиографом Христианом Фридрихом Шнуррером 
(1724 — 1822) 58 и по ней же вновь начата в 1863 г. Робертом Пейн- 



Техст сохранившейся части начинается с АР 33.9. 
8сЫіг N. Затагііапа іп Оіе ЛЪЬаакі Регіосі // Ыеѵ Затагііас Зомііеа, Р. 296. 
Описание кодекса О см.; Ніооіі А. СаЫоди* согіісит тапивсгірілгит ЫЫмйЬесае 
ВоОДапае. Т. П. Охопіае, 1831. Р. 4. N0. VII еі р. 491 ац.; ѴйтогК ЛЪиИиЫ Лппаіеа... 
Р. ХѴШ— XXI. Русский перевод колофона см.: АФ 184. 

ЗсНпигег СЬт. Рг. ЗатагііапіаНег ВгіеЛѵесЬаеІ // КерсЛогіит Гйг ЪіЫіасЬе иші тогкеп- 
Іагкіівспе Циегаіиг. В<1. 9. иіряа;, 1781. 8. 37. ЗШйипіза Р. Тле Кііао аІ-ТягікЬ... 
Р. XXV. 

Вегпагй Е. СЬгопокрае Затагііааае Зупораіа // Асіа ЕшйіЮгит. Ііраіае, 1691. 

Р. 167—173. 

«епЛоѵае Р. Тпе КіШ> аІ-ТагІІсп... Р. XXV. 

ВазпадеЛ Ніеіоіге деа *Іиіів йериіа ^еиа Спгіаі ^вяи'а ргеаеіК. Т. 2. Іл Науе, 1716. 
Р. 36—51. 

Зскпиптг СНг. Рг. РгоЬе айв Лет аатагііапіаспеп Спгопікоп ска АЬиІ рпаіасЬ // 
№иеа Яерегюгіит Гйг ЬіЫіасЬе шкі тогвепіапйіаепе 1і((егаіиг. Нгва.. Н. Е. О. Ра- 
иКіа. В6. I. Лепа, 1790. 3. 120— І 51; Мал. NосЬ еіле РгоЬе аиа йет аатагігапіасЬеп 
СЬгопікоп йы АЪиІ РЬаІасЬ // МетогаЪйіеп. Нгад. Н. Е. О. Раиіив. Ва\ 2. Лепя, 1792. 
8. 54—101. 
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Смитом (1819 — 1895) 59 , который, по-видимому, узнал после двух 
выпусков своей публикации о готовящемся более основательном 
издании Э. Фнльмара уже по пяти рукописям, включая и использу- 
емую им самим оксфордскую (получившую обозначение И), и от 
дальнейшей публикации отказался. Отрывки, опубликованные 
Р. Пейн-Смитом, вместе с тем сохраняют определенное значение 
как относительно корректное воспроизведение образцов текста 
третьей по древности датированной рукописи Хроники и могут слу- 
жить для проверки издания Фнльмара, о котором пойдет речь ниже. 

Иадажжа Э. Фнльмара 1866 г. Кодексы Л, В, Р 

В 1865 г. немецкий востоковед Э. Фильмар (Ѵіітаг 1832 — 1872) 
осуществил в Готе полное издание текста Хроники до времен Х&ру- 
на ар-Рашйда (786 — 809) в соответствии с поздней рукописью 1857 г., 
положенной в его основу 60 . Выбор был обусловлен, очевидно, безу- 
пречным внешним состоянием рукописи, переписанной всего за 
восемь лет до выхода издания. Она получила обозначение А: Зегііп, 
[ 8*а*Ы>ІЫіоиіек, Ргеам. КиКигЪеіІІх ] МВ. От. цшигіо 471 еі . 

Были привлечены также еще две рукописи из того же берлин- 
ского собрания: 

В. Вегіів, [ ѲіааиЫЫІоіЬек, Ргеим. КиКигЪеаіІх ] Ив» Реіег- 
тапп 8. 1813 г. 62 

Р. Вегііп, [ виаІаЫЫІоІЬек. Ргеим. КиКигЬеаіи ] М8. Реіег- 

тапп В. Отнесена к XVI веку 63 . 

Как констатировал австралийский исследователь Р. Бойд, в этом 
издании приведены далеко не все важные разночтения рукопи- 
сей 64 . 

Пропущенное при перечислении выше обозначение Б было заре- 
зервировано за упоминавшейся в литературе еще одной рукописью, 
обнаружить и использовать которую издателю так и не удалось. 

В настоящей работе принятые Фильмаром обозначения сохране- 
ны. 



39 Раупе 5тШі К. ТЬе Эатагііап СЬгопісІе оГ АЬиІ РаЛ. ТЬе ЛпіЬіс Тех! Ггот іЬе МЗ. іп 
іЬе Восікаап ІіЪгагу, ѵісЬ в Іібега.1 ЕвдЦап Тгапеіаиоп // ІЭеиівспс ѴіепвЦаЬгісЬгіЛ Ліг 
еѵапвеКжЬе иіеоюаіесЬе РогвсНигц. 1863. 3. 305—335, 421—459. 

60 Современный австралийский исследователь Рорн Бойд установил, что эта рукопись 
представляет особую редакцию в отличие от всех других, известных в настоящее 
время. См.: Втй, ЛштШк (Коту). Іл ригШсапоп ае ^еи» (Ьие. 2:32) еі 1а ігасІЮоп 
сіовііЬееппе // N3* Затагііап Зіиёіее. Р. 23. 

61 Описание рукописи см.: ѴОтаг В. ЛЬиІіаіЬі Лшіаіеа... Р. VI — IX. Перевод приписки 
см.: АФ 185— 186. 

62 Описание рукописи см.: Шпаг Е. ЛЬиІГаіпі Лппаіев... Р. IX— XI. Перевод приписки 
см.: ЛФ 184. 

63 Описание рукописи см.: ѴхЬпагЕ. АЬиІГаіпі Лппаіев... Р. XXI— XX III. 

64 Войі, Кшпті<ік(Яоту). Ьа ригШсегіоп аеЛеаив... Р. 23, поіе 10. 
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Издание Фильмара дает попытку, достаточно непоследователь- 
ную, нормализации текста. Наиболее заметны следующие явно ре- 
дакционные поправки. 

1 . Введение хамзы. В исследованных петербургских фрагментах 
употребление хамзы является редким исключением и обнаружива- 
ется только в кодексе 



В первом и третьем случаях хамза явно воспринималась перепи- 
счиком как графическое украшение, поскольку она сопровождается 
также, безусловно, неудачной в контексте огласовкой во втором 
случае, наиболее правдоподобном в том же кодексе Н, то же указа- 
тельное местоимение по крайней мере еще пять раз встречается без 
хамзы, кроме того, она в указанном случае читается явно не на 
своем месте. 

Введение хамзы может образовать гиперкорректную формулу \і» 
АР 50.3 егі. Более правильной, с точки зрения классической грамма- 
тики, считается форма _Д>^» как восстанавливающая корневую 

полугласную. 

В одном случае введение хамзы вместе с дефектом прочтения 
приводит к искажению текста. Характерный самаритянский тер- 
мин *гаЫз», означающий определенную степень священства, Филь- 
мар постоянно читает как «гауіз» и воспроизводит в издании как 
га'гз — просто «глава», «начальник». 

2. Замена всех производных от корня д^т» , несомненно заимст- 
вованного из древнееврейского языка, на их аналоги, производные 
от корня \Х> , отвечающего закономерности звуковых соответствий 
в семитских языках (древнееврейское [ г ] - арабское [ й ] » арамей- 
ское [ й |, но в исследованных подлинных самаритянских текстах ни 
разу не зафиксированные. Это многократно встречается в отрывке 
АР 109.1 — 112.6. 

3. Введение коранической орфографии: 



ЛГ(1 14.141 Н 
ѵ5$>* АГ [120.7] Н 
*и\кАА АР 1138.15) Н 



і— >_> АР 150.16 е4 



і. - соаа он 




й& О системе цитации см. с. 52 — 54. 
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Перечисленные примеры, не подтверждаемые самаритянской 
рукописной традицией, далее не рассматриваются. 

Вместе с тем, в тексте издания Э. Фильмара оставлены грамма- 
тические явления, безусловно, выходящие за пределы литературной 
нормы (в современном понимании), хотя и встречающиеся довольно 
часто в средневековых письменных памятниках, особенно нему- 
сульманских конфессий. Часть из них можно принять за опечатки. 

В некоторых петербургских кодексах обнаруживаются более 
правильные (по современным критериям) формы. Это ^касается 
некоторых орфографических особенностей: 



'І/^Ъ» АР 157.1 Ы - ^яА*\Д* Н .их молитвы» 

Взаимоотношения I и IV пород: 

АР 31.3 ед НІ - ь «продал»; 

Ь ^ . Ц с АР 15.12 её (правильно: Іе>»*>1) •помогите нам»; 
ѵ_іЧг»1 АР 64. Н «1 - ч^^г* Н «обязал»; 
Ѵу»\* АР 134.16 «1 Н - ^\$\ О «тали»; 

■ АР 144. 14 ей ■ 1*1>«^-1 Н (помогите мае» 



Особенностей спряжения удвоенных глаголов: 

ІіЛа. АР 23.3 ео* Н - •мы поселились»; 

И АР 127, 1 1 «1 •мы заслужили» 



Особенностей спряжения недостаточных глаголов и образован- 
ных от них причастий: 

О^Л-аИ АР 93.11 ей - ^дЧІ*аМ Л •молящиеся»; 

а^^ді* АР 122.10 есі - о _»лІ5 Н «и встретили его»; 

\^*иь> АР 172. 10 ео* - К «остались»; 

■ ■ Л АР 179. 1 7 есі «забыли его»; 

АР 185.13 есі ■заплакали» 

Употребления относительных местоимений: 

сК,ЗДс*уИЛР 135.17 ед, содсі; правильно было бы: «У ^Д^аІІ «селения, которые» 

В некоторых случаях конъектуры Фильмара нашли подтвержде- 
ние в петербургских фрагментах: 

Д>>ч>№еЛР 49.4 её I -ѵ^АОІІСО - 4уч$АВ -^О^сіі Сам. VI. 19 

Г 2 1г «н вход» 

«СсЛЫ АР 49.9 ей I - *Сг.^ сооМ «повиновение ему» 

АР 54.1 ей С - і^уЩ^^ - І>Лг-± ВСН Сам. VI, 19 Г. 23г 

•соблазняют» 

ѵІА_э> АР 98.1 «1 - ^_5Р сскісі Н - аіс 0_»> Л «разница» 
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Перевод П. Стеихауаа 1985 г. 

В 1985 г. в Сиднее вышел первый полный перевод Хроники на 
европейский 66 язык 67 . Английский перевод базировался на заново 
подготовленном тем же исследователем в 1980 г. в качестве доктор- 
ской диссертации (сіосіогаі іЬевіз) тексте, не являющемся публика- 
цией в строгом смысле слова. Собственно перевод снабжен 1219 
примечаниями, значительную часть которых составляет простое 
приведение арабского оригинала соответствующего выражения, 
причем часто легко восстановимого по приведенной в переводе 
транскрипции; удобна для ориентировки в довольно хаотичном 
тексте Хроники его разбивка на 55 глав с кратким изложением их 
содержания. 

Текст перевода завершается АР 179.3, затем идет небольшой от- 
рывок АР 180.7 — 1 1 и заключительная формула. 

По сравнению с изданием Фильмара перевод Стенхауза отража- 
ет более полный текст. Кроме нескольких длинных списков перво- 
священников, опущенных в этом издании в соответствии с рукопи- 
сью А, где вместо них в первых двух случаях просто дается отсылка 
к хронике «Толида» (АР 51.9; 55.7; 59.2; 60.11; 72.16), восста- 
навливается также большое число мелких фрагментов текста, по 
каким-либо причинам выпавших из издания. 

Эти фрагменты текста, так или иначе введенные в научный 
оборот, в настоящей работе уже не рассматриваются. 

Другие ранее жеаесткые рукописи Хроники 
(кроме петербургских) 

Как было показано выше, в Европе Хроника Абу-л-Фатха стала 
известна по практически наиболее старым датированным рукопи- 
сям С и О, известным в настоящее время (1523 и 1596 гг.). Крити- 
ческое издание Фильмара ввело в научный оборот еще три рукопи- 
си, более поздние и очевидно уступающие первым по достоинству, 
которые получили обозначения А, В, Р. А и В датируются 1857 и 
1813 гг., а Р представляет собой семь фрагментов, хотя и отнесен- 
ных предположительно к XVI веку, но в совокупности содержащих 
менее четверти текста. Все впоследствии ставшие известными ру- 
кописи Хроники (кроме петербургских) еще более поздние, за един- 
ственным исключением рукописи частного собрания Сасун (Ма., 



00 Первым переводом Хроники на любой другая язык вообще является выполненный 
еще в XIX веке перевод, сделанный в самой самаритянской общине на соответству- 
ющий вариант древнееврейского языка Йа*кубом б. Харуком и представленный в 
рукописи МапсЬевіег, КуІапАа Зат. 256; (СавФег, 1854] выполненной не ранее 
1893 г. его сыном Лбу-л-Хасаном (Иб-Исдой, 1879—1959). 

67 ТЬе КиаЪ аІ-ТагТкп оГ АЬиІ-РаіІ}. Тгапвіаіео' іпіо Епвіівп ѵііп N0168 Ъу Раці Зіеппоиве, 
М. 8. С. рп. О. МапаеІЬаит Тпіаі. ипіѵегаігу оГ Зусіпеу. 1985. 
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Ват. 36), датируемой в старой части ок. 1502 г. и восполненной 
в 1699 г. 68 Рукописные копии, сделанные в XVIII веке европейски- 
ми исследователями текстологического значения практически не 
имеют. 

С середины XIX века научные библиотеки пополнились еще де- 
сятком с лишним самаритянских списков Хроники, сделанных в 
значительной степени специально на продажу путешественникам- 
коллекционерам, охотно приобретавшим подобные сувениры. Ниже 
приводится перечень — по доступным источникам — всех осталь- 
ных выявленных рукописей хроники, кроме петербургских. 

7. Наблус. Собрание Первосвященника, Не 163 (АЬ 65) 
1856/7. Переписчик: *Имран б. Исхак. См.: Зкиппаг 2. Каіаіоа; 
затагііапізспег НашізспгіЛеп I. ВегІіп-ѴѴезІ, 1974. 3. 146—147. 
№240. 

8. Ьопаоп, ВгШвЬ ЫЬгагу Ог. 2080 (1859 г.). Переписчик: Йусуф 
ал-Исра'йлй ал-ИсмаІля. См.: Кіеи Ог. Зирріетепі. N0 53. 

9. Ьопаоп, ВгШаЬ ЫЬгагу, Ог. 1447 (1868 г.). Переписчик: Амйн 
валад Йа*куб валад аш-Шалабй валад Йусуф аш-Шалабй ад-Данафй. 
См.: Кіеи СИ. Зирріетепі. N0 54, 

10. Меш Наѵеп (СаШогпіа, Ѵ8А). Ѵаіе ІОДѵепііу ЫЬгагу* Ыша- 
Ъега; 663 (1868 г.). Переписчик: Йусуф ад-Данафй. См.: Нетоу Ь. 
ЛгаЪіс Мапиасгірів іп Ле Уаіе ипіѵегаігу ЫЬгагу. Ыеѵ Наѵеп, 1956. 
Р. 176, № 1664. 8киппаг2. Каіаіоз ватагпашзсЬег Напдзспгійеп I. 
ВегІіпИѴезІ, 1974. 3. 209. N0 334. 

11. Ѵаисап, 8ЪаіЬ 744 (ок. 1876 г.). См.: ВіЫіоШеяие гіе тапи- 
зсгііз Раиі ЗЬаіп. Т. 2. Саіге, 1928. 

12. Лепшаіет. ЗетІшЪ Наііопаі ап4 17піѵегвІ*у ЫЬгагу. 8ат. 8*6 
(1908 г.). Переписчик: Йа"куб б. Х&ррі. См.: ЗіепНоизе Р. Тпе КііаЬ 
аІ-ТагІкп... Р. XXII. 

13. СатЬгіа§е, (Мііоп Соііедо, Магу Ргеге ват. 18 (не позднее 
1908 г.). См.: Ьоеіѵе К СаЫодие оі хЪе Ргітесі Воока апсі оі іпе 
Зетіііс апё ^чѵізЬ М38. іп Ле Магу Ргеге НеЬге\ѵ ЫЬгагу а( ОіПоп 
СоИеве. [СатЬгНяе, 1916]. Р. 8, № 18. 

14. Не* Ѵогк, ЗепішЪ. ТЬеоІоеДсаІ ветіпагу И8 Аоіег 1366. См.: 
ЗЬепЬоизе Р. ТЬе КіІаЬ аІ-ТаПкп... Р. XXII. 

18. Не* Тогк, ^ѵгівЬ ТЬеоІо^ісаІ ветіпаху виІхЬег^ег 14. 
(3473). Переписка почерками Йа*куба б. Харуна (1845 — 1916) и его 
сына Абу-л-Хасана (Аб-Исда 1879—1959). 

16, 17. МазьсЬееіег, ЛоЬп Куіапае ваш. 234 & ват. 260 (1144). 
См.: КоЪегі&оп Е. Саіаіо^ие оГ іпе Затагйап Матівсгіріз іп Ше ^пп 
КуІапсІв ЫЬгагу, Мапспевіег. Ѵоі. 2. Мапспезіег, 1962. Р. 186. ВоиіК. 
Іізе, Аийіогігу апгі Бхе^евіз оГМікга... Р. 604. 



68 5еш50оп О. Оеасгірйѵе СаЫо§ие оГ (Ье НеЬгеѵ апсі Затапгап таликпрів іп іЬе 
Заавооп ЫЬгагу. Ѵоі. 2. ЬопДоп, 1932. 
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18. Ьопйоп, ВгііІіЬ ЫЪгагу Ог. 7927. См.: ЗіепНоизе Р. ТЬе КпаЪ 
аІ-ТагікЬ... Р. XXII; ВоМ К. Ыве, Аиіпогііу апсі Бхе^езіз оГ Мікга... 
Р. 604. 

19. Ьопйоп, ВгШіЬ Ь Агату Ог. 10875 (Оаакег 824). См.: 8Ьип- 
паг, 2иНаіг. КаІаІое, эатагііапізспег НапгізсЬгіЛеп I. Вег1іп-\Ѵез*, 
1974. 3. 95—96. 

20. Воііоп, Вагіоп ват. 7. См.: ЗіепИоизе Р. ТЬе КіШЬ аі- 
ТапкЬ... Р. XXII. 

21. Вегііп, 8ЫжЫЫ1о1Ьек Ргеим. КикигЪеаіІв ват. 4* 963. 

См.: ЗіепНоизе Р. ТЬе КіІаЬ аІ-ТапкЬ... Р. ХХП; ВоісІ К. ІІае, АиіЬогіІу 
ажі Ехеяезіз оГМікга... Р. 604. 

22. ѴаМсап, 8Ъа1Ь, 742. См.: 8іепИоизе Р. ТЬе КіІаЬ аІ-ТаШсЬ... 
Р. XXII. 

Традиция переписки Хроники Абу-л-Фатха продолжалась по 
крайней мере до недавнего времени. В собрании израильского 
исследователя Хасйба Шехаде имеется рукопись, выполненная в 
1950 г. Абу-л-Хасаном б. Йа*кубом 69 . 

В предисловии к переводу Стенхауэа отмечается также сущест- 
вование рукописных копий, снятых исследователями в XVIII в.: 
Зипікахі Ог. 4*18 (копия ОхГогсІ, Нипипфоп 350); Рагіз, ВіЫіоіЬёяие 
Каііопаіе Зат. 17 (копия предыдущей) и даже копия с издания 
Фильмара: Заззооп Зат. 36. 
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См.: ЗЬеЬайе Н. ТЬе АгаЪіс оГ 1Ье Затагііапа ап4 ііа ІтроЛапсе // Иеѵѵ Затагііап 

Зіигііеа... Р. 551, пеке ♦. 



II. Петербургские фрагменты хроник 



В свете перечисленных выше известных рукописей хроник ста- 
новится очевидной важность петербургских фрагментов, приобре- 
тенных в ветхом состоянии уже в 1864 г. 1 , а то, что данные одного 
из двух старейших списков Книги Иисуса сына Навина и четырех 
из пяти известных старейших (до 1850 г.) списков Хроники Абу-л- 
Фатха так или иначе отражены в изданиях Т. Юйнбрлла и 
Э. Фильмара, позволяет провести сопоставление соответствующего 
материала 2 . Для удобства работы все фрагменты соотнесены с гла- 
вами издания Юйнболла и страницами рукописного оригинала, 
обозначенными на его полях и со страницами и строками издания 
Фильмара, изданий, имеющихся в основных библиотеках Москвы и 
Санкт-Петербурга, 

Первое описание петербургских рукописей хроник содержится в 
опубликованной в 1966 г. К. Б. Старковой (1915—2000) описи VI и 
VIII отделов коллекции А. Фирковича, сделанной А. Я. Борисовым 
(1903 — 1942) 3 . Соответствующие части этой описи приведены ниже 



Нагѵіатвп I, ЗНтЬаЛшН Н. Ист (1x1 АЪгапат РігкоѵкЬ асчшге &е ОгеаС СоПесгіоп Ы 
Вашагііап Мапиесгірга іп ЫаЫие іп 1864? // Зшсііа ОгіепІаЬа еакей Ъу Ле Ріпіеп 
Отіепиі Зосілу. Ѵоі. 73. Неіппіа, 1994. Р. 167—192. 

Новый текст, подготовленный П. Стеихауэом в качестве д о ктор с к о й дисс ер та ции (Сид- 
ней, 1980), к сожалению, остался нам недоступным, даже несмотря на личную просьбу, 
обращенную к исследователю. Вместе с тек, об ос н овном тексте, установленном в этой 
работе, можно судить по вышедшему несколько позже английскому переводу, выпол- 
ненному тем же исследователем н о котором говорилось выше на с. 22. 
Андрея Яковлевич Борисов родился 23 мая 1903 г. в е. Валговнцы Ямбургского уезда 
Петербургской губернии (Кингисеппский р-н Ленинградской обл.) в старообрядческой 
семье. Умер 10 июля 1942 г. в г. Орехово-Зуево Московской обл. проездом при эваку- 
ация нз Ленинграда. Окончил гимназию в г. Нарва, в 1923 г. полупил в Универси- 
тет Тарту, где занимался по двум разрядам: славянской филологии и восточной фи- 
лологии (семитские языки, руководители проф. Бульмеринг и Мазинг). В 1924 г. вме- 
сте с семьей вернулся из Эстонии в Советский Союз и поступил в Ленинградский 
государственный университет, где продолжал изучение семитских языков я литера- 
тур. В основном, ученик академиков П. К. Коковцева я И. Ю. Крачховсхого. Закон- 
чил университет в 1929 г., диплом защитил в 1930 г. Тема дипломной работы: ■Но- 
вые материалы к вопросу о Псевдо-Бахье». В дальнейшей А. Я. Борисов был сотруд- 
ником Государственной публичной библиотеки в Ленинграде, аспирантом и далее 
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іп ехіепво. Со ссылкой на опись А. Я. Борисова рукопись Сам. VI, 19 
упоминается в вводной части работы Л. X. Вильскера {1919 — 1988) 
о самаритянском языке 4 . 

В список, приведенный в работе П. Стенхауза и, очевидно, пре- 
тендующий на полноту, из петербургских рукописей оказались 
включены только Сам. VI, 19 и Сам. VI, 20 (в настоящей работе — Ь). 

В конспективном виде некоторые результаты предварительного 
исследования выявленных ранее петербургских рукописей Хроники 
Абу-л-Фатха изложены в предисловии к ее русскому переводу. В 
самом переводе в квадратных скобках добавлены интерполяции 
Сам. VI, 19, обычно способствующие лучшему пониманию средне- 
векового текста 5 . 



1. ИДЕНТИФИКАЦИЯ ФРАГМЕНТОВ ПОНИК 

В соответствии с описанием А. Я. Борисова текст хроник содер- 
жат рукописи 6, 10 — 16, 19 — 25 VI раздела и фрагменты 16, 29, 60, 
63 VIII раздела. Эти описания приводятся ниже полностью с незна- 
чительными орфографическими поправками. 

Сам. VI, 6. «2 листа из Книги Иисуса сына Навина (изд. Юйн- 
болл), арабский текст с редкими самаритянскими цитатами. Ос- 
тальное — из Книги о рождении Моисея Исма*йла ар-Румейхй 
(см. №N0 1, 3, 4, 5). 56 л. 17x23 см». 

Сам. VI, 10. «...Из книги о рождении Моисея Исма'йла ар- 
Румейхй и из повествования о смерти Моисея. На л. ІЗЬ — припис- 
ка писца 'Абдаллаха иби Мурджана ибн Ибрахйма с датой 
27 Мухаррама 1115 г. х. (13 июня 1703 г. н. э.). Последний лист — 



научным сотрудником Государственного Эрмитажа (памятники иранской письмен- 
ности, семитская эпиграфика) н доцентом филологического факультета Ленинград- 
ского государственного университета. По основным интересам ои был семитологом- 
энциклопедистом: владел всеми видами семитского письма, эа исключением ассиро- 
вавилонской клинописи. Более узкая специализация: гебраист-арабист. Он оставил 
около 40 печатных работ. Наибольшее значение для науки имеет открытая им среди 
рукописей Публичкой библиотеки группа мутазилитских источников и особый вари- 
ант т. и. «Теологии Аристотеля». Другие работы посвящены эпиграфическим текстам 
арамейского и пехлевийского письма, памятникам искусства Переднего Востока и 
еврейской литературы, восточным связям древнерусской литературы и др. темам. 

Эти сведения любезно были предоставлены нам покойной К. В. Старковой (1915 — 
2000), за это мы ей глубоко признательны. Подробнее см. тж.: Старкова К. Б. 
А. Я, Борисов и его труды по истории средневековой философии на Ближнем Восто- 
ке // Православный палестинский сборник. Вып. 99(36). СПб.. 2002. С. 3 — 13. 

4 Вилъскер Л. X. Самаритянский язык. М., 1974. С. 15. 

5 АФ. 12—18. 
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из Книги Иисуса сына Навина (?). 14 л. 17x23 см; последний 
лист — 19x25 см». 

Сам. VI, 1 1. «Из книги Иисуса сына Навина -9 л. 24x21 см (со- 
хранилась лишь нижняя половина листов. — прим. ред.)*. 

Сам. VI, 12. «Из того же сочинения. 33 л. 16x22 см». 

Сам. VI, 13. «...Из Книги Иисуса сына Навина (из той же рукопи- 
си, что и N0 12). Последние 4 листа, по-видимому, из Книги о рож- 
дении Моисея Исмй*йла ар-Румейхй. 46 л. 16x22 см». 

Сам. VI, 14. «Из Книги Иисуса сына Навина; заголовки глав 
(хабар) написаны красными чернилами. 59 л. 14x19 см». 

Сам. VI, 15. «Из того же сочинения. Некоторые вступительные 
слова выписаны красными чернилами. На последнем листе — 
две приписки читателей (тала 1 ), одна из которых имеет дату — 
11 16 г. х. (1704 г. н. э.). 19 л. 15x20 см». 

Сам. VI, 16. «Начало того же сочинения. 10 л. 16,5x22,5 см». 

Сам. VI, 19. «Полный список арабско-самаритянской хроники 
Абу-л-Фатха ибн Абу-л-Хасана (издана Э. Фнльмаром: Е. Ѵйтаг 
АЪиІМЫ аппаіез затагііапі. Ооіпае, 1865). Не имеет доксологии, 
начинается словами ^лй) ѵ)б (изд. Фильмара — стр. 3, строка 13); 
кончается словами Сіір^ (изд. Фильмара, стр. 182, строка 

12; конца стр. 182, стр. 183—186 издания в рукописи нет). Имеется 
много мелких вариантов по сравнению с изданным текстом. Хро- 
ника кончается на л. 72Ь; затем следуют добавления: л. 72а — таб- 
лица имен османских царей с датами (начинается с султана 
'Османа, год 699 хиджры, правил 26 лет, и кончается султаном 'Абд 
ал-'Азйзом, воцарившимся в 1227 г. хиджры); л. 74а — список пер- 
восвященников самаритянских, бывших после Мухаммеда (начина- 
ется с Элеазара, священствовавшего 18 лет, и кончается Шеламией, 
священствовавшим 10 лет); лл. 74Ь — 75а — список священников 
священствовавших от начала 1034 г. хиджры (- 1624/25 г. н. э.). 
На л. 75а приписка писца Йакова сына Харуна в Сихеме с датой: 
25 шаввала (1)279 года хиджры «16 апреля 1863 г. н. э. Бумага 
итальянского производства, вержэ. Некоторые самаритянские цита- 
ты выписаны красной и синей красками. Последние пять листов — 
пустые. 80 л. 17x22,5 см». 

Сам. VI, 20. «Из арабско-самаритянской хроники Абу-л-Фатха 
ибн Абу-л-Хасана, см. № 19. На листе 7Ь приписка читателя с да- 
той: 15 мухаррама 1248 г. хиджры ■» 14 июня 1832 г. н. э. 10 л. 
16,5x23,5 см». 

Сам. VI, 21. «5 листов из хроники Абу-л-Фатха (см. №№ 19 и 20); 
последние два листа — из неизвестного сочинения эгзегетическо- 
го (?) или филологического (?) характера с еврейскими цитатами, 
написанными арабскими буквами, на л. 7Ь — начало VI главы (фасл 
сйдис). 7 л. 15x21 см». 

Сам. VI, 22. «Из разных сочинений, между прочим, из хроники 
Абу-л-Фатха и из Книги Иисуса сына Навина (?). 8 л. 16x20 см». 
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Сам. VI, 23. «Из хроники Абу-л-Фатха (см. № 19 и сл.). Некоторые 
листы сильно повреждены. Есть самаритянские цитаты, выписан- 
ные красной краской. 29 л. 18x24 см». 

Сам. VI, 24. Из хроники Абу-л-Фатха. Последние два листа из со- 
чинения по самаритянскому календарю (?). На предпоследнем листе 
цитируется книга Китаб Ихтирак ал-афак («Книга пересечения го- 
ризонтов»}. 37 л. 13,5x18,5 см». 

Сам. VI, 25. «Фрагмент из хроники Абу-л-Фатха и Книги Иисуса 
сына Навина и из Книги о рождении Моисея Исмаила ар-Румейхй. 
На некоторых листах — цитаты и заголовки выписаны красными 
чернилами. 46 л. 14x19 см». 

Сам. VIII, 14. «1 лист с различными именными пометками. 1 лист 
из сочинения исторического характера (хроника Абу-л-Фатха?). 
2 листа из сочинения неизвестного характера. 1 лист из историче- 
ского сочинения; речь идет об Александре Македонском и ца- 
ре ч*Д*Ѵ (?); цитируется ас-Сурй 1 лист из сочинения неизвестного 
характера. 6 л. ок. 14x18 см». 

Сам. VIII, 16. «Листки из различных сочинений, среди них — из 
Книги Иисуса сына Навина (см. отдел VI), из рассуждения о живот- 
ных (верблюде), листок с восхвалениями Ибрахяма ибн ал-Кабасн 
(возможно, из предисловия к канму-нибудь сочинению). 8 л. 
15x21 см». 

Сам. VIII, 29. «2 листка из самаритянско - арабского историчес- 
кого сочинения (по-видимому, из хроники Абу-л-Фатха, см. отд. VI. 
19 и др.). 2 л. 14x19 см». 

Сам. VIII, 60. Из «Книги Иисуса сына Навина» (см. отдел VI.). 4 л. 
18x22 см. 

Сам. VIII, 63. «4 л. Из религиозно-философского сочинения на 
арабском языке (автор, по-видимому, или еврей, или самаритянин, 
хотя нет цитат ни еврейских, ни самаритянских). 2 листа из 'Книги 
Иисуса сына Навина" (?). б л. 21x31 см. 1 лист пустой» 6 . 

Как выяснилось при обращении непосредственно к указанным 
единицам хранения, обозначения Сам. VI, 14 и Сам. VI, 15 взаимно 
перепутаны: номер 14 каталога А. Я. Борисова относится к Сам. VI, 
15 настоящего состояния собрания и наоборот. В данной работе 
соблюдается действующая нумерация, а номер по каталогу 
А. Я. Борисова приводится в скобках. 

Кроме перечисленных, другие фрагменты книги Иисуса сына 
Навина были идентифицированы также В. В. Лебедевым и зафик- 
сированы в картотеке Отдела рукописей РНБ в единицах хранения 
Сам. VI, 32 и Сам. VI, 37: 



ь Борисов А. Я. Собрание самаритянских рукописей А. С. Фиркоаича // Палестинский 
сборник. Вып. 15 (78). М.; Л., 1966. С. 60—73. 
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Сам. VI, 32. «Книга Иисуса сына Навина (самаритянская версия на 
арабском языке. [XVIII в.] Фрагменты (о встрече Иисуса сына Навина с 
ханаанскими царями Ахиманом, Шешаем и Талмаем о беседе его с про- 
роком Моисеем) 2 л. 21x17 см, крупный небрежный насх, имена собст- 
венные даны самаритянским строгим письмом неустойчивого размера». 

Сам. VI, 37. «Книга Иисуса сына Навина (самаритянская версия) 
XVIII в. Фрагменты о назначении Иисуса сына Навина преемником Мои- 
сея, о Валааме царе Моава). 7 л. 22x16 см. Выделено из "пачки" Сам. IV, 
57». 

Впоследствии В. В. Лебедев идентифицировал еще несколько фраг- 
ментов, относящихся к Хронике, но случайно оказавшихся в других раз- 
делах собрания. Эти фрагменты получили шифры: 

Сам. VI, 34 (выделено из Сам. IX, 258); 

Сам. VI, 38 (выделено из Сам. III, 18); 

Сам. VI, 39 (выделено из Сам. Ш, 29); 

Сам. VI, 41; 

Сам. VI, 42; 

Сам. VI, 46. 

Более внимательное изучение показало, что фрагмент Сам. VI, 10 (. 
14, предположительно отнесенный А. Я. Борисовым к книге Иисуса сына 
Навина, среди имеющихся текстов подтверждения не находит. 

В процессе изучения фрагментов обнаружилось, что фрагменты Сам. 
VI, 25, 38 и 46 представляют собой (или включают в себя) листы, по 
крайней мере, двух рукописей Хроники Абу-л-Фатха, чрезвычайно сход- 
ных между собой и возможно переписанных одним и тем же лицом, но с 
разных оригиналов (О и Н настоящей работы). В том составе, в каком 
листы рукописей 25, 38 и 46 пронумерованы, последовательность текста 
Абу-л-Фатха часто нарушается, что говорит о том, что в свое время (пе- 
ред нумерацией) листы были подобраны не очень внимательно 7 . 

При изучении фрагмента Сам. ѴІП, 14, включающего 1 лист из сочи- 
нения исторического характера, предположительно отнесенного А. Я. 
Борисовым к хронике Абу-л-Фатха, указанное предположение подтвер- 
дилось. Лист 3, включающий, в частности, рассказ о приходе Джа'фара в 
Дамаск, среди известных нам опубликованных текстов Хроники не обна- 
руживает текстуального сходства, но совпадает первыми строками с 
фрагментом, несомненно относящимся ко второй части или продолже- 
нию Хроники, засвидетельствованному ранее только в старейшей руко- 
писи С (1523 г.). Отмеченный А. Я. Борисовым в составе той же единицы 
хранения лист с рассказом об Александре Македонском и ссылкой на 
некоего ас-Сурй, в настоящее время в ее составе отсутствует, и она на- 
считывает всего 



7 АФІв. 
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лишь 5 листов, а не 6, как в описании А. Я. Борисова. Вероятно, 
этот лист при обработке собрания был присоединен к другим фраг- 
ментам, содержащим тот же текст. 

В составе единицы хранения Сам. VI, 23 листы 1 — 3, 7 — 1 1, 22 — 
23, 28 — 29 к спискам Хроники не относятся, а представляют собой 
фрагменты двух неустановленных сочинений экзегетического (1 — 3, 
7 — 11, 22 — 23) и астрономическо-календарного характера (28—29). 
В составе единицы хранения Сам. VI, 24 листы 27 — 33, кроме отме- 
ченных А. Я. Борисовым 36 — 37 также не обнаруживают сходства 
с известными опубликованными текстами Хроники. Вместе с тем 
листы 28 — 33 и 27 полностью идентичны по палеографическим и 
кодикологическим данным листам 34 — 35, 24, безусловно содержа- 
щим текст Хроники, содержат рассказ о судьбе самаритянской об- 
щины при правителях по именам: ал-Ма'мун, Ибрахйм, Джа'фар, 
очевидно, в аббасидскую эпоху и представляют собой, вероятно, 
продолжение Хроники. Аналогичные фрагменты обнаружены также 
у кодекса I (см. ниже). Последние два листа, предположительно от- 
несенные А. Я. Борисовым к сочинению по самаритянскому кален- 
дарю, не обнаруживают каких-либо самаритянских реалий и эле- 
ментов самаритянской графики и, возможно, имеют мусульманское 
происхождение. Первый из них (Г. 36) содержит рассказ о некоем 
геодезическом опыте, проведенном по приказу халифа ал-Ма'мука 
(813 — 833), второй (Г. 37) содержит перечисление известных собы- 
тий (в том числе ниспослание Корана!) по порядку месяцев мусуль- 
манского календаря. 

Выделенные из перечисленных единиц хранения листы, дейст- 
вительно относящиеся к Хронике, в свое время были нами соотне- 
сены с изданием Э. Фильм ара 8 , для каждого листа было установле- 
но, какой странице и строке этого издания соответствует начало и 
конец сохранившегося на нем текста, а результаты в свое время 
обобщены в особой таблице 9 , где оказались объединены фрагменты 
Хроники, находящиеся в настоящее время в составе разных единиц 
хранения, но ранее несомненно являвшиеся частями одних и тех же 
рукописей, будучи переписанными в каждом случае одним и тем же 
почерком и полностью стыкуясь по тексту. На таблице это было 
наглядно показано. 

При исследовании хранящихся в Российской национальной биб- 
лиотеке фрагментов другого самаритянского исторического сочи- 
нения — Книги Иисуса сына Навина 10 — обнаружилось, что ряд 
фрагментов Хроники в свое время ускользнул от внимания как 
А. Я. Борисова, так и В. В. Лебедева, просматривавших рукописи 



ѴіЬпаг Б. АЪиІГаіЫ Аппаіев ватагііапі яиоа агаЬісе есіійк сит рго1е§отепів Іаііпе ѵеЛіІ 
еі соттепіагіо Шиэігаѵіі Е. Ѵіітаг. СоіЬае, 1865. 

9 АФ 13—14. 

10 АФ 20—22. 
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собрания А. С. Фирковича 11 . Новые листы из рукописей Хроники 
(всего 18 листов) обнаружились в составе единиц хранения собра- 
ния Фирковича: Сам. VI, 14 «...Из Книги Иисуса сына Навина; заго- 
ловки глав ($абар) написаны красными чернилами. 59 л. 14x19 см». 
Сам. VI, 15. «...Из того же сочинения. Некоторые вступительные 
слова выписаны красными чернилами. На последнем листе — две 
приписки читателей (тала*), одна из которых имеет дату — 1 1 16 г. х. 
(1704 г. н. э.), 19 л. 15x20 см» 13 . Кроме того, при просмотре рукопи- 
сей раздела III (Комментарии к Пятикнижию) обнаружились еще 
четыре листа Хроники, не замеченные кем-либо из предыдущих 
исследователей: Сам. III, 29 й". 7— в и Сам. III, 30 Й". 73— 74. ' 

Эти находки позволили сделать еще несколько шагов в изучении 
хроник, а именно, выделить гипотетические кодексы, в настоящее 
время разбросанные по различным единицам хранения 13 . 

В перечисленных единицах хранения обнаруживаются фрагмен- 
ты по крайней мере 10 кодексов Книги Иисуса сына Навина, кото- 
рые и были идентифицированы по почерку и получили обозначения 
А, В, С, В, Б, Р, О, Н, I, К (в приблизительном порядке древности й 
сохранившегося объема). Фрагменты С, сходные по почерку, объе- 
динены условно, хотя в нескольких случаях они содержат один и 
тот же текст и, следовательно, могут относиться к разным кодексам 
или, вероятнее, восполнять их. 

В перечисленных единицах хранения (за исключением полного 
списка Сам. VI, 19) обнаруживаются также фрагменты по крайней 
мере 10 кодексов Хроники Абу-л-Фатха, которые были также иден- 
тифицированы по почерку и получили, по мере выявления, обозна- 
чения (продолжая систему сигл Э. Фильмара) С, Н, I, Л, К, Ь, М, N. О, 
Р 14 . 



Поскольку в некоторых частях оба памятника текстуально совпадают, отнести тот 
или иной рукописный фрагмент к одному из них не всегда возможно без трудоемкого 
сопоставления текстов, что при первичном описании собрания было, очевидно, неце- 
лесообразно, 

Как отмечено выше, обозначения Сам. VI, 14 и Сам. VI, 15 взаимно перепутаны: 
номер 14 каталога А. Я. Борисова относятся к Сам. VI, 15 настоящего состояния со- 
брания и наоборот. 

Предварительная работа ранее была осуществлена по отношению к фрагментам 
•Книги Иисуса сына Навина». См.: Жамкочян А. С. Самаритян о-арабсхие рукописи 
•Книги Иисуса сына Навина* в Российской национальной библиотеке 7/ Арабский 
мир в конце XX в. М,, 1996. С. 78—87. 

Ках наглядно видно из приложенной к настоящей работе схеме (с. 210), теоретически 
можно допустить, что М, N. О, Р являются фрагментами не некогда существовавших 
полных кодексов, а всего лишь частей изготовленных при реставрации уже сущест- 
вовавших, но доказательства этого не обнаруживаются. Нельзя исключить и вероят- 
ности того, что сходные фрагменты, разделенные лакуной, могут оказаться частями 
разных кодексов. В процессе работы, например, пришлось из группы листов, пред- 
положительно отнесенных к кодексу I, выделить часть, поручившую обозначение ко- 
декса и. В любом случае, даже при самой скромной оценке, количество известных 
старейших рукописей Хроники оказывается увеличенным вдвое. 
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Далее при любой ссылке на единицу хранения и лист в любой 
работе становится желательно указание на реконструируемый ко- 
декс, что позволяет объединить разбросанные показания различных 
фрагментов в некую систему. 

2. НАЛИЧИЕ ФРАГМЕНТОВ ХРОНИК В СОВРЕМЕННЫХ 
ЕДИНИЦАХ ХРАНЕНИЯ 



Вкратце наличие фрагментов Книги Иисуса сына Навина в со- 
временных указанных единицах хранения можно представить в 
виде следующего списка, где листы перечисляются в порядке следо- 
вания текста. 

Сам. VI, 6 С: {. 1, 2; Б: і. 41 (всего три листа, в не два, как в описа- 

нии А. Я. Борисова) 

Сам. VI, 10 не обнаружены 

Сам. VI, 11 О: ЯГ. 1— 9 

Сам. VI, 12 О: Я. 24—33. 22, 10—15, 23, 3, 5—6. 1—2. 7— в. 4. 16— 

21.9 

Сам. VI, 13 С: Я. 43—44 

О: Я. 17—23. 12, 24-30; 14; 32—40. 1—9. 13. 10—11,31. 
16 

Сам. VI, 14 (15) Р: Я. 19, 18, 16—17 

Сам. VI, 15 (14) А: Я. 60-61. 40, 58, 2, 1, 57, 39. 62, 37. 23, 6, 29—30, 

32. 43. 55. 51, 47—48. 43, 50, 31, 41—42, 45, 24, 63, 1 
В: ЯГ. 28, 59, 17—22, 38 

Сам. VI, 16 Б: Я. 2—10, 1 

Сам. VI, 22 А: Я. 2, 1 ; Р: і. 3. 

Сам. VI, 25 А: Я. 21, 20, 31—32 

Сам. VI. 32 С: I. 2 

Сам. VI. 37 С: Я. 1—7 

Сам. VIII. 16 Н:Я. 3 ѵ— г 15 , 6; 1: Г. 4 

Сам. VIII, 60 С: Я. 4, 3, 1—2 

Сам. ѴШ, 63 К: Я. 5, 4 

Из фрагментов Хроники Абу-л-Фатха всего выявлено 182 листа, 
в том числе 22 листа обнаружены впервые. Первоначальный список 
(см. прим. 9) включал в себя только 103 листа. Кроме того, 10 лис- 
тов, возможно, относятся к неопубликованному продолжению Хро- 
ники. 



Сам. Ш. 29 О: Я. 7—8 

Сам. Ш, 30 О: (. 74; 0:173 

Сам. V]. 14 (15) С: Я. 1. 7—8. 2, 6. 9—15, 3—5 

Сам. VI, 15 (14) Н: Я 54, 65; 1: Г. 6 

Сам. VI, 20 I: Я. 1—10 



10 Такая пометка здесь и ниже означает, что в современной единице хранения данный 
лист помещен в перевернутом виде (вшит со стороны внешнего поля). 
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Сам. VI, 2 1 К: П*. 1—2. 4, 3. Н: і. 5 

Сам. VI, 22 О: Г. 5; I: і. 7; М: Г. 4 

Сам. VI, 23 I: Я. 4—5, 21, 24, 19, 18, 27, 25—26, б, 20, 12—17 

Сам. VI, 24 Н: Й*. 1, 21, 26; 3: «Г.З— 6, 7—20; Р: «Г. 34—35, 2 

Сам. VI, 25 О: (Г. 24—27, 5ѵ-г, 38, 28, 39, 29—30. 40; Н: П. 22—23. 

19, 34—37; I: О. 33, 10; К: ІТ. 1—2, 11— 12. 4, 3 

Сам. VI. 34 N 

Сам. VI, 38 (ранее Ш, 18] О: Г. 7; Н: Я. 2—5, 8. 1. 6 

Сам. VI. 39 (ранее Ш, 29) I: (Г. 1—2 

Сам. VI, 41 Н: Г. 1 

Сам. VI, 42 К: «Г. 1—2 

Сам. VI. 46 О: Г. 19; Н: І. 20, 2ѵ— г (?) 3—4, 16 (?), 23—25, 22, 17, 1, 

21, 8, 9. 7. 18. 26—34. 10—15 

Сам. VIII, 14 (продолжение Хроники ?) 

Сам. VIII, 29 К: Я". 1—2 



3. РЕКОНСТРУКЦИЯ КОДЕКСОВ ХРОНИК 

а. Книга Иясуса сына Наваша 

Далее приводится установленный состав указанных гипотетиче- 
ских кодексов со ссылками на стихи (ѵ.) в части, опубликованной 
М. Гастером 16 , далее на главы и строки {1-е начала главы!) издания 
Юйнболла 17 , а также номера страниц рукописи Скалигера, про- 
ставленные в этом издании на полях. Таким образом, легко выяв- 
ляются лакуны, которые, очевидно, могут быть заполнены еще не 
идентифицированными фрагментами рукописей, возможно, хра- 
нящимися в различных собраниях. 

Кодекс А (Сам. VI, 15 (14), 22, 25; 14—16x19 см; 
сохранилось 39 листов). См. илл. на с. 186. 



VI, 15 Г 60 Оааіег (ѵ. 28-68) 

VI, 25 Г. 21 (ѵ. 69— 102) 

VI, 15 Г. 61 (ѵ. 129—152) 

VI, 15 Г. 40 (ѵ. 153 — см. отд. табл. ниже) . 

VI, 15 Г. 58 См. отд. табл. ниже 

VI, 15 Г. 2 См. отд. табл. ниже 

VI, 15 {. 1 (см. отд. табл. ниже — сар. 1. 1. 8. р. 2 сой.) 

VI, 15 С. 57 ЛиупЬоІІ (сар. 1, 1. 8, р. 2 сод. — сар. 2, 1. 26, р. 6 сой.) 
VI, 15 І. 39 (сар. 2, 1. 1, р. 6 сой. — сар. 2, 1. 16, р. 9 сод.) 



Оажівг М. ТЬе Захпагііап НеЬгеѵ Зоигсеа Ы (Ье ЛгаЫс Воок оГ «ІоаЬиа // «Іоигпаі оі Ле 
Коуаі Ааіайс Зосіеіу. 1930. Р. 567—600, рі. б. 

ЛіупЬЫІ Т. ИЛ Л Оігопіеоп Затагііаішт, агаЬісе сопасгіріит, сиі Іііиіиі еаі ЬіЪег 
Лоѳиае. Ьивйипі Ваіаѵотт, 1848. 
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VI, 15 Г. 62 ^ІиупЪоІІ {сар. 2, 1. 16, р. 9 сой. — сар. 3, !. 16, р. 12 сой.) 

VI, 25 Г. 20 (сар. 3, 1. 16, р 12 сой. — сар. 3. 1. 33, р. 16 сой.) 

VI, 15 Г. 37 (сар. 5, 1. 22. р. 33 сод. — сар. 6, 1. 12, р. 37 сой.) 

VI, 22 Г. 2 (сар. 6, 1. 12, р. 37 сой. — сар. 7, 1. 9, р. 41 сой.) 

VI, 15 5. 23 (сар. 7, 1. 9. р. 41 сой. — сар. 9, 1. 3, р. 45 сой.) 

VI, 15 {. 5 (сар. 9, 1. 3, р. 45 сой. — сар. 10, 1. 3, р. 49 сой. — текст 

поврежден) 

VI, 22 Г. 1 (сар. 10. 1. 30, р. 54 сой. — сар. 12, 1. 1 1, р. 58 сой.) 

VI. 15 {. 29 (сар. 12, 1. И, р. 58 сой. — сар. 13, 1. 5, р. 62 сой.) 

VI, 15 {. 30 (сар. 13, 1. 5, р. 62 сой. — сар. 13, 1. 25, р. 66 сой.) 

VI, 15 Г 32 (сар. 13, 1. 25, р. 66 сой. — сар. 14, 1. 8, р. 71 сой.) 

VI, 15 Г 4 (сар. 14, 1. 8, р. 71 сой. — сар. 15, 1. 14, р. 76 сой.) 

VI, 15 Г. 3 (сар. 15, 1. 15, р. 77 сой— сар. 17, 1. 10. р. 82 сой.) 

VI, 15 Г 55 (сар. 17, 1. 11, р. 83 сой. — сар. 17, I. 29, р. 87 сой.) 

Ѵі, 15 Г. 51 (сар. 17, 1. 29, р. 87 сой. — сар. *18, I. 8, р. 90 сой.) 

VI. 15 Г 47 (сар. 18, 1. 8. р. 90 сой. — сар. 19. 1. 9. р. 94 сой.) 

VI, 15 Г. 48 (сар. 19, 1. 9, р. 94 сой. — сар. 20, 1. 8, р. 98 сой.) 

VI, 15 Г 43 (сар. 20, 1. 8, р. 98 СОЙ. — сар. 21, 1. 5, р. 102 сой.) 

VI, 15 Г. 44 (сар. 21, 1. 5, р. 102 сой. — сар. 22, 1. 2, р. 106 сой.) 

VI, 15 Г 49 (сар. 22, 1. 2, р. 106 сой. — сар. 22, 1. 23. р. ПО сой.) 

VI, 15 Г 50 (сар. 22, 1. 23, р. ПО сой. — сар. 23, 1. 8, р. 114 сой.) 

VI. 15 Г. 31ѵ— г (сар. 24, 1. 5, р. 1 18 сой. — сар. 25, 1. 3, р. 122 сой.) 

VI, 15 Г. 53 (сар. 29, 1. 10, р. 137 сой. — сар. 29, 1. 34, р. 143 сой.) 

VI, 15 Г. 46 (сар. 29, 1. 35, р. 143 сой. — сар. 29, 1. 59, р. 148 сой.) 

VI. 15 Г, 41 (сар. 32. 1. 8. р. 161 сой. — сар. 34, 1. 10, р. 165 сой.) 

VI, 25 Г. 31 (сар. 34, 1. 8, р. 165 сой. — сар. 37. 1. 5, р. 171 сой.) 

VI. 25 Г. 32 (сар. 37, 1. 6, р. 17 1 сой. — сар. 37, 1 27, р. 176 сой.) 

VI. 15 Г. 42 (сар. 37, 1. 27, р. 176 сой. — сар. 38, 1. 2, р. 181 сой.) 

VI, 15 1 45 (сар. 40, 1. 4, р. 193 сой. — сар, 41. 1 14, р. 198 сой.) 

VI, 15 Г. 24 (сар. 41, 1. 14, р. 198 сой. — сар. 42, 1. 16. р. 204 сой.) 

VI, 15 Г. 63 (сар. 42, 1. 16. р. 204 сой. — сар. 43, 1. 44, р. 2 10 сой.) 

Кодекс В (Сам. VI, 15 (14); 14x19 см; сохранилось 10 листов). 

См. илл. на с. 187. 

VI. 15 Г. 27 ОиупЬоІІ (сар. 1, 1. 18, р. 4 сой. — сар. 2, I. 10, р. 8 сой.) 

VI, 15 Г. 28 (сар. 2, 1. 11, р. 8 сой. — сар. 3. 1. 12. р. 11 сой.) 

VI, 15 Г. 59 (сар. 37. 1. 24. р. 175 сой. — сар. 37. 1. 43, р. 179 сой.) 

VI, 15 Г. 17 (сар. 37, 1 43, р. 179 сой. — сар. 38. 1. 16, р. 184 сой.) 

VI. 15 (. 18 (сар. 38. 1. 17, р. 184 сой. — сар. 39, 1. 1, р. 188 сой.) 

VI, 15 Г. 19 (сар. 39. 1. 1. р. 188 сой. — сар. 40. 1. 7, р. 193 сой.) 

VI, 15 Г. 20 (сар. 40, 1. 7, р. 193 сой. — сар. 41,1. 13, р. 198 сой.) 

VI, 15Г.21 (сар. 41,1. 13, р. 198сой. -сар. 42,1. 1 1 , р. 203 сой.) 

VI, 15 Г. 22 (сар. 42. 1. 1 1, р. 203 сой. — сар. 42, 1. 32, р. 208 сой.) 

VI, 15 Г. 38 (сар. 42, 1. 32, р. 208 сой. — сар. 43, 1. 11, р. 212 сой.) 
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Кодекс С (Сам. VI, 6, 13, 32, 37; VIII, 60; 16—18x22—23 см; 
сохранилось 19 листов. Объединение условно.) См. илл. на с. 188. 

VI, 6 Г 1 си. отд. таблицу ниже 

VI. 32 Г. 1 Оаа*ег (ѵ. 3—24) 

VIII, 60 Г 4 (ѵ. 15—27) 

VI, б ЕГ. 5—6 (ѵ. 50 — 87 — страница не завершена) 

VI, 13 {. 43 (ѵ. 51— 75) 

VI, 13 С. 44 (ѵ. 75—83 — страница не завершена) 

VI, 60 Г 3 (ѵ. 75—95) 

VIII, 60 Г. 1 (ѵ. 77—97) 

VIII, 60 І. 2 (ѵ. 97—108) 

VI, 6 Г. 2 (ѵ. 108г-124) 

VI, 32 Г. 2 (ѵ. 142—153) 

VI, 37 Г. 1 см. отд. таблицу ниже 

VI, 371 2 ЛиупЪоП (сар. 1, 1. 10, р. 2 сой. — сар. 1, 1. 25, р. 6 сой.) 

VI, 37 і. 3 (еар. 2, 1. 1, р. 6 сой. — сар. 2, 1. 16, р. 9 сой.) 

VI, 37 {. 4 (сар. 2, 1. 16, р. 9 сод — сар. 3, 1. 13, р. 12 сой.) 

VI, 37 І. 5 (сар. 3, 1. 13, р. 12 сой. — сар. 3, 1.30, р. 15 сой.) 

VI, 37 (. 6 (сар. 3, 1. 30, р. 15 сой. — сар. 3, 1. 46, р. 19 сой.) 

VI, 37 Г 7 (сар. 3, 1. 46, р. 19 сой. — сар. 3, I. 68, р. 24 сой.) 

Кодекс Э (Сам. VI, 6, 12, 13; 16—17x22—23 см; 
сохранилось 75 листов). См. илл. на с. 189. 



VI, 13 Г 17 Оаеіег (ѵ. 1—10) 

VI, 13 Г. 18 (ѵ. 10—26) - V 

VI, 13 Г. 19 (ѵ. 26—49) 

VI, 13 Г. 20 (ѵ. 49—75) 

VI, 13 Г. 21 (ѵ. 76—97) 

VI, 13 Г. 22 (ѵ. 97— 110) 

VI. 13 Г. 23 (ѵ. 110— 129) 

VI, 13 Г. 12 (ѵ. 129— 145) 

VI, 6 Г. 41 (ѵ. 145—153) 

VI, 13 Г. 24 см. отд. таблицу ниже 

VI, 13 Г. 25 

VI, 13 Г. 26 • 

VI, 13 Г. 27 .ІиупЪоИ (сар. 1, 1. 1, р. 1 сой. — сар. 1,1 6, р. 2 сой.) 

VI, 13 Г. 28 (сар. 1, 1. 6, р. 2 сой. — сар. 1, 1. 16, р. 4 сой.) 

VI. 13 Г. 29 (сар. 1, 1. 16, р. 4 сой. — сар. 2, 1. 1, р. 6 сой.) 

VI, 13 Г. 30 (сар. 2. 1. 2, р. 6 сой. — сар. 2, 1. 1 1, р. 8 сой.) 

VI, 13 Г. 14 (сар. 2, 1. 12, р. 8 сой. — сар. 3, 1. 6, р. 10 сой.) 

VI, 13 Г. 24 (сар. 3, 1. 6, р. 10 сой. — сар. 3, 1. 16. р. 12 сой.) 

VI, 12 Г. 25 (сар. 3, 1. 16, р. 12 сой. — сар. 3, 1. 26, р. 14 сой.) 

VI, 12 Г. 26 (сар. 3, 1. 26. р. 14 сой. — сар. 3, 1. 36, р. 17 сой.) 

VI, 12 Г. 27 (сар. 3, 1. 36. р. 17 сой. — сар. 3, 1. 46, р. 19 сой.) 
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Фрагменты самаритянских хроник из собрания РНБ 



VI, 12 Г. 28 


«ІиупЪоІІ (сар. 3, 1. 


VI, 12 Г. 29 


(сар. 3, 1. 


VI, 12 Г. 30 


(сар. 3. 1. 


VI, 12 Г. 31 


(сар. 4, 1. 


VI, 12 Г. 32 


(сар. 4, 1. 


VI, 12 Г. 33 


(сар. 5, 1. 


VI, 13 Г. 32 


(сар. 5. 1. 


VI, 13 Г. 33 


(сар. 6, 1. 


VI, 13 Г. 34 


(сар. 6, 1. 


VI, 13 Г. 35 


(сар. 6, 1. 


ѵі, із г. зб 


(сар. 7, 1. 


VI, 13 Г. 37 


(сар. 8, 1. 


VI. 13 Г. 38 


(сар. 9, 1. 


VI. 13 Г. 39 


(сар. 10, 


VI, 13 Г. 40 


(сар. 10. 


VI, 13 Г 1 


(сар. 15. 


VI, 13 Г 2 


(сар. 16, 


VI. 13 Г 3 


(сар. 16, 


VI, 13 Г 4 


(сар. 17, 


VI. 13 Г. 5 


(сар. 17, 


VI, 13 Г б 


(сар. 17. 


VI. 13 Г. 7 


(сар. 18, 


VI. 13 Г. 8 


(сар. 19, 


VI. 13 Г. 9 


(сар. 19. 


VI, 13 Г. 13 


(сар. 20, 


VI, 13 Г 10 


(сар. 22, 


VI, 13 г. и 


(сар. 22, 


VI, 13 Г. 31 


(сар. 23. 


VI, 13 Г. 16 


(сар. 23, 


VI, 12 Г 22 


(сар. 24. 


VI, 12 Г. 10 


(сар. 25. 


VI, 12 Г. 11 


(сар. 26, 


VI, 12 Г 12 


(сар. 27, 


VI, 12 Г. 13 


(сар. 28, 


VI, 12 Г. 14 


(сар. 28, 


VI, 12 Г. 15 


(сар. 29, 


VI. 12 І. 23 


(сар. 29. 


VI, 22 Г. 3 


(сар. 29. 


VI, 12 Г 3 


(сар. 29. 


VI, 12 Г. 5 


(сар. 29, 


VI, 12 Г. 6 


(сар. 30, 


VI, 12 Г 1 


(сар. 31, 


VI. 12 Г. 2 


(сар. 32. 


VI, 12 1. 7 


(сар. 32. 


VI. 12 Г. 8 


(сар. 33, 


VI, !2 Г. 4 


(сар. 37, 
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46, р. 19 сод. — сар. 3, 1. 57, р. 21 сой.) 
57, р. 21 сой. — сар. 3, 1. 67, р. 24 сой.) 
67, р. 24 сод. — сар. 4, 1. 8, р. 26 сод.) 

8, р. 26 сод. — сар. 4. 1. 18, р. 28 сод.) 
18, р. 28 сод. — сар. 5, 1. 9, р. 30 сод.) 

9, р. 30 сод. — сар. 5. 1. 18, р. 32 сод.) 
18, р. 32 сод. — сар, 5. 1. 28, р. 34 сод.) 

1, р. 34 сод. — сар. 6. 1. 11, р. 37 сод.) 

1 1, р. 37 сод. ~ сар. 6, 1. 20. р. 39 сод.) 
20. р. 39 сод. — сар. 7, 1. 9, р. 41 сод.) 
9, р. 41 сод. — сар. 8, 1. 2, р. 43 сод.) 

2. р. 43 сод. — сар. 9, 1. 5, р. 46 сод.) 
5, р. 46 сод. — сар. 10, 1. 6, р. 48 сод.) 

1. 6, р. 4В сод. — сар. 10, 1. 15, р. 50 сод.) 
I. 15, р. 50 сод. — сар. 10, 1. 25. р. 52 сод.) 
I. 13. р. 76 сод. — сар. 16, 1. 5, р. 78 сод.) 
і. 5, 78 сод. — сар. 16, 1. 15, р. 80 сод.) 
I. 15, р. 80 сод. — сар. 17, 1. 10, р. 82 сод.) 
1. 10, р. 82 сод. — сар. 17, 1. 21, р. 85 сод.) 
1. 21. р. 85 сод. — сар. 17, 1. 31, р. 87 сод.) 
I. 31, р. 87 сод. — сар. 18. 1. 6, р. 90 сод.) 
1. 6, р. 90 сод. — сар. 18, 1. 17, р. 92 сод.) 
1. 1, р. 93 сод. - сар. 19, 1 12, р. 95 сод.) 
I 12. р. 95 сод. ~ сар. 20, 1. 3. р. 97 сод.) 
I 3. р. 97 сод. — сар. 20, 1. 13, р. 99 сод.) 
I. 4, р. 106 сод. — сар. 22. 1. 16, р. 108 сод.) 
1. 16. р. 10В сод. — сар. 22. 1. 26, р. 110 сод.) 
Ь 1. р. ИОсод. — сар. 23,1. 10, р. 112 сод.) 
I 21, р. 115 сод. — сар. 23,1. 31, р. 117 сод.) 
1. 13, р. 120 сод. — сар. 25, 1. 5, р. 122 сод.) 
1. 5. р. 122 сод. — сар. 26, 1, 7, р. 125 сод.) 
I 8, р. 125 сод. — сар. 27, 1. 9. р. 128 сод.) 
1. 9, р. 128 сод. — сар. 27, 1. 21, р. 131 сод.) 
Ь 1, р. 131 сод. — сер. 28, 1. 13, р. 133 сод.) 
1. 13, р. 133 сод. — сар. 29, 1 5, р. 136 сод.) 
1. 5, р. 136 сод. — сар. 29, 1. 16, р. 138 сод.) 
1. 16. р. 138 сод. — сар. 29, к 26, р. 141 сод.) 
1. 35, р. 143 сод. — сар. 29. 1 48, р. 146 сод.) 
1. 49, р. 146 сод. — сар. 29, 1 59. р. 148 сод.) 
1. 59, р. 148 сод. — сар. 30, 1. 5, р. 151 сод.) 
1. 5, р. 151 сод. — сар 30. 1. 18, р. 154 сод.) 
1. 1. р. 154 сод. — сар. 32, 1. 4. р. 157 сод.) 
1. 5, р. 157 сод. — сар. 32, 1. 17, р. 160 сод.) 
1. 17, р. 160 сод. — сар. 33, 1. 2, р. 162 сод.) 
1. 2, р. 162 сод. — сар. 34, 1. 4, р. 165 сод.) 
1. 9. р. 172 сод. — сар. 37, 1. 22. р. 175 сод.) 



//. Пштврбуршетю фрашменты хроник 



VI, 12 Г 16 ^упЬвІІ (сар. 37, 1. 22, р. 175 сой. — сар. 37. 1. 32, р. 177 сосі.) 

VI, 12 і. 17 (сар. 37, 1. 32, р. 177 сой. — сар. 37, 1. 42, р. 179 сой.) 

VI, 12 Г. 18 (сар. 37, 1. 42, р. 179 сой. — сар. 38, 1. 3, р. 181 сой.) 

VI, 12 і. 19 (сар. 38, 1. 3. р. 181 сой. — сар. 38. 1. 13, р. 183 сой.) 

VI, 12 і. 20 (сар. 38, 1. 13, р. 183 сой. — сар. 38, 1 23, р. 185 сой.) 

VI, 12 Г. 21 (сар. 38. 1. 24, р. 185 сой. — сар. 38, 1. 34, р. 187 сой.) 

VI, 12 і. 9 (сар. 38, 1. 34, р. 187 сой. — сар. 39, 1 7, р. 188 сой.) 

Кодекс Е (Сам. VI, 16; 16,5x22,5 см; сохранилось 10 листов). 

См. илл. на с. 100 — 134. 

VI, 16 1. 2 Оавйг (ѵ. 1—13) 

VI, 16 Г. 3 (ѵ. 14—33) 

VI, 16 I. 4 (ѵ. 35—58) 

VI, 16 {. 5 (ѵ. 59—88) 

VI, 16 I. 6 (ѵ. 89— 110) 

VI, 16 I. 7 (ѵ. 111—134) 

VI, 16 Г. 8 (ѵ. 135—153 — см. отд. таблицу ниже) 

VI, 16 Г. 9 см. отд. таблицу шоке 
VI, 16 Г. 10 • 
VI. 16 Г 1 » 

Кодекс Р (Сам. VI, 14 (15); 15x20 см; сохранилось 4 листа). 

См. илл. на с. 190. 

VI, 14 і. 19 см. отд. таблицу ниже 

VI, 14 Г. 18 Оаеіег (ѵ. 45—85) 
VI, 14*. 16 (ѵ. 86— 114) 

VI, 14 і. 17 (ѵ. 114— 145) 

На листе Сам. VI, 14 Г. 19 ѵ имеется приписка с датой 25 рабй' 
второго 1116 г. х. " 27.8.1704. Бе сделал 'Абд-Аллйх б. Мурдж&к 
6. Ибрахнм б. ИсмаИл б. Оадака ад-Данафй ас-Самирй ал-Йусуфй 
ал-Мусави, как может показаться на первый взгляд, сын автора 
сделанной в том же году записи на кодексе К. Подробнее см. ниже: 
с. 49—50. 

Кодекс О (Сам. VI, 1 1; 24x21 см; сохранилось 9 листов, 
верхние строки утрачены). См. илл. на с. 191. 

VI, 1 1 Г. 1 аиупЪоП (сар. 7, 1. 7, р. 4 1 сой. — сар. 9, 1. 10, р. 47 сой.) 

VI, И Г. 2 (сар. 10, 1. 3, р. 47 сой. — сар. 10, 1. 31, р. 54 сой.) 

VI, 11 Г 3 (сар. 1 1, 1. 2, р. 55 сой. — сар. 12, 1. 22, р. 60 сой.) 

VI, 1 1 Г. 4 (сар. 13, 1. 1 1, р. 61 сой. — сар. 13, 1. 29, р. 67 сой.) 

VI, 11 Г 5 (сар. 13, 1. 33, р. 68 сой. — сар. 15, 1 5, р. 75 сой.) 

VI, 1 1 і. 6 (сар. 15, 1. 8, р. 75 сой. — сар. 17, 1. 2, р. 81 сой.) 

VI, 1 1 Г 7 (сер. 17, 1. 4, р. 81 сой. — сар. 17. 1 32, р. 88 сой.) 

VI, 11 Г. 8 (сар. 18, 1. 1, р. 89 сой. — сар. 19, 1. 8, р. 94 сой.) 

VI, 11 Г. 9 (сар. 21, 1. 1, р. 101 сой. — сар. 22. 1. 9. р. 107 сой.) 
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Фрагменты самаритянских хроник из собрания РНБ 



Кодекс Н (Сам. VIII, 16', 15x21 см; сохранилось 2 листа). 

См. илл. на с. 192. 



VIII, 16 Г. Зѵ.! 
VIII, 16 Г. Зг.І 
VIII, 16 Г 6 



Сааіег (ѵ. 133 — 145 — текст поврежден) 
(ѵ. 145—153 — текст поврежден) 



Кодекс I (Сам- VIII, 16; 15x21 см; сохранился 1 лист). 

См. илл. на с. 193. 



ѴШ, 16 Г 4 



^упЪоЦ (сар. 7, 1. 4, р. 40 со&. — сер. 9, I. 5, р. 46 сосі.) 



Кодекс К (Сам. VIII, 63; 26x19 см; сохранилось 2 листа). 

См. илл. на с. 194. 



VIII. 63 Г 5 
ѴШ, 63 Г. 4 



цІиупЬоІІ (сар. 1,1. 1 1, р. 3 со4. — сар. 2, 1. 5, р. 7 со4.) 

(сар. 2, 1. 6, р. 7 согі. — сар. 3, 1. 13, р. 12 сосі.) 



Этот фрагмент имеет приписку с датой: четверг 26 (зу-л| хиджжа 
1115 г. х. - 1.5.1704. Ее сделал Мурджан б. Ибрахям б. Исмаііл ад- 
Данафй ас-Самирй ал-Исра'йлй, как может показаться на первый 
взгляд, отец автора сделанной в том же году записи на кодексе Р. 
Подробнее см. ниже: с. 49 — 50. 

Как показано выше, два отрывка текста не входят ни в публи- 
кацию Гастера (в древнееврейском варианте), ни в издание Юйн- 
болла. Далее приводится содержание листов, включающих эти от- 
рывки, с указанием на листы и строки рукописи Е (Сам. VI, 16, 
реконструируемый первоначальный порядок листов: 2 — 10, И), не 
имеющей лакун и отличающейся лучшей сохранностью. 



Кодекс А 



VI, 15 г. 40 

VI, 15 Г. 58 

VI, 15 І. 2 

VI, 15 Г. 1 



Е VI, 16 Г. 7ѵ.» — Г. 8 У * 
Е VI, 16 Г. 8ѵ.« — Г 9ѵ., 
Е VI, 16 І. 9ѵ а — Г. 10м» 



Е VI, 16 Г. Юг. I* — Г. ІОѵ із 



Кодекс С 



VI, 6 Т. 1 
VI, 37 Г. 1 



Е VI, 16 Г 2г.і — Г. 2г-іо 
Е VI, 16 Г. 9ѵ.,« — Г. ІОг ів 



Кодекс О 



VI. 13 Г. 24 
VI, 13 Г 25 
VI, 13 Г. 26 
VI, 13 Г. 27 



ЕѴІ, 16 Г. 9г п — І. 9ѵ.» 
Е VI, 16 I. 9ѵ. — і. ІОг-9 
Е VI, 16 Г. 9г. — Г. ІОѵ.ю 



Е VI, 16 Г. Юѵ. — Г. ІГ і (страница не завершена) 
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П. Петербургски* фрашмвнты хроник 



Кодекс Р 



ѵі, и г. 18 

VI, 14 Г. 16 
VI, 14 Г. 17 
VI. 14 I. 19 



Е VI, 16 Г. 4г-9 — Г. 5ѵ.ц 

Е VI, 16 і. 5ѵ. іа — Г. 7г-« 

В VI, 16 І. 7т-ь — Г. 8г.іэ 

Е VI, 16 I 9г. и — I. 10г.$ 



б. Хроника Абу-л-Фдт^* 



Далее приводится установленный состав указанных гипотетиче- 
ских кодексов Хроники Абу-л-Фатха со ссылками ка страницы и 
строки издания Фильмара. 

Кодекс С 

(Сам. III, 30; VI. 14(15), 22, 25, 46. Сохранилось 30 л.). 

См. илл. на с. 195. 



Сам. VI, 14 Г. 1 
VI, 14 Г 7 
VI. 14 Г. 8 
VI, 14 Г. 2 
VI, 14 Г. 6 
VI, 14 I 9 
VI, 14 І. 10 
VI, 14 I. 11 
VI, 14 Г. 12 
VI, 14 Г. 13 
VI, 14 І. 14 
VI, 14 Г. 15 
VI, 14 Г. 3 
ІП, 30 I 74 
VI, 14 Г. 4 
VI, 14 I 5 
VI, 22 і. 5 
VI, 24 Г. 1 

VI, 25 Г. 24 (поврежд.) 

VI, 25 і. 25 

VI, 25 Г 26 

VI, 25 І. 27 

VI, 25 Г 5ѵ— г 

VI, 25 і. 38 

VI, 25 Г 28 (поврежд.) 
VI, 25 І. 39 (поврежд.) 
VI. 46 Г 19 (поврежд.) 
VI, 25 Г. 29 (поврежд ) 
VI, 25 Г. 30 (поврежд.) 
VI. 25 І. 40 



Ѵііш. 3.10—4.16 
4.16—6.4 
10.13 — 11.19 
11.19—13.1 
15.13—16.16 

16.16— 18.6 
18.6—19.13 

19.3— 21.1 

21.1— 22.8 

22.8— 23.13 
23.13—24.17 

24.17— 26.5 
28.13—29.17 
2917—31.2 

32.4— 33.9 

33.9— 34.13 
37.15—39.2 

50.2— 51.9 
51.10 {?) — 52.17 
53.1—54.8 
54.8—55.10 

55.10— 56.18 

64.18— 66.4 
126.12—128.3 
134.— 135.12 

138.8— 139.14 
139.14—141.5 
141.5—142.13 

148.9— 150.2 
150.2—151.12 
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Фрагменты самаритянских хроник из собрания РНБ 



Кодекс Н 

(Сам. III, 29; VI, 15 (14), 24, 25, 38, 41, 46. Сохранилось 57 д.). 

См. илл. на с. 196. 



Сам. VI, 


15 Г. 54 


ѴОш. 16.3—17.4 


VI, 


41 Г 1 (поврежд.) 


» 17.4—18.4 


VI, 


25 Г 22 


21. 1—22.11 


VI, 


38 І. 2 


> 22.11—23.17 


VI, 


38 Г. 3 


23.17—25.4 


VI, 


38 Г. 4 


25.4—26.13 


VI, 


38 Г 5 


26.13—28.1 


VI, 


25 Г 23 


і 28.2—29.11 


VI, 


38 Г 8 


• 30.17—32.5 


VI, 


46 Г. 20 


32.5—33.13 


VI, 


38 Г 1 


• 44.7—45.14 


VI, 


38 Г. 6 


45.14—47.4 


VI, 


46 Г. 2ѵ— г? 


, 47.4^48. 15 


VI, 


46 1. 3 


■ 52.8—54.2 


VI, 


46 Г 4 


» 54.2—55.7 {?) 


VI, 


38 {. 7 


60.13—62,3(7) 


(II, 


29 (. 7 


• 63.3—63.13 


VI, 


25 і. 19 


63.13—65.5 


VI, 


25 1. 34 


65.5-66.16 


VI, 


25 Г 35 


і 66.16—68.8 


VI, 


25 Г 36 


» 68.8—70.1 


VI, 


25 І. 37 


70.1—71.11 


VI. 


29 Г. 8 


71.12—72.16 


VI. 


15 і. 65 


94.17—96.9 


VI, 


46 (?) Г. 16 


96.9—98.1 


VI, 


46 Г. 23 


98.1—99.18 


VI, 


46 Г 24 


99.1В— 101.13 


VI. 


46 І. 25 


101.13—103.7 


VI, 


46 Г. 22 


103.7—105.2 


VI, 


46 Г 17 


■ 105.2—107.1 


VI, 


46 І. 1 


108.12—110.5 


VI, 


46 Г. 21 


110.5-111.15 


VI, 


24 Г. 21 


111.15— 113.8 


VI, 


24 Г. 22 


• 113.8—115.1 


VI, 


24 Г. 23 


115.1—116.11 


VI. 


46 Г. 8 


116.11—118.6 


VI, 


46 Г, 9 


118.6— 120. 1 


VI, 


24 і. 24 


120.1—121.15 


VI, 


24 С. 25 


121.15—123.8 


VI, 


24 Г. 26 


123.8—124.17 


VI, 


46 Г 7 


124.17—126.9 


VI, 


46 і. 18 


126.10—128.1 
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II. Петербургские фрагионты хроник 



VI, 46 Г. 26 


128.1— 129.11 


VI, 46 {. 27 


129.11—131.6 


VI, 46 Г. 28 


131.6—133.1 


VI, 46 Г. 29 


133.2—134.10 


VI, 46 Г. 30 


• 134.10—136.3 


VI, 46 Г. 31 


• 136.3—137.14 


VI, 46 {. 32 


137.14—139.6 


VI, 46 Г. 33 


. 139.6—140.14 


VI. 46 Г. 34 


140.14—142.6 


VI, 46 Г 10 


• 143.15—145.8 


VI, 46 Г. 11 


■ 147.2—148.13 


VI, 46 {. 12 


, 148.14-— 150.8 

4ѴѴ4 ѵ 


VI, 46 Г. 13 


150.8—152.5 


VI, 46 Г. 14 


• 152.5—154.2 


VI, 46 Г. 15 


155.16—157.14 


эдекс I (Сам. VI, 22, 23. Сохранилось 18 а.). Си. и 


VI, 22 Г. 7 


Ѵііш. 4.9—6.11 


VI, 23 Г. 4 


10.19—13.4 


VI, 23 Г. 5 


13.4—15.18 


VI. 23 Г 21 


• 15.18—18.11 


VI, 23 Г 24 


27.2—29.15 


VI, 23 Г. 19 


29.15—32.6 


VI. 23 Г. 18 


32.6—35.1 


VI, 23 Г. 27 


35.1—38.5 


VI, 23 Г. 25 


. 38.6—40.17 


VI, 23 Г 26 


» 40.17—43.11 


VI, 23 Г. 6 


46.2—48.12 


VI, 23 Г 20 


48.13-51.4 


VI, 23 Г. 12 


55.7—58.1 


VI, 23 Г 13 


58.1—60.6 


VI, 23 Г 14 


60.6—62.5 


VI, 23 Г 15 


62.5—64.12 


VI. 23 Г. 16 


■ 64.12—67.3 


VI, 23 і. 17 


67.4-69.15 



Кодекс 3 (Сам. III, 30; VI, 15 (14), 24, 25, 39. Сохранилось 25 л.). 

См. илл. на с. 198. 



Сем. VI, 24 г. 1 
VI, 39 Г. 1 
VI, 24 Г. 3 
VI. 24 Г 4 
VI, 24 Г. 5 
VI, 24 Г 6 
VI, 39 1. 2 



ѴОш. 50.2—51.9 

58.14— 60.4 
68.3—69.15 

69.15— 71.10 
71.10-72.16 
73.1—74.15 
84.6—85.16 
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Фрагменты самаритянских хроник из собрания РНБ 



VI 24 Г. 7 
VI. 24 С 8 
VI. 24 Г. 9 
VI. 24 Г. 10 
VI. 24 С 1 1 
VI. 24 Г. 12 
VI 24 Г 13 
VI. 24 Г 14 
VI. 24 Г. 15 
VI. 24 Г 16 
VI. 24 Г. 17 
VI. 24 Г 18 
VI. 24 Г. 19 
VI. 24 Г. 20 
VI. 25 I. 33 
VI 15 Г б 
VI. 25 Г 10 
III. 30 {. 73 



85 16— «7.10 



87.10—894 

89.4—90.14 

90.14—92.7 

92.7—93.16 

95.7—96.17 

96.18—98.10 

98.10—100.8 

100.9—102.5 

102.5—104.5 

104.5—106.3 

106.3—107.14 



107.15—109.10 



109.10—111.6 

« 

116.15—118.11 
123.14—125.3 



181.12 — 183.15 
183.15—185.17 



К этому кодексу, возможно, относятся также листы Сам. VI. 22 Г. 
6 и Сам. VI. 25 Г. 9, имеющие тексты явно исторического содержа- 
ния, но не находящие соответствия в издании Фильмара. Как будет 
отмечено ниже, аналогичные апокрифические фрагменты обнару- 
живаются также у кодекса Р. Можно предположить, что эти фраг- 
менты относятся к продолжению Хроники, сохранившемуся . в ко- 
дексе С и до сих пор не опубликованному. 

Приводим краткое описание этих фрагментов, порядок следова- 
ния которых неясен: 

Сам. VI. 22 Г. бг (условно, так как в нижнем левом углу листа 
читаются, вернее угадываются, остатки кустода, не дающие осмыс- 
ленного чтения). Начало текста:»^^,^^,)^^^*^^^ . После первой 
строки пробел в размере трети исписанного поля, далее текст про- 
должается: ^^у^э ^і^^^ѴаіэЧ^ . Предпоследняя стро- 
ка: Ал\^*гЗміг^^ъ>Ѵ} , последнюю строку составляет одно сло- 
во ^у-аі в середине. Содержание — описание бедствия, по- 
видимому, эпидемии. 

Сам. VI. 22 і. 6ѵ. Начало читаемого текста: ^ЛЧ^^Л... ^й^, 
далее исписано около трети поверхности листа, заканчивается сло- 
вами ^з^л^*у-ж^»^-^> . Эта часть текста обрывается на середине 
строки и далее оставлен пробел в размере трети страницы. Ниж- 
нюю треть страницы занимают 4 строки от слов » «И..Ѵ.\^ до 
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Кодекс К (Сам. VI, 21, 25, 42; VIII, 29. Сохранилось 14 л.). 

См. илл. на с. 200. 



VI, 25 Г. 1 


ѴОт. 3.13—5.4 


VI, 25 Г. 2 


5.4—6.10 


VI, 21 Г. 1 


. 7.8—8.14 


VI, 21 12 


8.14—10.2 


VI, 251 11 


• 11.16—13.6 


VI, 25 1 12 


13.6—14.15 


VI, 42 1 1 


19.2—20.16 


VI, 42 1 2 


46.6-^*8.2 


VI, 21 14 


68.16—70.11 


VI, 21 Г. 3 


• 70.11—72.4 


VI, 25 1 4 


123.12—124.13 


VI. 25 1 3 


129.4-130.8 


VIII, 29 1 1 


171.19—172.16 


VIII, 29 Г. 2 


• 172.16—173.11 



Кодекс Ь 

(Сам. VI, 20. Сохранилось 10 л.). См. илл. на с. 201. 



Сам. VI, 20 1 1 


Ѵііт. 25.15—28.4 


VI, 20 1 2 


28.4—30.3 


VI, 20 1 3 


• 30.3—32.12 


VI. 20 1 4 


32.12—34.14 


VI, 20 1 5 


» 34.14—37.10 


VI. 20 1 6 


37.10—39.13 


VI, 20 1 7 


39.13-42.1 


VI, 20 1 8 


42.1—44.6 


VI, 20 1 9 


44.6— 44.11 (7) 


VI, 20 1 10 


» 44.11—48.17 



Кодекс М. Сохранился 1 лист. См. илл. на с. 202. 
Сам. ѴІ.22І4г ѴіЬп. 5.11—6.8 

Кодекс N. Сохранился 1 лист. См. илл. на с. 203. 
Сам. VI, 34 Ѵііт. 4.13—7.15 

Кодекс О. Сохранился 1 лист. См. илл. на с. 204. 

Сам. VI, 21 Г. 5 Ѵііт. 93.4—94.3 



43 



Фрагменты самаритянских хроник из собрания РНБ 



Кодекс Р 

(Сам. VI. 24. Сохранилось 3 л.). См. илл. на с. 205. 

Сам VI 24 Г. 34 Ѵііш 166.14—168.7 

VI. 24 Г. 35 » 174.15— 176.6 

VI. 24 Г. 2 . 176.7 —178.6 



К этому кодексу, очевидно, относятся также Сам. VI. 24 ГГ. 28 — 
30 и 27 (порядок легко устанавливается по кустодам, дающим не- 
прерывный текст без явных лакун), содержащие текст историческо- 
го содержания, который может представлять собой продолжение 
Хроники. 

Начало текста (Г. 28г) I» Ѵ*->ѵ^ СуИ 

Конец текста (Г. 27ѵ) ^Л) I ^ 

далее идет кустод кЛя^ 

На Г. 29г строка 4 читается: заголовок^-*», конец предыдущего 
раздела: ^Г^и^ .^^с^ ^ціі **И ^ ***** 

Начало следующего раздела*. ^у^Ѵк 9 ^ь ѵ »\& 9 ^Доал»^\3 9 . На Г. 31ѵ в 
строке 3 оставлено пустое место для нескольких слов, на Г. ЗЗг стро- 
ка 12 оставлена почти полностью пустой, а на следующей странице 
(Г. ЗЗѵ) оставлена пустой вторая половина 9-й строки и первая по- 
ловина 10-й строки. Можно предположить, что в протографе был 
утрачен верх или низ одного из листов. См. илл. на с. 206. 

К продолжению Хроники, очевидно, относится также фрагмент 
Сам. VIII. 14 Г. 3, не совпадающий по почерку с указанными выше. 
Начало читаемого текста .Ь&^хлгТЗ 0 — і ^Ѵ^И^ ; на Г. Зѵ заголовок 
^-аз и начало текста: Г д ^ ^\Ѵ»укдіа»»\ .]мЬ . Конец уверенно читае- 
мого текстаіЗІ^^^^І^^з^^Л^; кустод ѴцаЛ 

Текст первых четырех строк этого фрагмента совпадает с тек- 
стом последних трех строк фрагмента Сам. VI. 24 ГГ. 28-30, 27, от- 
меченного выше. 

Таким образом, легко выявляются лакуны, которые, очевидно, 
могут быть заполнены еще не идентифицированными фрагментами 
рукописей, возможно, хранящихся в различных собраниях. Для 
удобства наведения справок указанные сведения представлены в 
виде графика (с. 210), где обозначены также лакуны кодексов, ис- 
пользованных в издании Фильмара, и состав текста рукописи 
Сам. VI. 19. 
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II. Пттербуршсыив фрашишмты хроник 



4. СООТНОШЕНИЕ ПЕТЕРБУРГСКИХ ФРАГМЕНТОВ ХРОНИКИ 
И ФРАГМЕНТОВ КОДЕКСА Р 

Проделав указанную выше кропотливую и трудоемкую работу, 
нельзя не сопоставить состав петербургских кодексов Хроники Аб?- 
л-Фатха с составом рукописи Петерманна 5 (Р) 1 *» сохранившейся во 
фрагментарном состоянии и учтенной в издании Фильмара, где 
отмечены начало и конец каждого фрагмента: 

АР 19.1—25.10 (5 листов) 
АР 26.15 — 28.1 (1 лист) 
АР 30.12—36.10 (4 листа) 
АР 55.12—67.6 (8 листов) 
АР 70.2—80.16 (7 листов) 
АР 85.1—87.12 (2 листа) 
АР 90.10—93.4 (2 листа) 

Наиболее наглядно это сопоставление на прилагаемой таблице 
(с. 210). 

Нельзя исключить, что фрагменты Петерманна являются частью 
одного из реконструируемых кодексов V, N и Р, но такая вероят- 
ность невелика. 

5. ЛАКУНЫ СОВОКУПНОСТИ 
ПЕТЕРБУРГСКИХ ФРАГМЕНТОВ ХРОНИКИ 

Часть текста Хроники, к сожалению, в петербургских фрагмен- 
тах отсутствует. Перечень таких лакун приводится ниже с указани- 
ем граничащих с ними кодексов. 

3.1— 3.13 — К 
6.10— 7.8 — К 
10.2 — 10. 13 — К — О 

74.15— 84.6 — а 

93.16— 94.17 — Л— Н 
145.8—147.2 — Н 
157.14— 166.14 — Н—Р 
168.7— 171.19 — Р— К 
173.11— 174.15 — К— Р 
178.3— 181.12 — Р^ 
185.17 — а 



ѴіІтогЕ. АЪиКаіЬі Аппаіе*. Р. XXI— XXII. 
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6. НЕКОТОРЫЕ КОДИКОЛОГИЧЕСКИЕ ЗАМЕЧАНИЯ 
а. Проблема состава Книги Иисуса сына Навииа. 

Издание Юйнболла было предпринято по единственному списку, 
а его текст был популяризирован английским переводом Крейна, 
поэтому такой проблемы до относительно недавнего времени прак- 
тически не возникало. В предисловии к этому переводу говорится, 
что во многих случаях привлекалась рукопись Британского музея 19 , 
но по объему текста он строго соответствует тому же изданию и так 
же обрывается на середине фразы. 

О другом варианте арабского текста Книги, представленном ру- 
кописью Вгііізп ЬіЬгагу АсМ. 19956 буквально вскользь сообщает 
Мозес Гастер в сообщении о приобретенном им фрагменте древне- 
еврейского текста, соответствующего части, содержащейся в этой 
рукописи, но отсутствующей в издании Юйнболла. Он отметил, что 
эта рукопись в начале содержала рассказ о двенадцати лазутчиках, 
а завершалась рассказом об Александре Македонском и рассказом 
об Амраме и его дочери. Там же Гастер сообщает о еще одной руко- 
писи в конце концов оказавшейся в собрании Адлера Еврейской 
теологической семинарии в Нью-Йорке. Снимки с последней были 
любезно предоставлены нам австралийским исследователем Р. Бой- 
дом, за что выражаем ему глубокую признательность. 

Исследование этих снимков показало тождественность состава 
лондонской и нью-йоркской рукописей, насколько можно судить по 
замечаниям Гастера; сопоставление завершающей части текстов 
нью-йоркской и лейденской рукописей дает интересные результа- 
ты, особенно в связи с главой об Александре Македонском, конец 
которой приходится на восполненную часть лейденской рукописи. 
Приблизительно первая треть этой главы в нью-йоркской рукописи 
отсутствует, причем именно здесь она явно утрачена, поскольку 
текст начинается явным следствием предыдущего: «И полюбил ал- 
Искандар самаритян и облагодетельствовал их...». 

Еще одну, к сожалению, шаткую гипотезу позволяют выдвинуть 
петербургские фрагменты кодексов А и В, чрезвычайно близкие 
между собой по типу почерка, но отражающие разные редакции 
текста. Обе серии фрагментов обрываются на одной и той же главе 

43. Это позволяет предположить также, что первоначальный вари- 
ант Книги заканчивается близко к концу сохранившегося в них 
текста, с возможной утратой последних листов, вероятнее на главе 

44, тесно связанной с предыдущей по содержанию. В пользу этого 
говорит и начало главы 45, говорящее о ее происхождении из дру- 
гого источника, чем предыдущие: ■ ^«ИсЗ^з^Д» «имеется в кни- 
гах жизнеописаний». 



19 Огапе О.Т. ТЬе 5атагііап Сіігопісіе ... Р. 8. 
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К интересным результатам приводит сопоставление параллель- 
ных текстов Книги Иисуса сына Навина по рукописям Скалигера и 
Адлера и Хроники Абу-л-Фатха на стыке старой и позднейшей час- 
тей рукописи Скалигера: 



АР 86 


АсИ 112 


^ 46/234 3 












































ДО 46/235 8 
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АР 86 


АШ. 1 12 


^ 46/236 8" (!) 
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Сопоставление текстов показывает, что, если до конца старой 
части (8] рукописи Скалигера все три текста равноудалены друг от 
друга, что можно объяснить обычными расхождениями между спи- 
сками одного и того же текста, в то время как поздняя часть руко- 
писи Скалигера (3 ) резко отличается от обеих других версия. Это 
позволяет предположить, что завершение этой главы начиная с 
незаполненного оборота листа (с. 236 — четная!) была сделано по 
памяти переписчиком, дополнившим затем главы 47 — 50 и, воз- 
можно, другие. Иными словами, первоначальный текст самаритян- 
ской Книги Иисуса сына Навина включал в себя вводную часть и 
47 глав, а старая часть рукописи (3) представляет собой дефектную 
в начале копию дефектной в конце рукописи. 
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9. Пштшрбуршскиш фршшшнты хроник 

б. Переписям кодексов Кип Ижсуса выи Нашнжа 

:я г ж лі о 

Очень похожими друг на друга почерками выполнены кодексы 
чШ Р и ^ДО О. Несмотря на взаимную дополняемость, фрагменты ДО 
Г и О в один кодекс объединены быть не могут из-за слишком 
большой разницы в размере листов: 15x20 см (Р) и 21x24 см (О). Тем 
не менее нельзя исключить их принадлежность к одному и тому же 
переписчику с разницей, например, в несколько десятков лет. 

С другой стороны, кодекс ДО О выполнен почерком практически 
идентичным почерку начала Куіашіа Захп. 22, астрономического 
календаря на 1689 — 1882 гг., образец которого воспроизведен в 
каталоге Э. Робертсона 20 . Переписчик соответств у ющих листов 
последней — Мурджан б. Ибрахйм б. Исмаііл б. Садака б. Ибрахйм 
ад-Данафй, о смерти которого в месяце джуыада 2 1 108 г. хиджры 
(26.12.1696—23.1.1697) сделана запись на і. 14ѵ. Он же, несомнен- 
но, — отец автора записи на кодексе ДО Р, что дает дополнительный 
аргумент в пользу атрибуции ему также и этого кодекса. 

в. Записи на кодексах Кип Иксуса сын Навжжа 

ЛІ О х ЛІ К 

Как отмечено выше, кодекс К имеет запись, которую сделал Мур- 
дж&н б. Ибрахйм б. ИсмаЪл ад-Данафй 1.5.1704 г., а кодекс С — 
'Абдаллах б. Мурджан б. Ибрахйм б. Исма'йл б. Садака ад-Данафй 
27.8.1704 г. На первый взгляд может показаться, что первый — 
отец второго ввиду совпадения трех имен, но обращение к другим 
самаритянским документам показывает, что все гораздо сложнее. 

Оба этих лица упоминаются в указанной выше рукописи Куіапсіа 
ваш. 22. Бе составление начал Мурджан б. Ибрахйм ад-Данафй, 
продолжил его сын Муслим, а завершил другой сын, 'Абдаллах б. 
Мурджан б. Ибрахйм б. Исма*йл б. Садака б. Ибрахйм в декабре 
1713 г. в возрасте 25 лет. Автор припискйЧна кодексе К этим 
Мурджаяом быть явно не может, к тому же совпадение последова- 
тельности трех часто встречающихся имен у разных лиц разных 
поколений исключить все же нельзя. 

С другой стороны, по собранию самаритянских брачных кон- 
трактов в той же коллекции РНБ 21 (Фирк. Сам. X), фигурирует Ъ 
зкѵѵп Ьп ЪгЬт Ь. увті Ьсіпгу (что представляет собой самаритяно- 
еврейский полный эквивалент имени автора записи на кодексе 1 К), 



РоЬепзоп В. СаЫоаие о/ іЬе Затагіши М38 іп іЬе *Іоп)і Куіапа» ІіЬгагу. Ѵоі. I. 
МапсЬевІег, 1938. Соі. 378. И. 4. В английском переводе приведенного там же ■раб- 
ского текста приписки первое «Ибрахмш пропущено, что также попало и в указа- 
тель. 

Самаритянские документы Государственной публичной библиотеки им. М. Б. Сал- 
тыкова-Щедрина. Каталог. СПб., 1992. С. 79. См. №№ 10, 19, 26, 29, 32, 33. 
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в 1707 г. он женился впервые, в 1721 г. вторично, выступал как 
свидетель в 1735, 1741 и между 1728 и 1736 годами, писал брачное 
свидетельство и сам был свидетелем в 1741 году. Очевидно, этот 
Мурджан б. Ибрахйм б. Исма'йл-младшиЙ и был автором приписки 
на кодексе К и ровесником сына Мурджана-старшего — 'Абдаллаха. 
В том же собрании документов фигурирует и автор приписки ко- 
декса С (Ъд упчгп Ьп Ъ зктѵЬ Ъп ЪгЬт псіпіу) как свидетель дважды 
в 1707 г., в 1712 г., в 1731 и 1735 гг., между 1728 и 1736 гг.; как 
писец и свидетель в 1719, 1721, 1731, 1736 и 1741 гг. На документе 
1733 г. стоит его арабская подпись 22 . 

'Абдаллах б. Мурджан также фигурирует в разной связи в руко- 
писях Манчестерского собрания: Куіапдз Зат. 2, 9, 14, 15 23 и Бри- 
танской библиотеки в Лондоне Ог. 10544 - Оазіег 1189 24 и, очевид- 
но, во многих других. 

Судя по датам, приведенным выше, знакомство с Книгой Иисуса 
сына Навина, отраженное в указанных записях, представляло нечто 
вроде прохождения школьного курса истории в соответствующем 
возрасте. 



г. Приписка к кодексу АР Сам. VI. 19 



Поскольку очень многие источники для изучения самаритянской 
традиции вошли в научный обиход во второй половине XIX века и 
так или иначе были получены от первосвященника Йа'куба б. 
Харуна, значение имеют многие связанные с ним мелочи, и, в част- 
ности, дата его рождения. В качестве таковой в литературе указы- 
вались без ссылок 1838 25 , 1840 26 , 1841 27 и 1845 28 г. Вместе с тем, 
приписка к рукописи, переписанной им самим, Хроники Абу-л- 
Фатха Сам. VI, 19 І. 73ѵ. содержит данные, позволяющие подтвер- 
дить последнюю, самую позднюю дату. Здесь, в частности, сооб- 
щается, что первосвященство Имрана б. Газал/Тубия началось в 
1243 г. х. (25.7.1827—13.7.1828), и что Йа'куб родился на девят- 
надцатом году его первосвященства. Девятнадцатым годом его 



Там же. С. 89. См. №№ 10, 11. 13, 17, 19, 22, 23-25, 28—30, 32. 86. 

КоЫпаопЕ. СаШІокие... Ѵоі. II. МапсЬеаіег, 1962. СоІ. 29, 111. 115—116, 193, 230. 

249. 

5Ниппаг2. Каідіов ватдгііапіасЬег НыківсНп&еп. 1. Вегііп-Ѵсаі 1974, N 27, 8. 56—59. 
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первосвященства мог быть, следовательно, самое раннее, 1261 г. 
хиджры (10.1 — 29.12.1845), он, наиболее вероятен, следовательно, и 
как год рождения Йа'куба б. Харуна, хотя возможен, конечно, и 
следующий за ним 1261/1846 г. Преувеличение возраста, очевидно, 
в устных сообщениях европейским путешественникам вполне по- 
нятно психологически и объясняется, несомненно, желанием главы 
общины более солидно выглядеть в глазах чужих. С другой стороны, 
соответствующий возраст позволяет правильно оценить и достоин- 
ства переписанных им рукописей, сыгравших заметную роль в ис- 
следовании самаритянской культуры. 



III, Исследование петербургских фрагментов 



Двадцать выделенных выше кодексов (н фрагментов) вместе с 
шестью, учтенными в изданиях Юйнболла и Фильмара, представ- 
ляют редкую возможность проследить на достаточно большом объе- 
ме материала развитие арабо-самаритянской письменной традиции 
в XIV — XIX веках и выявить ее некоторые характерные особенности 
и тенденции развития. 

Ниже приводятся такие выявленные особенности языка, зафик- 
сированные в различных кодексах по крайней мере дважды в слу- 
чаях, не вызывающих сомнения, либо имеющие параллели в других 
арабо-самаритянских памятниках. Предлагаемый материал пред- 
ставляет собой интерес для исторической фонетики, морфологии и 
стилистики. Безусловно, он затрагивает только отдельные явления, 
определяемые спецификой текста и графики. В задачу настоящей 
работы не входит также детальное диалектологическое исследова- 
ние, что должно базироваться на несравненно более обширном ма- 
териале. Основное внимание уделяется вариантности в одном и том 
же контексте внутри самой самаритянской традиции, поэтому ма- 
териал приводится в виде сводки разночтений, сгруппированных и 
систематизированных по отдельным явлениям, которые не всегда 
можно с уверенностью разделить на собственно диалектные, соот- 
ветствующие разговорному узусу, и гиперкорректные, свойствен- 
ные в основном письменной речи лиц, стремящихся придерживать- 
ся некой нормы, но недостаточно ею владеющих. 

1. ПРИНЯТАЯ В НАСТОЯЩЕЙ РАБОТЕ СИСТЕМА 
ЦИТАЦИИ ПАМЯТНИКОВ 

При ссылках на текст «Книги Иисуса сына Навина» указания 
даются на номера глав по изданию Юйнболла и страницы рукописи 
Скалнгера, проставленные в нем на полях. Поскольку в печатном 
тексте начало каждой страницы рукописи никак не обозначено, за 
него условно принимается первое слово на строке, у которой стоит 
соответствующий номер, но в рукописи, возможно находящееся на 
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предыдущей странице. Вступительная, опубликованная в настоя- 
щей работе часть Книги, условно считается главой 0. Для соблюде- 
ния единого принципа отсылки к тексту при ссылках на эту часть 
дается указание на условный номер страницы (1-18) Кодекса Б, 
содержащего именно эту часть, н не имеющего лакун. При выборе 
системы цитации Хроники Абу-л-Фатха пришлось исходить из двух 
обстоятельств. Во-первых, Хроника не имеет какого-либо внутрен- 
него деления на главы, которые можно было бы пронумеровать (как 
в Книге Иисуса сына Навина), во-вторых, наиболее доступным ши- 
рокому кругу исследователей остается издание Э. Фильмара 1865 г., 
имеющееся, в частности, в основных библиотеках Москвы и Санкт- 
Петербурга. Ссылки даются на страницы этого издания. 

С этими двумя изданиями и сопоставлялись все рукописные 
фрагменты. Благодаря проведенной классификации фрагментов по 
почерку и кустодам, становится возможной отсылка не на совре- 
менные единицы хранения, где разрозненные листы часто собраны 
в полном беспорядке, а на реконструируемые кодексы, обозначения 
которых в одном из двух случаев продолжают систему сигл 
Э. Фильмара и которые, как можно надеяться, рано или поздно 
будут воссоединены. Любая ссылка на то или иное явление, зафик- 
сированное в рукописях хроник, предваряется обозначением ^ 
("^оэие Шшз Кип) или АР (- АЬй-1-Гаці), затем идет в первом случае 
номер главы и, через косую черту, номер страницы по рукописи 
Скалигера, а во втором случае номер страницы по изданию Филь- 
мара, в наиболее важных случаях отделенный от него точкой номер 
строки и обозначение кодексов, в которых это явление обнаружено. 
Шифры и листы современных (и, можно надеяться, временных) 
единиц хранения можно без труда установить по таблицам, поме- 
щенным на с. 33 — 44. Если явление в издании Фильмара никак не 
зафиксировано, номер страницы и строки по нему ставятся в ква- 
дратные скобки, чтобы подчеркнуть условность соотнесения текста 
и новизну приводимой информации. 

В том случае, если в разночтениях издания Фильмара указанное 
явление все же дается, то квадратные скобки при указании на 
страницы и строки этого издания уже не ставятся. 

При ссылках на Сам. VI, 19, единственную петербургскую руко- 
пись Хроники, не нуждающуюся в реконструкции, всегда дается 
указание на листы. 

Звездочкой (♦) помечены кодексы, которые дают уверенное чте- 
ние в месте, рассматриваемом в соответственном разделе, но в ос- 
тальных частях тех же слов допускающие отличающиеся интерпре- 
тации, либо имеющие отличие, несущественное в данном конкрет- 
ном случае (например, наличие или отсутствие сйі/оііозитп). 

Чтения изданий обозначаются как ЛИ ссі. и АР есі. 

Обозначением сосісІ отмечены обычно отвергнутые в издании 
Фильмара общие чтения (всех?) учтенных им рукописей, приводи- 
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мые в издании среди разночтений, когда в основном тексте дается 
реконструируемая, но не зафиксированная в рукописях форма. 

2. ГРАФИКА И ОРФОГРАФИЯ 

Наиболее важной особенностью арабо-самаритянских памятни- 
ков вообще и списков хроник в частности является сочетание араб- 
ской и самаритянской графики и многочисленные вкрапления на 
древнееврейском и арамейском (самаритянском) языках. Они ко- 
леблются от собственных имен, сохраняющих древнееврейскую 
форму, до значительных цитат, приводимых как с арабским пере- 
водом, так и без него. Выбор той или иной графики часто оказыва- 
ется связан с этимологией отдельных слов, но абсолютной зависи- 
мости не наблюдается. В принципе, текст может быть выполнен 
либо полностью самаритянской графикой, либо арабской, но такие 
крайности относительно редки: как правило, в пределах одного 
памятника обе графики сочетаются, подчиняясь некой системе, 
варьирующейся от переписчика к переписчику и от эпохи к эпохе. 

а. Арабская графика 

Арабская графика в самаритянских памятниках отличается 
большим своеобразием. Поскольку мусульманская каллиграфия, 
ориентирующаяся прежде всего на воспроизведение текста Кора- 
на 1 , полностью воспринята быть не могла, за основу могла быть 
взята нейтральная деловая письменность, которая уже в самари- 
тянской среде получила определенную обработку, но сохранила 
архаичные черты, в мусульманских памятниках уже в соответст- 
вующий период не встречающиеся, напр., конечный «алиф» с не- 
большим росчерком внизу, «хаф» без верхней наклонной черты 2 . 
Такая «старомодность» арабо-самаритянской графики вызвала 
в свое время курьезную ошибку в датировке одного автографа на 
600 лет (!) 3 . С другой стороны, отс у тствие строгой каллиграфичес- 
кой школы привело к возникновению ярко выраженных индивиду- 
альных почерков, которые при достаточном материале для сопос- 
тавления можно соотнести с конкретными лицами, число которых 
в самаритянской общине во все периоды было все же довольно ог- 



В Хронике (ЛР 175.6 — 8) фактически приводится относящееся к самаритянам место 
из Корана (Коран>2Су(:ура Таха:97) с отличиями от общепринятого текста. 

Иногда эта буква воспринималась и транслитерировалась как «ламі. 

Вильскер Л. X. Еврейско-арабские словари в самаритянском собрания Государствен- 
ной публичной библиотеки им. М. Е. Салтыкова-Щедрина // Семитские языки. 
Сборник статей. М., 1963, С. 153. Другой образец того же самого почерка, отнесен- 
ного здесь х рубежу IX— X вв., датирован 1518/9 г.І (Сам. VI, 18). 
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ничено 4 . В этой связи нельзя не сожалеть о чрезвычайно малом 
числе опубликованных образцов арабской графики самаритян. К 
настоящей работе прилагаются факсимиле образцов почерка всех 
выделенных гипотетических кодексов. \ 

Транслитерированные древнееврейские и арамейские слова, как 
правило, отмечаются знаком, напоминающим арабскую мадду ~, 
который можно воспринять как сокращенный вариант надчерки- 
вания. В длинных цитатах таким знаком отмечено каждое слово. 
Это отмечалось ранее для кодекса С Хроники Абу-л-Фатха 5 . 

Диакритические знаки при такой транслитерации могут быть 
расставлены небрежно или отсутствовать, что говорит о том, что 
писавшие знали цитируемый текст практически наизусть и не ну- 
ждались в его строгой фиксации. 

Влиянием традиционной арабской орфографии следует объяс- 
нить появление сйі/ оНозит при транслитерации цитат из древнеев- 
рейского текста Самаритянского Пятикнижия (см. также ниже 
с. 58-59): 

АР (6513| I (Ьсѵ. 1 :3) «жертва его» 
АР |67.Ю| ЦЕх. 3:18) «нас 



б. Самаритянская графжка 



Элементы самаритянской графики в той или иной степени обна- 
руживаются практически во всех кодексах, кроме «небольших 
фрагментов Хроники Абу-л-Фатха М и О, причем полностью в сама- 
ритянской графике выполнены, как отмечалось выше, рукопись 
Скалигера и одна из рукописей Гастера Книги Иисуса сына Навина, 
но рукописи Хроники Абу-л-Фатха, выполненные только самаритян- 
ской графикой не обнаруживаются. Применение самаритянской 
графики можно свести к следующим случаям. 

1 . Собственные имена, восходящие к Пятикнижию, напр,: 

«ЛіѴ^»** «И! 2/7 АВЭ: 6/38 АБ (- ^іУ^ ) Елеаэар 

«^•ЬѴ^ІзД ' 23*7**-* Л! 3/10 К {- _д_ЯѴ ) Валаам сын Веора 

^4/26 0 (- ) Симеон 

І^^ІіСГ^ 4/28 Б (- ѵ> ^аЗ ) Финеес 

% Ъ/Ъ Л* 1 8/ 89А; 39/189 ВЭ (- О \эЪ>) Иуда 
7Ь Ш 23/ 1 13 А (- , ) Манассия 

^^"ІІ Лі 24/ 1 19А; 39/ 189 ВО (- . -Ѵ \ Халев 



Почерк кодекса О легко узнается, например, во фрагментах арабского перевода 
Самаритянского Пятикнижия, в настоящее время разбросанных по единицам хране- 
ния Фирк. II Сам. III. 9 и Фирк. II Сам. III. 10. . 4 

Ѵіітаг Б. АЪиИаіЫ Аппаіеа. Р. XIV. 
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^•ъдлг^ 39/191 В (- <С^ьЫ ) Ефрем 

^Аѵ4ГАѵ^ 43/212 В (- ) Ифамар 

37/175 й (- Цид^ ) Иосиф 

^•мг4г<ыЬлі 39/189 во (- ^ЗѴіа; ) Нафаниил 

' V **• В различных кодексах, раваіш (- С^)^ О* ^^*^ 1 *. Иисус сын 

'^З Навина). 

2. Географические названия, восходящие к Пятикнижию, напр.: 

А/*» М 2/6 К; 3/9 К (- ) Моав 

б**»^ 3/10 К; 5/28 0 (- ) Мадиам 

щ 2&/7Г / \тг л ъ'^! 0 ь9>Ъ различных кодексах, раавіт _>а^у») гора Гариэим 
^АЯГѴ -Ѵ&напр.. АР 169.3) НК <- ^^е.^ ) гора Гевал 

3. Собственные имена, в том числе арабо-мусульманского проис- 
хождения, напр.: 



б^-Л'Л' ЛИ 18/90 О (- ^ДИ | 

^Ѵ^Тб^ ХЛГдб ^23/113 А (-^лVл.^-еІ > ) 

«ТІЗ^ЭАР {172.15, 161 К; 1174.16) Р; 
[175.5) Р 
Л**^ Ѵ^ЬГТА* АР {173.3] К 
ѴЧДЧ^^^Л АР (173.10—11) К; [175.11] Р* 
^МЬ ЛГ&П' [174.15-16] Р 
Ь^^ЛА^ЙАЯ'^АР [175.1-2] Р 



Ахан 

«Нова* сын Галаада» 
«Шемшем-царь» 

Мухаммед); 



(- ^-і» ДА) Абд ас-Салам; 
(-^Ѵ»4> ^ІГ) Ка*б ал-Ахбар) 
(- ь-Мч*) ^) Ибн АБй Талиб 
(- и^Ъа^^) 'Али ибн 'АбЯ 
ТАлиб. 



4, Наиболее важные понятия вероучения, напр.: 



ЛИ 1/5 И 

*з>лѵчг/ч»а ^ і/5 ок 

^Л^Л**»'^*» ^ 1/5 к 
6ог*^И^гуХ Зфг*^******} N 7/40 Ш* 

Ог±>Ъ ^ 7/40 и 

Р$ѴГ±Ь<№ 7/41 01 
^ДЬ *Г-**Г А^ЛГЛМ 7/4] I 

а&г<г*4*зп 7/4і сі 

Л^Г^Д^Ѵ»^ 24/120, 121 А 
^ 33/163 о 
АР |43.14]1 
3&«Л/^Й^АР[51.14]а 
^^^Л-^/Й'АР 166 17) I 
[ *3] V "V* АР 1 1 26 . 3 1 Н 
^^ЖЛѴ^ АР |173.1] К 
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) «их пророк» 

- >ч^*"Ѵ «их Писание» 
«А .Л») «вера, их вера» 

- С^^й^Уу ^дг^*й1\ ) «первые и последние* 
і^о ) • пророк» 
) «пророка» 

- ід^ 1 - *» -^ ) «относи мая к пророку» 

^Д» С^") «книга Твоя» 

- І^^зі») «благословенная гора» 

«Х»^і\ ) •раскаяние» 
■ч>"»иЭ\ ) «святыня» 

•ЧІр^* еа" ) «отвращение (лица Бога)» 

«посланник» 
^э*^ ) «телец» 

«самаритянин» 



Ш. Исследование петербургских фрагментов 



5. Цитаты из Пятикнижия на древнееврейском языке, напр.: 

Ц+ФТГ&ГГ'ЯГЯ'Ъ'ПТЬЪ АР 36.3, 4 её. I «Когда же введет тебя» (Беиі 6:10) 
Ы/+>~ іТг' Кі р~ «Слушай, Израиль* (Оеиі 6:4) 

■всесожжение и мирные жертвы* 
]65. 1 1] С ■всесожжение и мирные жертвы» 

или даже в арабском переводе : 

і*«Ѵ^^Ѵ^*Г«*Ѵ г ««Ѵ^38/184 ( ^$ил&\>.І5»\ ) «олень и серна. 

6. Цитаты на древнееврейском и арамейском языках, в том чис- 
ле прямая речь, напр.: 

АР 36.4 — 10. Воспроизведение криптограммы из свитка Абиша'. 

АР 72. 15 — 16. Слова, сказанные одному из героев Хроники во сне. 

АР 142.9 — 10. Слова, сказанные одним из героев после долгой разлуки и, 
возможно, ставшие фразеологизмом. 

АР 150.15 — 16. Слова, сказанные римским надсмотрщиком самаритян- 
скому первосвященнику. 

7. Формулы пожелания благословения и проклятия: 

53^* V 4 им 3/9 К -Мир вечно* 

* "~'гг$>' і - -<*\<тг>«* АР 53.9 её. «Недобром будь помянут Иеровоам* 
2^Л«Э^-'а$Ф'&^~'«Ѵ77ЭД АР 151.9 ео\ «Добром будь помянут навеки 
4 *Ѵ*ЛЧ ' Й Ч. «\~\ Герыон-рямлянин* 

{ . } АР 151.9 СО «Будь помянут* 

Ы ^Г^*ѴѵАР 151.9 О Сам. VI. 19 Г. 64г «Будь помянут. 

[...] «ѴѴЯЛ&АР 151.9 ВН «Будь помянут* 

Слова в самаритянской графике могут быть сокращены до не- 
скольких первых букв со знаком и 

Арабская и самаритянская графика могут сочетаться в пределах 
одного и того же устойчивого словосочетания; 

^А^І» Тѵ^Ѵ^-ѴАР (65. 1 1] 1 ■ всесожжения и мирные жертвы* 

И даже в пределах одного слова: 

«03 Л4 О/ 13 О; «гора Гаризим* 

^в»""}*^^ Л* 0/13 Е «гора Гаризим* 
^^^•Я АР [391 Сам. VI 19Г 17ѵ «жертвы* 
(^^Э^ — -^АР (65) Сам. VI 19Г. 27ѵ «мирные жертвы* 
АЛ**Ѵ & «^А^ АР 1721 Сам VI. 195 ЗОѵ .'Абдал первосвященник. 
С *і Я**УАР [1 13] Сам. VI 19Г 49г «Ефрем* 
<І Л</**»-^Г^1 АР |173.31 К (- <3\э*«а> ) «христианин» 
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Как видно по приведенным примерам, в таких случаях самари- 
тянская графика всегда оказывается на первом месте. 

В ряде случаях в Кодексе К Книги Иисуса сына Навина обнару- 
живается сохранение арабских диакритических точек в самаритян- 
ской транслитерации арабских слов: 

^>*А«Ч' А«\ ^ 1/5 К (- ^А*_>* 

^2/6 К «Моав. 

?ѵъѵ ^з/юк-ог.. 




) «господа», «господа гос«, 
) «книга их* 
) «вера*, «их вера., 
| «кроме* 



в. Характерные особенности орфографии. 
Пропуск аіі/ оііояит 

Наиболее заметная орфографическая особенность арабо-самари- 
тянских текстов — как в самаритянской, так и в арабской графике 
— пропуск аіі/ оііозит, который можно объяснить привычкой пере- 
писчиков к орфографической системе текстов на древнееврейском 
и арамейском языках 6 . Он встречается практически во всех сколь- 
ко-нибудь значительных по объему петербургских фрагментах, и 
ниже приводится по нескольку примеров из каждого кодекса: 

^ 2/9 ЛВС «были. 
ЛИ 3/ 10 АВ «испугались. 
>>^~* ^ 3/16 АС8: _>л-3^3/1бВ 
иь*ъ-1в> АР 151.7] Н I «покинули. 
АР (44.101 Н «убили. 
АР (37. 13| I Ь «двинулись. 
^эХ-5і» АР [70.1] Л .примите. 
^*-^.'^ 1 і-^і* АР [9.4—8] К 

^Д *^ АР [37.7, 8] I, «погибнут. 
^»>*1И?.\ **зА* АР [167. 1 , 2] Р «узнали., «закончили*, «сделали» 

То, что это явление не зафиксировано во фрагментах Хроники 
Абу-л-Фатха М, N. О, объясняется отсутствием соответствующих 
глагольных форм в силу небольшого объема этих фрагментов и спе- 
цифики содержащегося в них текста. 



В масоретском тексте аналог аЬ$ ахіозит также иногда встречается: ШЭѴ ПП Лов. 
10:24; КШ Лев. 28:12. Это отметил еще еврейский грамматист Некуда Хаййудж 
(конец X — начало XI в. См.: Зислин М. Н. Ленинградские фрагменты •Кнтаб ал-хафй. 
Абу-л-Фараджа Харука ибн ал-Фараджа (XI в.) // Семитские языки. Сборник статей. 
М., 1963 С. 156, прим. 10. 



///. Иссл+дошмнм пФппрбуршсних фрашлюмтое 



Знание этой особенности может быть полезно при идентифика- 
ции различных рукописных фрагментов и дефектных рукописей в 
арабской графике. 

С другой стороны, сйі/ оііозит может эпизодически употреблять- 
ся в формах имен и местоимений 

& 24/ 120 О «переписывающиеся о 

І5 ^ 42/201 АЗ «зло* 
ІО». АР [29.14] И- _*Л*-ОЬ- ѴІ^ей.) «часть» 
23/1153; АР [136.3] Н (-^*4\ «I.) «враг. 
АР {32.2] I (- ^ Ь - *6* ОН - «I.) «сыны» 
І»Ь ^ 0/2 С; АР (66.1] 01 (- >Ь «1.) юн. 

Последний пример может также рассматриваться как трансли- 
терация соответствующего древнееврейского слова. Кроме того, а/і/ 
оіюзит зафиксирован также в арабской транслитерации древнеев- 
рейского текста: 

Ѵхс АР [36] Сам. VI. 19 Г. 16г «на нем. 

і»!2іе.АР ]58] Сам. VI, 19 Г. 24ѵ «на нем > 

АР (65. 13) 1 -*6*Ѵ«/ ІЗЗІр Ьеѵ. 1:3 «жертва его* 

1>1^САР(67.10] I -«$0Г*9/ ІГ^У Ех. 3:18 «нас» 

и даже в цитате на древнееврейском языке из Пятикнижия: 

^г-ѴДОГВГ АР {67.2] I - %Щ9т( ПйУ Рсиі. 27:12 «должны стать. 



г. Запева *Л* татййЛак на іЛ в тагЬй$аН 
в глагольных формах 

Местоименные суффиксы в более поздних кодексах Лі/ Си и АР/ 
АЮ4 и Сам. VI, 19 могут обозначаться через 1й' тпгЬЩаЪі 

> ^ 16/80 О «ты распространил! 

* \ка»1 ЛИ 18/90 О «ты согрешил» 

' ^ 0/3 С «ты слышал» 



«АР [4.16] N Сам. VI. 19 Г. 1ѵ (- ВО) «начал» 

*^ѴЦ-\ АР [5.1] N Сам. VI, 19 Г. 1ѵ «старался» 

«ЪУСЗІ АР [5.2] N Сам. VI, 19 Г. 1ѵ (- «^Д/щТЧ \ сб.) «сократил» 

»%Л««0 АР [5.4] N Сам. VI, 19 Г. 2г «ставил целью» 
*->Ѵ#-» АР [46.11) К Сам. VI, 19 Г. 2ѵ «стала» 
ЛѵЛ^П АР 71.3 А «начала» 
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д. Орфографические особенности отдельных слов 
(в алфавитном порядке) 

^^ьИі (отн. мест. ин. ч.) ЛК 42/207 АВ; АК [6.1] 01; [22.171 Н; [173.9] 

Ѵсчв- ^ 9/47ЛОО; АР |90.17] Л; 197. 14| Ш; [112. 1б| Н (- \іі ) 
\^ ^ 14/73 АО; 23/ 1 14А 34/ 165 АЗ; АР |29.7] I; |32.4| Ц,; [39.4) 

м- и у) 

Сг^АР [15.6] I; [16.31 01 (- О*» У) 7 
ч»№1»^ 17/82А; АР [11.9] 01(- ) 
Ѵ*»и Ля" 1/2 Ъі», 5; 3/12 3 (- 
^уІз^ ДО 3/12 АЗ; АР [32.14] Ц [126.1) Н; [137.41 Н 
^^/Ь ДО 27/130 Э; АР [32.14] ОНІ; [37.3) 1; [46.1] НЬ; [120.7] Н, [134.6, 
101 ОН; [141.4, 5] ОН; 1156 9] Н 



3. ФОНЕТИЧЕСКИЕ ЗАКОНОМЕРНОСТИ, 
ОТРАЖЕННЫЕ В ПЕТЕРБУРГСКИХ ФРАГМЕНТАХ 

Графическое чередование ^ — Д 

Наиболее заметным фонетическим явлением многих арабских 
диалектов является переход фрикативных { 11 и I Л ] в смычные [ і ] 
и | <і ]. В различных фрагментах хроник это явление также зафик- 
сировано в виде смешения на письме соответствующих букв, при- 
чем [ {_), утраченное во многих диалектах, обнаруживается вместо 
ожидаемого Щ, чтб можно объяснить явлением гиперкоррекции: 



і_ГЛгі» 1 ^ 0/ 16 -А «наполнился» 

ДО 1/1А «размышляющий» 
(•^ ДО 2/6А «завершение» 
-З^* ДО 3/ 10 К «гибель» 

^ЫИ ДО 3/ 12 С; 20/99А; 47/240 3 «убиение» 
^Ц^і> ДО 3/ 14А «и оставь» 
«41» & I ДО 3/ 18 3 «его ослица* 
.^•АсЛІМ ДО 39/192 В «следующие за ними» 
^41/197ЛВ «размышляет» 



7 Примечательно, что написание двух слов слитно обнаруживается в СП и СТ: см.: 
Масиск К. Сгаттагіс сіев аатагііаліасЬеп НеЪгаіасп. Вегііл, 1969, §242; Шшт. Огат- 
таііс (Іеа аатагііапіасЬеп АгатаіасЬ. Вегііп, 1982, §8с. Написание 1«Ѵи {^аДгіше- 
сто V* У" ^уі ^отмечалось для старейших рукописей арабских версий СП Хаснбом 
Шехаде: ЗЪеЬайе Н. Тпе Сгоир оІ Ле Затагііап Мапиасгіріа оГ іііе АгаЬіс Тгапаіайоп 
оГ іЬе РепІаІеисЬ // Ёіисіев Запиігііаіпеі... Р. 215, поіе 31. 



М- Исследование петербургских фрагментов 

^^л^ 46/236 3 «его ученяхи» 
«Сл*^ АР [43.21 Ь(- Д>0о^Геа.) «го ученики. 
^,і> АР (58.18] О (-^ЛАл* е<1.) «их покаянно 
^аІ АР (70.14] ОЛ (- ^іГ её. К) «плюнул» 
«лѴлІІ I АР (70. 15} СчІ (- «дДОІ е<1.) плевок» 

В несомненно более поздних кодексах вместо этимологического 
(Ц обнаруживается, как правило, Щ, напр.: 

^2» ЛИ 1/3 О осах. 

^ 1/ 5 ВСБК «больше» 

2/9 ВСО (- _Д^Д АЗ) •поднимется» 
Ѵі )рЗ»І 3/ 10 ВСО «повиновался» 
СЛЗ I» ЛИ 12/57 О «утверждением» 
«*Ѵ»>м?^22/109А «восемь* 
АР [4.5] К «три» 
АР[Э1.7] ІЬ (- ^м^есі. Н) «плоды» 
0^АР[31.1О]Н1Ь(- ѵ рі»еа.)«орякс. (Оеиг. 14:5) 
^рн АР (31.12) Ь «как» 
*ІЛ ЛР [32.6] I - ( *_-»\ІГ е4. ОН) «одежда» 

Аналогичные явления обнаруживаются и в случаях транслитера* 
ции и транскрипции древнееврейских имен и других слов, арабской 
графикой. 

В наиболее< старых кодексах самаритянская буква N (таф) 
транслитерируется через ^ : 

СМ АР 8.5 ей. (- «ѴДОК) 
А**?- АР (15.11 М- .- ч а..»>еа.) 
•ІІС АР(17.3]0(-СЬІІ«1.- «Лі> I) 
•Іц^ АР 32.6 ей. (- г-#>1 - «Ѵ9С10) 
,^«Ы АР 32.7 ей. О (-^фН- -Ѵ»г/«**гН) 
«*Іли=»- АР 44.13 ей. 0*(- «А^мО^Ц 

еТ^Г АР 65.9 (Оеи*.. 12: 13) I . (-#Н"Н»ѵ а-і) 
<^ЬЬИ АР 65.7 Н . (- Л*Х Л +**ОР е«4) 
Л>ЛІ»^ АР 66.10 (Оеиі. 1 1:29) I . [-*4*\тЬк е«1) 
31 1 ЗГ^ АР 67.2 (Эеиі. 27:12) Г. (-/» 

АР 68.2 (Ьеѵ. 24:16) I- {- +т*П **9 #4) 
ѵЬ) АР 69.6Лраааіт) (- МГ «4 

Если в слове буква ^ и /или встречается дважды, особенно в 
производных от этимологического корня с) іІі в целом ряде случа- 
ев три диакритические точки ставятся только над первой буквой: 
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1 Л* 3/ 10 Л «и повиноаолсяі 
«**ЭДЛ<1 32/ 161 А три. 

СЬо? им 36/ 168 А «свершились* 
«•СІ ^ ^ 37/ 176 АВ «третья» 
«»С^* ЛК 37/ 176 А «три» 
ДО 42/201 А «три» 
ОЫі\Ш 0/13 А три» 
*7-»*Ц« ^ 38/ 181 А «устройство" 



В одном случае обнаруживается постановка трех точек у *ій' 
тагЬЩаЬ* (в сопряженном состоянии): 

Л" 42/201 В «утром» 

Очевидно, по аналогии, предпочтение трех диакритических то- 
чек двум обнаруживается также с буквой (і («каф») ѵХ*М«Т^ 2/6 
АВ «поручение», «передача» 



Графическое чередование <* — «4 

Аналогичное явление гиперкоррекции наблюдается и по отноше- 
нию к употреблению звонких смычного и щелевого [ д. ] и | й\. 

« 

1. *>>Л^ Л* 1/4 К «скала. 

и Л \ им 3/ 10 К; 29/141 А «города» 

^ 6/38 8 «столп» 
(^*кА* Л№ 14/73 А «продолжается» 
ч^л*."ІІ 1> ^ 21/102 А «врагами» 
^сиъ ЛИ 29/143 А «разрушил* 
^Цій. 37/ 180 А «враг» 
\ чіиі 1 Л4 38/ 1 83 Э «искупление» 
_9*"»і* ^ 41/196 А «зовет» 
С*ьди«,аы41/197Л .их число. 
«•и«ЪЛК 41/200 А ■отсутствие» 
Г ьМІО ДО 42/202 А «разрушился» 
^ 42/202 А «служит» 
^ ѵЬиыи ЛИ 42/205 А «поддержит тебя» 
л ЛЧ 0/ 1 2 А «всегда» 
03 АР [12} Б.РЗ 320; [22] 0:Р8 438 

СлА АР |23.19] О; [96.10] Н; (120.8] Н; [123.11] Н; [140.12] Н 
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2. іДІ Л» ^ 2/6 к 

4/26 о 

,іЛЬ им 24/118 А 
АР |39.2] СІЬ 
в>>«м АР (172.11) К 

ІД>І АР[4.15] ОІМ 
*>_Г>*>* АР |8.2{ К 

АГ |26.6] НІ 
^ІА АР [32.15] ОНІЬ 



Графическое чередование о*я — «в 

им 1/3 3 ■кто-то из них» - 
*)І>іі^6/37ЛО; 39/188 В; 41/195 АО «заблуждение- 

а» 

^&ш^т 8/4Э А «их шум» 

ЛИ 10/50 СО «таит. 
оі^О"*^ ^ м Ю/51 СО -ваш замысел» 

АР [4. 15} О (- её. ІКІЧ) «принес» 

^ІІі АР (42. 15] I (- *ЗѴ* её.) -заблудший- 
^гО^ АР (45.11] Ь {- ог^^её. Н) «заблудшие- 
3^1» АР {45. 15] Ь (- іЗЬ^ её. Н) «заблуждение. 
АР[46.7[КЧ- О^ЬіНІ) «заблудшие» 
АР [56.17} I [- Т^о) её.) «свежесть* 
«>_>}*)*• АР [96.3] Н (- её.) «вынуждена» 

АР [126.15] С «наши помыслы» 
АР [127.7] С «заблудшая. 
^Х^іІАР [5.1] К «показ» 
О^вЗ АР [12. 17] С «думаешь» 

АР 31. 10 соёё Н1Ц- её.) «серна» 

АР [40.15] ІЬ (- ^ЛЦ^ её.) ты был осенен» 
АР [44.9, 11] Н)- ^ѴІа^её ) -кущи» Ч: 
*-<У^ АР (64. 15] Н1 А* В* С* О* Р* )- і_Іл>і»>её.) «обязанности. 
Ок>Ц^ АР [68.10] Ш (*^а^І«чі>Ц#её.) «обязанности» 
<-ЧЛ>»* АР [69.1] ШК ( л^^^Ѵ^её.) «обязанности» 
*— ** Ѵ««»з АР [97 . 1 ] и «обязанности» 

АР (104.8) ^ «стали бдительны» 
^)\і*>ІАР|121.19] Н «когти» 
4-4^»^ АР [129.10] НК «обязанности. \ 
О^*^ АР [138.13] О (- Оі^^е^ Н) «полагая» 



Ряд типичных ошибок свидетельствует, очевидно, об ослаблении 
эмфатизации : 
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Графическое чередование — о* 

^Ѵ_> .і ЛИ 3/ 19 С -ударил ее» 
^ ЛИ 0/8 С «вставаниеі. 

Зафиксировано также обратное, очевидно, гиперкорректное яв- 
ление 

_л«А*> ЛИ 0/8 С (вместо ^ЛхЗ ) •может* 

Еще в одном случае два варианта имеют разные значения, допу- 
стимые по контексту: 

^*чАЬ.\ Лі 29/ 142 8 •доставил»; „і-А^Л ЛМ 29/ 142 А «низвел (воду потопа)» 
Графическое чередование си — О* 

^**\л*1/4К «скала» 
І»-^>~» ЛЫ 37/177 АВ «закричали. 

Чаще встречается замена этимологического О* «сйн» на о° «сад» 

Лвз**^ 7/411 «гнев» 

Лі 7/41 1 «посредство» 

15/76 АО; О/б Сі «двинулся» 
^>л*> ЛИ 17/84 ЗА; 47/239 8»; 0/11 Сі Е «стека» 
^>[>*\ ЗН 17/84 ОС; 0/8АСі,ОЕ «стены» 

$±>** ЛЫ 22/ 106 АО*0; 22/108 АО; 33/163 АО «глава» 
Сі^ЦаО 22/109 Л; 34/165 8 «два колена» 
С^»1«еи^29/144АОЗ «упали ■ 
ЦЫ^Ли 30/151 О «наши внутренности* 
ЛИ 32/158 8 «их внутренности» 
Л N 0/8 Э «середина» 
->.»** АР 9.15 АО (- ^5>ВК - _о>-»мП <кна. 
_ - д*«*>АР (13.17] 1К «стена» 
^ив*» АР 114.16 сойа есі.) «стена» 

_^\АР|и.14]0(- ^іѴ-І е<і.) •стены» 
елу^АР 127.11) Н {- ед*— «I ' М «глава» 
^ЦИ(вісІ) АР 52.15 (- ^І** И - ^>и^*С) «плети» 

Графическое чередование ^ — ^ 

.іа г в^ 21/102 8 {■ АО) «мчатся» 

«*•і.^і.ЛN 34/165 А (- +і Ь 3-ед.) «цель» 
і— -В^ѴАР 16.11 «I. (- < . щЛс О) «сторож» 

АР (57.7) I (- ѵ>і І*ив)*е<1.) «их бесчинство» 
|^>Ч АР 90. 17 (- Л) «желай» 

АР (128.3) Н (- еа.) окончил» 
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Спонтанные изменения согласных 

^ДУ.ЧІ | АР 36.3 есі. АБР (- ^^ігІІІ СІ) «вписка» 
О^уа^ АР 49.6 СОІ (-^ОН АВ Сам. VI. 19 Г. 2 1ѵ - ей.) .арамеи» 
(1^и_я> АР 55.12 ед. С* 56.2 «Г О 57.17 ей (- «*5\*о>> I) «Иумаким» 
ОІіг^у\ АР 73 4 СО (-ОІѵЬу^ ^Дг-у^АВ Сам. VI. 19 І. 31г) «Ануширван» 



• 

Метатеза 



АР 35.7 «I СЭР (- ІЬ) «календарь» 

^Л^* АР 46. П есі. (- _ЛзаС I* Сам. VI. 19 Г 20ѵ) .женился» 
^аІАР.113.еа.Ьіз(в Сам.ѴІ. 19*. 48ѵ. 49г> «пара» 



Следующие случаи могут рассматриваться и как метатеза и как 
смешение» и ^ у ^ 

^ХХ^І^ 2^3 (- ^улЛ \ ей. АВСО] «приступать» 
»5^*г_И АР 90.17 (- ^) «желай» 

АР 128.3 её. (- Н) «закончил» 

Смешение гортанных в собственных именах и 
географических названиях 

Ѵ-эу .ж 13/68 3 - -Раав» 
^^«-а*^ 17/85 5- А »--*- - >С «Раав. 
"ѵІ^АР (12.161 1- {у^> ей. і?*Ч^О -Зара» 
^•«.«ѴОГАЛАР 114 .31 К - Д~*уЬей «гора Гевал» 



ьЬі- АР |28.71 1 - «*^к« «і. НЬ «Манаесия» 
**6 АѴ 132 .8] О - «С«] 1 е<І. Ь «Елкана- 

и«г АР (34.11] СЬ- **Ісмі. «Тимна» 
^Г* АР 46.1 ВСОН* I «АІ-с е<і. А «Тимна» 
АР 47.6 С - 0К - ^> АВН 

«\«іі*».АР 54.2 есі. А - .а» О IX и. ВРН - 

ив*т*»АР 54.9 ед. С - «СІчХ^ Н «Седекия. 
«Ѵ^ДС.АР55.6еа. О*- V-***" н 
^ѵЪ* АР 133.9 еа. - =4*^.6 Н 
^а-* АР 152.3 зя еа*. -^оЛ АВ - ^Ч/ѴСам. VI. 19Г. 64 г 
•З^ау* АР 175. 17 ео". -^ф^ ^-***,ЗЭ Р 



N 



I 
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4. ХАРАКТЕРНЫЕ ОСОБЕННОСТИ МОРФОЛОГИИ. 

Гай гол 

Особенности спряжения глаголов 



Глагольные окончания прошедшего времени! засвидетельство- 
ванные в текстах и не принятые в литературном языке, могут быть 





Единственное 
число 


Двойственное 
число 


М ножест венное 
число 


1-е л. 


1. *- 


• 




2-е л. м.р. 


2. 


4. > Ь» 


2-е л. ж.р. 


з. а 




3-е л. м.р. 






3-е л. ж.р. 


5- **■ , 





1. Суффикс 1 л. ед.ч. пр. вр. может встречаться в виде 
тагЬйіак) 



і-иі ц ь • С] «и я начал* 
> ~»Л%Г » П есі.] «и я постарался» 
е<1.) «и я ограничился» 
<^> *>-чйи> ей,] »и я поставил целью» 
*^±>.*кЛ ей.\ «я был застигнут» 

«(если) хочешь» 
«*". т ігіЛ сб.] «я был искренен» 
^*ѵѴ^«>ес1.] «я нашел» 
её.) »и я решил» 
Л ей.) «я взял» 



АР 5 АN Сам. VI. 19Г 1ѵ 
Ѵ*ЛАР |5) N Сам. VI. 19Г 1ѵ 
вС2И АР )5| N Сам. VI. 19Г. 1ѵ 
.>^и■Э АР [5] N Сам. VI. 19Г. 2г 
5о^.) АР [18] Сам. VI. 19Г. 7г 
АР [221 Сам. VI. 19Г. 10г 
Хаі^і АР [106] Сам. VI 19Г. 46г 
«ьЛ^з АР [107] Сам. VI 19Г. 4бѵ 
•«-ііьі АР [139] Сам. VI. 19Г. 59ѵ 
О .Лл.1 АР |1б7) Сам. VI. 19Г б9г 



2. Суффикс 2 л. ед.ч. м.р. пр.вр. может встречаться в виде Ь [іа' 
тагЬйіаН) 

«* ^ 16/80 О «ты распростер» 

■>1к«ѵ\^ 18/90 О «ты согрешил» 

»» < »«»»«» о/з с «ты слышал» 

~*$$л>\ АР (17) Сам. VI. 19*. 7г ты погубил» 

АР |17] Сам VI 19Г 7г «ты рассеял» 

•*Х-*.АР|41) Сам. VI. 19Г 18г ты поклонялся» 

АР (41) Сам. VI. 19Г. 18г «ты поступил вероломно» 

АР [74] Сам. Ѵі 19Г. 31г «рассмотришь- 

АР [92) Сам. VI. 19Г. 39ѵ .ты стал» 

а^Лар [103] Сам. VI. 19Г44ѵ [- еа\) «ты упомянул» 

Ч^ІАР [128] Сам. VI. 19Г.55г ты показал» 

*^+А) АР (128] Сам. VI. І9Г55ѵ ты поддержал» 

•*-»^-»» АР |141) Сам. VI. 19Г.60ѵ ты сказал правду» 
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3. Суффикс 2 л. ед. ч. ж. р. пр. вр. может встречаться в форме «3 : 

ѴР~*Цл? 154 ей. « ^Рг?*" Сим. VI, 19 Г. 65 г 
"-2* АР 165 ей. . Сам. VI, 19 Г 68 г 



4. Характерной особенностью египетского диалекта является окон- 
чание глаголов 2-го л. мн. ч. пр. вр. Л> или с сйі/оіювит \»> ; 8 



•ІЦЛЛИ 13/66 АС 
!> Овьу Л4 13/69 о 

ііЪ^** «ГО 42/208 АВ Ыв 
•\^ЦЛ»Ь^0/2 С 

ЛІ 0/2 В 

»АР [79] АВ Сам. VI, 19 Г. 34г 



«вы достали» 
«вы сделали • 
■вы обнаружили! 
■вы скрыли» 
•вы дали его» 
■вы приобрели его» 
[* *\>нГч1»ѵ* её. СОР] «вы сделали» 
иЬДа)Ѵ^>ЛР [86] Сам. VI, 19 Г. 37г (- %^«^ійІ».е<1.] «вы во спр отивились мне* 
^^аѵАР [103] Сам. VI, 19 І. 44г [- -^Ле. ед.] «вы узнали* 

Ц_ЗИ— АР 11 1 1 /8| её. Сам. VI, 19 Г. 48г «вы оживили вас» 

5. Суффикс 3 л. ед. ч. ж. р. пр. вр. может встречаться в виде • (ій' 
тагЬйІаН) 



[9] Сам. VI, 19 I Зѵ [- 
[11] Сам. VI, 19 і. 4г . [- 
[12] Сам. VI, 19 Г. 4ѵ 
[21] Сам. VI, 19 Г. 10г 
[21] Саы. VI. 19 Г. 10г 
[23] Сам. VI, 19 Г. Иг 
[24] Сам. VI, 19 Г. ІІгЬіа 
[24] Сам. VI. 19 Г 11г 
[24] Сам. VI, 19 Г. Иг 
[25] Сам. VI, 19 Г 11ѵ (• 
[25] Сам. VI, 19 Г 11ѵ [- 
[26] Сам. VI, 19 І. 12г 
[30] Сам. VI, 19 Г 13ѵ [- 
[39] Сам. VI. 19 Г 17ѵ 
[46] К Сам. VI, 19 Г. 20ѵ 
' [55] Сам. VI. 19 Г. 23ѵ 
[57] Сам. VI. 19 Г 23ѵ 
[61] Сам. VI, 19 Г 2бг 



.\а её.] «спрятала» 
А её ] 
•^Ь-^іІеё.І 
С1»у>Сл' ед.] «усилилась» 
С2«АаТ -) \ её.] «подвались» 
её.] «опустилась» 
*^ЬѴІ»>её.] «полетела» 
С1> оац» её.) «поднялась* 
СІьЬіеё] «увидала» 
01>3«Аеё.| «прошла мимо» 
С^беё] 

«разбилась» 
**^аТ»ГИеё.] «иаладились» 
О^ни ед.] •скрылись» 
*^*)Ѵ««» её.] «стала» 
іСіДІАеё.] «вернулись» 
ОьС_Леё] «закрылись» 
С^аѴАеё.) «свершилось» 



См. напр.: ШсНеП Т. Р. Соііояиіаі АгаЬіс. ТЬе Іыіп% Ьапкиаяе оГ Еаурі. ьопёоп. 1962. 
Р. 72. Незнание этой особенности, иногда встречающейся в христиансхо-арабских 
рукописях коптского происхождения, может привести к ошибкам в их филиации. 
См., напр.: Ьатогеаих^ С. Боте Ыоіев оп а Несепі ЕёШоп оі Ле ІіГе оІ 81. ЗіерНеп оГ 
Маг ЗаЬаа // Апаіеси Воііапдіапа. ѴоІ. 113. Раас. 1—2. Р. 120—121. 
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АР 

^•\>Ь1 АР 
АР 

*»!»■ АР 
^ѴІІІ АР 
•ІЗіі АР 

ЗУ*. АР 

«Іг-^АР 

•■из ар 

► АР 
.ТАР 



(701 Сам. VI, 19 Г. 29ѵ Ьів 
[70] Сам. VI, 19 Г. 29ѵ 
71, А, Сам. VI, 19 Г. ЗОг 
[74] Сам. VI, 19 і. 31ѵ 
[761 Сам. VI, 19 Г 32г 
[781 Сам. VI, 19 і. ЗЗг 
[781 Сам. VI, 19 Г. ЗЗг 
[851 Сам. VI, 19 Г. 37г 
(871 Сам. VI, 19 Г. 37ѵ 
|911Сам. VI, 19 Г. 39г 
[91] Сам. VI, 19 Г. 39г 
[991 Сам. VI, 19 Г. 43г 
[1031 Сам. VI, 19 і. 44г 
[1041 Сам. VI, 19 Г. 45г 



Спряжение удвоенных глаголов 

Удвоенные глаголы спрягаются по образцу недостаточных, что 
отражено даже в издании Фильмара: 



_>\Ь ее.] 


■полетела» 




•выпрыгнула* 




«начали» 




•усилилась» 


*Г-»з»^е<!.1 


«увеличил» 


«^ііей.1 


•увидела» 


^ил^ііеа.] 


«проснулась» 


её.] 


■увидела» 


«^14>фэ егі.1 


«появилась» 


ѵГи^лей.І 


«узнала» 


Ол**>«11 


■приказала» 




«пришла» 




«Діт а ш ■*> я ацаііаь 
чШЛЯ ІІЛСІі С НА* 


• 


•отчаялась» 



\ * Л ^ АК 23.3 ее. Н (- Ѵі^п» ОІ) 
\; аяім>ІАР 127.11 еа. О* Н 



«мы отвязали» 
•мы заслужили»' 



Смешение I я XV пород 

Наблюдается смешение глаголов I и IV пород, связанное, очевид- 
но, с исчезновением IV породы в разговорном языке; употребление 
глаголов IV породы в таких случаях следует отнести к явлению 
гиперкоррекции, хотя нельзя исключать и иную интерпретацию 
текста. 



_>»%>аЛЫАР 15.11 еа. - ^еДЬлІ 
.Лив* I АР 18.1 ей. С* - С^вЁ* НІ 

{ЧДАРЗ'-Зеа. НІ - ^ I 

АР 85.7 ее. - ^ѴІХ» и 
ІЦ») АР 86. 13, 15 ей. - Ѵ1^5 ^ 
5з*1э\ АР 86.14 еа. - ^ь» 3 
•СЛ*\ АР 91.10 еа. - «Л V*»» ^ 
\ АР 104.1 ей. 3 - Н 
1».«і!е- АР 15.12 ей. 



■повиновались им» 
•попала» 
•продал» 
«советовались» 
■мы устроили» 
•мы установили» 
■поразила его» 
•дозволил» 
«помогите нам» 



К этому же явлению восходит, очевидно, переход глаголов треть- 
ей коренной з «вав» в глаголы третьей коренной с? «йа*» 



•^•ЛС АР 1 17.12| ОН - 



ей. «простил» 
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Явление, воспринимаемое как замена I породы на IV, отмечалось 
Хасйбом Шехаде 9 на 16 примерах, 14 из которых взяты из рукопи- 
сей МстсНезіег ^Нп Куіапсіз 8ат. 9 АР (1692 г.) и рукописи, перепи- 
санной в 1905 г. (!) ранних сочинений 1040 г. — нач. XII в. Колеба- 
ния, засвидетельствованные рукописями Хроники, позволяют усом- 
ниться в том, что особенности рукописей XVII — XX вв. восходят к 
авторам XI — XIII в. 



Особенности глаголов V н VI пород 

Глаголы V и VI пород в прошедшем времени могут терять пер- 
вый гласный префикса с одновременным появлением протетичес- 
кого гласного перед этим префиксом, обозначаемого на письме аіі/ 
•ргоЬеНсит, что частично отражено в издании Фильмара и эпизоди- 
чески встречается в кодексах. 

•ухватились» 
•ухватились» 
«вступили в союз» 
«выдали себя за других» 
АС Б - с^*^ ВР «явился» 
■убедился» 

«догадались» 
«размыслили» 
- X «догадались» 
■укрепитесь* 
■мужайтесь» 

Это явление, иногда сопровождаемое ассимиляцией , зафиксиро- 
вано уже в Коране и других очень ранних памятниках. В свете этих 
данных чтение одной из старых версий СП <Л-а 
Бх. 4:25 (У1ЛТ) можно интерпретировать не как IV (преимущественно 
переходную), а как вариант VI (преимущественно непереходной) 
породы с условной огласовкой ша-дааппаі (-> лѵа-іа<іаппаІ). 

Обнаруживается также появление аналогичного «алифа» у мас- 
дара V породы: 

ЛИ 32/157 и «их упование» 



Ж 0/16 

о/ іб л 

I АР 14.5 её. - ^ді\* ІК* 
АР (15.5) I - ей. 
Ѵ^гііП АР (92.3) 0 Сам. VI, 19 і. «1. 
іЭЗЬл! АР 124.6 СН- ^іЛеа. 
]>ЦмЗ\ АР 128.13 еа\ 
і>иіГІ АР 1132.21 Н 
№^ АР (132.3) Н 

АР 1134.12] О - \»ЛК& её. Н 
І^ЛліРі АР 134.12 еа\ Н 



9 ЗЬеУѵзЛе Н. Тпе АгаЬіс оГ іпе Заілагііапо апсі ііз ітрогіапсе / / Затагііап Зшйіев. 
Р. 556. 
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Имя 

Особенности употребления суффикса х. р.» 

Суффикс ж. р. » может появляться перед слитными местоиме- 
ниями у имен ж. р. по употреблению, в классическом языке его не 
имеющих: 

«СІ^ЛѴ 3/18 3 ««С* *М Л* 3/18 С 

*л ь*яи ^ 7/42 3 001 ЦСІа»» »гы 7/42 А 

Фонетическое написание 5 хаи 

В сопряженном состоянии (зШіиз сопзігисіив) суффикс • часто 
пишется как ^ : 

^ 3/21 С «любовь» 

^3/12 А «свойство» 

0Г - > С 3/17 С іпричина» 

^ 3/22 С «проклятие* 

«^^N5/32 0; 17/85 0; 36/169 3 «сообщество* 

^ \«3 ^ 9/ 45 1; 0/ 16 РЕ «кончина» 

г*Л* 16/78 О; 27/129 О «совокупность* 

- ^ 20/99 Э «препятствие» 

^ : ^X»'•>^N 22/106 0 «глава» (!) 

0\,3^ 32/157 О «чтение» 

ч^Ѵв*-^ 50/253 З' «камни» 

С*зЬи.АР [6] Сам. VI, 19 Г. 2г «сладость. 

^>1>*1 АГ |9] Сам. VI, 19 Г. Зг «жена» 

С* АР 118] Сам. VI, 19 Г 7ѵ «чтение* 

^Ч? ІД АК [21] Сам. VI, 19 Г. Юг «чтение» 

СаЛЬ АР [38] Сам. VI, 19 (. 17г «предел» 

^ »А АГ (40) Сам. VI. 19 Г 17ѵ «злорадство. 

С-и*- АР [46] Сам. VI, 19 Г. 20г «сумма» 

АР ]47] [78] [79] 20ѵ; ЗЗг; ЗЗѵ «дочь» 

•^и 1 АР 157] Сам. VI, 19 I. 24г •крепость. 

СіІа АР [61] Сам. VI, 19 Г. 26 г «малочисленность» 

АР [66] Сам. VI, 19 Г. 28г «чтение» 

СЗ\Ы АР [76] Сам. VI, 19 Г. 32ѵ «тонкость» 

(76] Сам. VI, 19 Г. 32ѵ •чистота» 

•^Ѵ^АР [92] Сам. VI, 19 Г. 39ѵ «кончина» 

СлЛ АР [93] Сам. VI, 19 Г. 4 От «приобретение» 

*1>!л>5 АР [95] Сам. VI, 19 Г. 41г •Тора» 

^Ѵ^АР (97) Сам. VI, 19 Г. 42г «жизнь» 

► АР [ 1 00] Сам. VI, 19 Г 43ѵ «знание» 

АР [10 1 1 Сам. VI, 19 Г. 43ѵ «олеэяь* 
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В сопряженном состоянии суффикс * может появляться у имен 
ж. р., в классическом языке его не имеющих: 

С»\^" ЛР|48]Сам. VI. 19 Г. 21г [- ♦^ав»>еа\] 



Вместо двух диакритических точек могут встречаться три: в со- 
четании со слитными местоимениями 



•*3г\с> ^ 3/10 к 
^ 3/11 к 
^*_Иь» ^ 37/174 А 
ЛІІЬ <М 42/203 ЛВ 



«ыолнтвоб его» 
■блягословеннеы Твоим* 
«помощь нам» 
«милость Его» 

Л 



И далее в *ій* тагЪйіок* (в данном случае в сопряженном состоя- 
нии): 



ЛИ 42/201 В 



•утро» 



^ ей.] «потомство» 

• ^•^1 ей.] «грелки» 

^ІА V» ей.] «о, девушка!* 
•» В • 

•» ей.] ■внезапно* 

её.] *кногочисленкые* 



Вне сопряженного состояния <— > вместо » встречается намного 
реже: 



^*»-^ АР {4] Сам. VI, 19 (. 1ѵ 
АР [171 Сам. VI. 19 І. 7а 
4*%..^ I лр [78] Сам. VI, 19 Г. ЗЗг 

" 4 др [10б1 у, 19 ( 45ѵ 

"АР [143] Саы. VI, 19 і. 60г 



Двойственное число 

В двойственном числе «нун» может сохраняться и в сопряженном 
состоянии: 

^ ^ІА Су^О ^ .Ж 14/72 3 - ей. -две тысячи локтей* 

**«/^ сГ**^ л* 15/76 О [- ! ей.] ноги священников» 

■две тысячи мискалей* 
^Ь^ЪЛ^ АР 20.10 сойй К [- Г^ДиІУ О] «две трубы* 

Зафиксирована форма двойственного числа от множественного 
числа, что свидетельствует, очевидно, о переосмыслении формы 
множественного числа СИ »>_у*-ках единственного. 

ОГ^* \^_>гѵ АР 1 13.8 ссхігі - оС^ Ѵ»*.Н - *^,>\^ей. «две крысы* 
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Множественное число. 
Формы правильного множественного числя 
с древнееврейским окончанием 

Древнееврейская форма мн. ч. м. р. }3<п= О"* — в традиционном 
самаритянском произношении | эт) в арабской графике либо 
транслитерируется ( ), либо реже транскрибируется ( ^ ). 

Всегда сохраняется в географическом названии ІЗ/ТГ^уйг^ГѴЧ*»/ 
_^ег> _ к>ѵ*г4> ( агдйгігат \ «гора Гаризим», которое пишется либо 
в самаритянской графике, либо в арабской транслитерации, часто с 
пропуском диакритических точек.. Иногда пишется сокращенно; 
напр.: АР (65. 17| О. Эта форма может также передаваться 

ближе к традиционному произношению ^> /ту^Т^А ^ О/ 13 Е. 

Это окончание сохраняется в названиях самаритянских сект 

^ѵЬ. _х^Л\ АР 102.5 ей - {*^ь-*)1 ш ■фарисеи» 
^ п.І. 1* АР 102.1 1 «і. А - ^- > м и - > ' ВСО - ^\ХІ^> 
^сч-і^д^іі! АР 10316 ей - ^»Аа>ІИ -фарисеи» 

а также в ряде реалий: 

^гѵ^а^ЗГ ^ 2/8 К «священники» 
•ЗЛу-»^-^ ^АК65 11 её. -Я/иг»^— »'**О0- ^гѵсХІЗ^ І*Н* 

^ГА^М АР 65.17 ей. - ИЛТЗ^^^^ѴСІ - <«ѵАЬМ Н .мирные жертвы» 

Во всех перечисленных случаях употребление соответствующих 
форм единственного числа не зафиксировано. 

В одном случае наблюдается явная описка: употребление древ- 
нееврейской формы вместо арабской в арабском слове ( АР 
[55.3] О = ей.). Она, несомненно, обусловлена большей привыч- 
кой переписчика к копированию текстов на древнееврейском язы- 
ке, чем на арабском, и кроме того, могла быть перенесена из ориги- 
нала Хроники. Аналогичная характерная описка засвидетельство- 
вана также в рукописи арабского перевода Самаритянского 
Пятикнижия: ^І— ■» (= О "* ^1^1 Оеиі. 14:28 Сам.ІІа 202. «годы». 

В одном случае переписчик механически приписал древнееврей- 
ское окончание к исконно арабскому слову, но быстро заметил 
ошибку и сразу написал нужную букву: ^а^* ^хжіЛ ^ 27/127 5 
«п редводители» 

Ниже в той же рукописи такая же описка повторяется даже с 
формой единственного числа арабского слова сходного звучания: 
^ 37/176 5 «правой рукой» 
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№. Исследование петербургских фрагментов 



Формы множественного числа с арамейским 
окончанием 

Арамейско-самаритянское окончание мн. ч. м. р., определенного 
состояния 'у встречающееся в именах существительных, вос- 
ходящих к прилагательным, и в прилагательных 10 зафиксирована в 
Хронике Абу-л-Фатха в составе названий следующих самаритянских 
сект: 

ч$Чдг~И АР 131.12 е4. 
ѵ^^з*«АР 159.12 «I.; 160.3 её. Сам. VI, 19 Г б7г 

-ЗѴіиз АГ 160.4 ей. О: ^Ѵ.Ѵ ^А, Сам. VI, 19 І. 67г. ^ѴЛ^Ь В; ^Ѵ^* С 
«ЗІІаіІа АР 160.5 ей. Сам. VI, 19 Г. 67г 

ч5^Ь~ц*лр 160.15 са. 

В поздней рукописи эта форма воспринята как относительное 
прилагательное м. р. ед. ч. (употребленное в собирательном значе- 
нии) с окончанием ^ : ^Ѵсул^М АР [131.12] Сам. VI, 19 Г. 57г. 

Формы правильного множественного числа 
с окончанием &\ н нх особенности 

Форма правильного мн. ч. ж. р. может приобретать оконча- 
ние 1 (танвин фатх с алифом) 

ІгЦ АР (125.51 Н - оодй (- СЛ. ей.) «дочерей» 

АР 125.5 соёсі - ^гѴі. Н - ЬЦ> сойй (- ОѴ~ еа\) .дочерей* 

В одном случае совершенно четко читается форма мн^н. . %и 
(АР [21.5] С), представляющая явную кальку с древнееврей- 
ской ЛІПК. Ее в принципе можно было бы принять за опис- 
ку переписчика, поставившего диакритические точки над буквой, а 
не под ней, если бы она не встретилась в самаритянской графике, 
исключающей всякие сомнения (ЛвЦгА/Сг), также в арабском пере- 
воде Самаритянского Пятикнижия (Оеиі. 29:12 Сам. II, 178.3). 

В поздних рукописях Хроники наблюдается переосмысление 
арамейской формы мн. ч. ОЬ^^АР 99.4; 121.13 ■песнопения» как 
формы единственного числа и добавление при переписке оконча- 
ния правильного мн. ч. ж. р. ^ : С* АР [99] Сам. VI, 19 
Г. 42ѵ; 52ѵ. 



Вилъскер Л. X. Самаритянский язык. М., 1974. С. 35. 
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Фрааменты самаритянских хроник из собраний РНБ 



В ряде случаев суффикс мн. ч. появляется перед слитными мес- 
тоимениями в формах, оканчивающихся в литературном языке на 
«ай/ тпатсІйсіаНм 

АР {62.191 І-^Ло е«і. «ваша кровь • 

1«5\*±П АК 100. 17 соЛй 1, Сем. VI. 19 Г. 43ѵ - ѴІЗѴ-вЛ Н - ^Ѵ** 1 «*■ т 
4$\Ль\АР 101. 1 А» ей. ^ «их вещи» 

Без слитных местоимений суффикс ^ может писаться как с 
сохранением или даже пропуском диакритических точек: 



1/3 с 


•бедствия* 


ъѴіѵДІ ^ і/5 с 


•выдумки» 


*\х».> ЛИ 3/20 с 


«рааыі 


и»Ѵ»Л^^ ^ 16/79 0 


•ДУ» 


?\«4*> ^ 16/79 ОС 


•качества» 


ЛИ 17/82 0 


«сильные» 


ЗДдіН Л* 29/ 136 0 


■движущиеся» 


«и АР (57] Сам. VI, 19 Г. 24г 


•отцы* 


♦ І1 АР [58] Сам. VI, 19 Г. 24ѵ 


■орудия» 


АР 1731 Сам. VI, 19 Г. 31г 


•блага» 


АР 1132] Сам. VI, 19 Г. 57г. 


«чудеса» 



Образование множественного чнеда 
при помощи суффикса І 

Часто встречающееся слово ■священник» образует форму 

мн. ч. при помощи суффикса ж. р. 

АР 145.171 Н АР (50.51 01 (93.111 Л> (120.141 Н {125.51 Н (129.71 
НК (129.15] К (131.14) Н (133.6] Н (134.6] Н «священники» 



Отраженно утраты флексия 



Утрата флексии на письме может отражаться пропуском одной 
из двух бухв каф и ха', когда одна из них завершает имя, а другая 
входит в состав слитного местоимения: 
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_>е4Юмо/7Е -боги» 
{$^кя*>М 0/10 Б «гибель ваша.» 

ь> ^ 17/81 О «их лица» 

АР13.8АВК(- «!.) «их лицо» 



гАу^зАР [27.18] И- ^-Л*»*«е<і. І| «их лица» 

АР [28.17] Ь [- ^ ѴЬ *»«І ) -их лица» 



АР (38. 15] ОЬ (- ^«ѴЬ^ «М -их лица» 

І&ь, АР (109.14] Н (- Іѵѵь,е(і. Л .ее лицо» 



///. Исапдааниш петербургских фрагментов 



Имена, в которых флексия выражена долгой гласной, обычно 
употребляются предпочтительно в одной форме : 

• ЛИ 36/ 170 «СВОПЫ КЛЮВОМі 

„*І АР |3.14) О)- ч_*1 ей. К) -отец. 

л АР4.1 сооМ КО* (- ей.) •обладатель* 
^ АР 183.1 соаМ ^ «отец» 
ЬьІл> АР 24.4. соАй, СН [- Ѵ^.а> её.] <воим клювом» 

МЕСТОИМЕНИЕ 
Личные мвотоямевшж 



Личные местоимения, отличающиеся от общеизвестной класси- 
ческой парадигмы, можно свести в виде следующей таблицы: 





Единственное 
число 


Двойственное 
число 


Множественное 
число 


1-е л. 






1. и* 1а. \^еі 


2-е л. м.р. 




з. 


2-е л. ж.р. 


2. О?»* 




3-е л. м.р. 


4. І-А 5. О* 


7. Ѵ»Ъ 


3-е л. ж.р. 


6. <ь 





Примеры: 

1. и* ^ 47/245 Ьіа; 49/250 3'; 0/9 АСЕ 
1а. АР 1125) Сам. VI, 19 С. 54ѵ 

2. чі^И АР 105 Сам. VI, 19 і. 45г; 149 Сам. VI, 19 Г. 63ѵ 



Формы 2-го л. мн. ч. м. р. могут иметь гиперкорректное написа- 
ние: 

3. ЛЧ 19/94 А; 37/180А; 0/7А 

Формы 3-го л, ед. ч. и м. и ж. р. могут писаться по древнееврей- 
ской орфографии: і>-* / ЮЛ ; уь / *0Л ; 

4. " !>аЛ*0/2С; 21/1010. 

АР {1071 Сам. VI, 19 1 46г, 120А Сам. VI, 19 С 52г. 
(121] Сам. VI, 19 Г. 52ѵ; (125] Сам. VI, 19 I 54ѵ; 
{128] Сам. VI, 19 Г. 55ѵ. (132] Сам. VI, 19 Г. 57г 
[139] Сам. VI, 19 Г 59ѵ 

5. *>*ь л* 18/92 00 

6. иоь^З/18 0 (* 3 - С] 

7. Сь^ 19/95 3 [- ^Ьео 1 !] 
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Фрагменты самаритянских хроник из собрания РНБ 



Относительные местоимения 



Относительное местоимение ед. ч. м. р.д^І/^^Иможет заменять 
соответствующие формы ед. ч. ж. р. и двойственного и множест- 
венного числа: 

ДО 16/78 О - 3*ес1-3,Л 
ч_*зЛ ^ 20/101 А- иг 1 ' есі - 3 

чХл1|ДО23/И5 0- ^рМ 8 

ъ*|)КЛР [6.11 N - '^ІІЫ. КМС* I* 

ч5ІІ| АР 20. 17 сосШ О -С^И её. (правильнее было бы ог\Діі) 
ѵ^^АК {22.171 О - Оі^^егі. Н* 
чеЗМлР [29.8] СН1 - ^ДІІесІ. Ь 
^У^ЦаР [36.2] Ь - С^ІПе<1. 

I АР [44. 1 2] НЬ» «4. 
*$*&\ АР [70.3, 4] НК - ^ріі ей. 
ч$^1ІАР[101.15^ - 
^«ІіІАР [153.6] Н- 
^іі I АР [167.7] Р- «1. 

Относительное местоимение мн. ч. часто пишется с двумя бук- 
вами «лам* 



^СіЛІ Г АР |15] 0:РЗ 328 

'^Г^\ АР [80] Сам. VI, 19 і. 34г 
^^І[АР [92] Сам. VI, 19 Г. 39ѵ 
^уІКі АР 130 Сам. VI, 19 Г. 56ѵ 

Предлоги 



[ '^»А1 ей.] 

[ оуМ ей.] 

[ Ѵ^ЫІ ей.] 

I ^ЫѴеоЧ] 



Предлоги ѵіі" и ѵ ^с. в кодексе ^/3 могут заменяться древне- 
еврейскими аналогами (в самаритянской графике): 

Л? (- вместо 



. 2. 



V вместо 



) 

О* ) 



ДО 47/240 3 



ДО 47/243, 244; 48/247 8' 
АР [35] Сам. VI. 19 Г. 15ѵ 

Предлоги и с последующей частицей V» могут писаться 
слитно. В первом случае ассимиляция на письме не обозначается 



Ів^ ДО 9/47 АСЮ 
Ѵ^САР (40] Сам. VI, 19 Г. 17ѵ 
ІОЕ. АР [76] Сам. VI, 19 Г. 32г 
1«чс АР [90) Сам. VI, 19 Г. 39г 
І^ъЛР [97] Сам. VI, 19 і. 42г 
АР [1 12] Сам. VI, 19 Г. 48ѵ 



и^ь ео\] 
Сь е<1.] 
\^ей.] 
0Р-е4.) 
Ч*-е4.] 



Ѵ*« до 1/2 
\<**до 1/5 
V** ^ з/і2 



I- 
I- 



ВОК] 

А 



76 



III. Исследование петербургских .фрагментов 



5. ОБЩИЕ ТЕНДЕНЦИИ ГИПЕРКОРРЕКЦИИ, 
ПРОСЛЕЖИВАЕМЫЕ В ЯЗЫКЕ ФРАГМЕНТОВ 

Декоративное употребление хамзы: 

АР (1 14. 14] Н «Иерихон» 
^$Съ АР (120.7| Н «Эти. 
в\^\}коП АР {138. 15] Н «мы ошиблись» 

Аналогичное употребление хамзы отмечалось для рукописи АР/С 
(1 523 г.): «Лѵ*. * \&?.(ѴИтаг Б. АЬиІГаШі Аппаіез, р. XVII). 

Употребление іапюіп /аіІ% с формами правильного 
множественного числа 

V . Л і АР [96. 14] А* В* О* С* Л «годы. 

АР 125.5 соскі Н «дочерей» 

Употребление іапшіп /аіН с дяухпадежными именами 

!л\асм* АР (14.2)1 «жертвы всесожжения* 

ЧЬИ ^ГЛР 56. 13 согіа" I «мерзости» 
Ѵ\» * АР 136.17 сооМН ■животных* 

Употребление іапшіп /аіН с одновременным переходом 
ІА' тагЬйраН в ій* татййЛаН 

&А^& АР [19.4] К «чтение» 

Употребление формы именительного падежа имен 

в двойственном числе 

ѵ^^л-^ АР 1.2.3 согісі К (- 'Двух человек» 

ОѴі* I АР (44. 16) НЬ (- * •*■) 

0^»У АР |71.4] Ѵи (- С->^І? «*• К) «Двух труб. 

Употребление числительных, обозначающих десятки, 
в форме кменктедьного падежа 

1>_1«Ьс. АР [44.17] Н (- '^.Чс ей.) «двадцать» 
СЛ^ІІГ АР (72.9] Л (- ^г«ІІ7еа*.) «тридцать» 

Примеры такого рода многочисленны при перечислении перво- 
священников. 



Текстологически* замечания и поправки к теисту издания Т. ЮОнболла 



IV/ 1. Текстологические замечания и 
поправки к тексту издания Т. Юйнбодда 



^ 1 / 1 _ >Ці. | ->^*~"* | Букв, «жизнеописаний рассказов», но 
в обратном порядке АО. Издание воспроизводит, оче- 
видно, описку в рукописи. 
^N 1/1 ѵІг^^іЛІ ] ^*іД*а^Л АО. Очевидно, переписчик 3 

прочел и механически транслитерировал \ 

как о^ииД^ > а затем добавил по 
смыслу о^іДіі^^г - аіі оГіпіз (Сгапе, р. 13). 
1/ 1 ] О^оі-іі^ .Л Ь-г-і^ АБ. Ниже приво- 

дятся варианты доступных рукописей: 
л- » 

_ _ , „ . , - . __. . . 

<^ъиѵдіэд^&до і75з 

оЦиг<:і^\ ^ З^ідиаіег 1357 

Как явствует из "сравнения приведенных текстов, 
наиболее исправный вариант дает кодекс А. Кодекс 
Айіег 1753 содержит слово ^^а^ на полях другим 
почерком (XVIII века), кодекс О буквально воспроиз- 
водит этот пропуск, а кодекс Асііег 1357 пропускает и 
оставшиеся О-* '» на основании сказанного 

можно предположить зависимость кодексов О и Асііег 
1357 от АШег 1753. 

Предлагаемый перевод: «с древнееврейского 
языка на «сирийский» [т.е. арамейский) и на арабский 
язык». 

1/1 _>*_,ХН ) 3, но ^-^И АЭ. Очевидно, 

ошибочная транслитерация слова с арабской графики 
на самаритянскую. Английский перевод следует чте- 
нию 3: "аші рѵіп§ опіу іпе зіаіетепі оГ іпе паггаііѵе" 
(Сгапе р. 13). Предлагаемый перевод: «как говорит ду- 
ша». 
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ІѴ/1. Текстологически* замечаний сі поправки к /пакету издания Т. Юйнболла 



^N 1/1 «*■■»*»> ] «аЛа> АО. Английский перевод следует 8: 

Чо асіеяиаіеіу зресігу" (Сгапе р. 13), но в данном случае 
он представляется оптимальным по стилистическим 
соображениям: для средневекового арабского стиля 
характерно парное употребление почти полных сино- 
нимов, трудновоспроизводимое в переводе. 

ЛИ 1/1 {^.Л Ч ] АО. Английский перевод следует 

8: "ѵпеп іЬе едапіз ѵеге ЬитЫесІ". (Сгапе р. 13). Пред- 
лагаемый перевод ас крепостями исполинов». 

ЛИ 1/3 > И 1 ііу? А; &; 0?МК. Английский перевод 

следует 8: Я Щ {0%) Іпе Гаіпег оГ *Апая" (Сгапе р. 14) с 
оговорками в примечании 6. Предлагаемый перевод: 
«сын (или потомок) Анака». 
1/5 АСОЛ ІСЛюЛ 5:ОЧіЛ\ АВЭ; в\во-1* С; С^\$.<.'.> 

* ■ ■»«■« 

К. Конъектура Юйнболла, едва отразимая в переводе, 
другими рукописями не подтверждается. 

*Ш 1/5 Зі^Я І^ШаВК; СО; 8. Анг- 

лийский перевод следует конъектуре Юйнболла: "іпе 
реНес* сгеей" (Сгапе р. 15). Предполагаемый перевод: 
«для того кто поразмыслит». 

^ 1/5 '~ И-д/ѵ^ ) «ЛіЬі22і\ АВСЭК. Английский пе- 

ревод: "гііврегзіопз" (Сгапе р. 15). В кодексе 8, очевид- 
но, пропуск одной из двух одинаковых букв. 

ДО 2/8 АВСО*. Английский перевод: •зріепгіог* 

(Сгапе р. 16), очевидно, дан под влиянием знаменитого 
древнееврейского *1ГІТ . Тем не менее, во всех уч- 
тенных рукописях дается пояснение:* то есть, драго- 
ценности». 

ДО 2/9 Оаха._з^ ] ^,г^_д> АО. Английский перевод 

основан на аналогичном чтении или конъектуре: 
"сотреИесГ (Сгапе р. 17). 

ДО 3/10 V ) ѵЗ^ АВСОЗ. Непонятная конъектура Юйнбол- 

ла, не подтверждаемая рукописями. 

ДО 3/16 1 ^и-і^* АС8 («ночуйте»). Непонятная конъ- 

ектура, с заменой литературной формы на вульгаризм. 

ДО 3/18 ііѴа^- 1 АСЗ. Конъектура Юйнболла не 

подтверждается рукописями. 

ЛИ 4/27 1 ^-*г*_>^ О Ьіз. Английский перевод 

придерживается 8: Чоиг Іпоизапй теп ОДеіпег ѵліп 
Гонг іпоизапсі дігіз" (Сгапе, р. 25), хотя в примечании 
24 допускается пропуск слова «двадцать» что под- 
тверждается кодексом О. 

ЛИ 4/28 * - 1 у-Хс 0*8; ср. тж. 5/32 Английский перевод 
следует изданию Юйнболла: •чѵгаіп" (Сгапе, р. 26). Все 
рукописи предполагают «осуждение» а не «гнев». 
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ІѴ/1. Текстологические замечания и поправки к тексту издания Т. Юйнболла 



Л$ 5/29 ^Г^ілХ I Конъектура Юйнболла непонятна. 

^ 5/29 <кь\^Д]<С?Лкі 03- Английский перевод следует конъек- 

туре Юйнболла: *Чо оЬеу піз ЬогсГ (Сгапе, р. 26). Араб- 
ский текст предполагает только «повиноваться ему». 

ЛИ 5/32 « - г ^г ) *>с 03. Английский перевод следует 

конъектуре Юйнболла: "Ьесате ап^гу" (Сгапе, р. 28). 
Предлагаемый перевод: «осудил». 

^ 5/34 іЛи^о V» \ ^А^й V* О. Кодекс О дает более пра- 

вильную с точки зрения литературного языка форму 
страдательного залога: «то, что неописуемо». 

^ 7/41 ^ АІЗ. Конъектура Юйнболла необоснована. 

^ 7/42 «"зДІІа ] і&ѵ* АОСІ. Английский перевод следует 3: "мѵпо 
гиіесі піз епетіез" (Сгапе, р.32). Предлагаемый пере- 
вод: «губящий своих врагов» - дает лучший смысл. 
Очевидно, в 3 описка. 

ЛМ 8/43 | АООІ. Английский перевод основан, оче- 

видно, на догадке: *Ц> *пе реоріе* (Сгапе, р. 33). Не- 
смотря на кажущуюся на первый взгляд большую 
разницу в арабском написании обоих слоя, здесь име- 
ет место, несомненно, ошибочное прочтение перепис- 
чиком 3 написания архаичным арабским почерком со 
слившимися зубцами буквы «снн» и отсутствующей 
верхней чертой буквы «каф». 

^ 10/48 І>Г,Л 1 1 „«рі А;5з*СЛ ОС. Английский перевод сделан 
явно по смыслу: "шепг югнЬ (ргосіаітіпв)" (Сгапе, р. 35). 

^ 12/56 оЦасі ] о\,вгьЛО. Английский перевод следует 5: "іЬе 
тетЬегз іпегеоР (Сгапе, р. 38). Предлагаемый перевод: 
«и их исчисление». 

^ 13/66 Іо^іХ^ АС. Ср. 17/86 у,»-д Л « . Английский 

перевод следует 5: "аіі іпеу \ѵЬо гетаіп" (Сгапе, р.43). 
Предлагаемый перевод: «всё, что дышит». 

ЛК 13/67 _г^аэ^ I 0 Т С Английский перевод следует 3: 
"аші аз а паи^Ьгу апй геЬеШоиз реоріе" (Сгапе, р.43). 
Предлагаемый перевод: «нечистый». 

^ 16/78 ^о-» ) ^Оьѵ* АО. Английский перевод следует 3: "Тпои 
\ѵЬо сіозі геѵеаі зесгеі іпіп{*з" (Сгапе, р. 48). Предлагае- 
мый перевод: «Тот, кому повинуются». 
16/79 Аа^Хс] ^ДЛІ^АОО 3. Английский перевод следует 

конъектуре Юйнболла: "аз а топитеп*" (Сгапе, р. 39). 
Предлагаемый перевод: «как знаки». 

^ і7/8і ии^\^ѵ^і \і^^ѵ^^>^ 1^*^4*0* 

Л»^— А*0*С*. Английский перевод опирается на 
'дефектный текст 5. "Апсі лѵпеп іпе агтпу пай дгашп 
пеаг гоипс? аЬоиг іпе сігу" (Сгапе, р. 50). Предполагае- 
мый перевод: «И когда приблизилось войско, закрыли 
люди Иерихона перед их лицами ворота своей крепо- 
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сти, и расположилось войско вокруг их». 

17/83 ^ииіг^сіз чЬ, у сЛ^ЛЪ* 

АОО. Английский перевод дан скорее по догадке: 
"Тпеу зпаіі %о гоипгі аЬогді іпе сиу іпе зеѵепйл йте" 
(Сгапе, р. 51). Предлагаемый перевод: «... вокруг города 
семь кругов и на седьмом круге...». 

^ 17/85 ТС^З^ ОС. Очевидно, 

описка переписчика 8. 

*ГО 17/89 чіо^Ь I ^І» А*ЭО; 8! Очевидно, 

описка переписчика 8, переставившего местами две 
средние буквы слова и неудачная конъектура Юйн- 
болла. 

18/89 ^^сі ] А*0 О. Английский перевод 

"ргевепіесГ (Сгапе, р. 53) основан на аналогичном чте- 
нии или конъектуре по смыслу. 
^ 20/99 ] ЛіДчІ^^І^^^, ^ц, 

^^ѴІІ^ІЙІ^^*^ Английский 
перевод следует дефектному тексту 8: "Апсі шпеп іпе 
спііагеп оі ІзгаЯ саше ир \ѵііп Іпет Іпеу соп ч иегесі 
Лет" (Сгапе, р. 58). Предлагаемый перевод: «Когда 
достигли сыны 'Исра'йля возвышения Байт 'Ур (Вефо- 
рона Ср. Нав. 10:10) излил Бог дождем на врагов их 
камни градом, и большинство было перебито ими, и 
настигли их сыны ИсраМля и одержали над ними 
победу». 

^ 22/105 Іл з^.^ ) »^».л&>> АОЗ. Английский перевод сле- 
дует неудачной конъектуре Юйнболла: "іЬеіг Ышп- 
сіагіев" (Сгапе, р.61). Очевидно, известный термин 
средневекового мусульманского землевладения 'ідйГ не 
был понят издателем источника «английским перево- 
дчиком и воспринят как мн.ч. 'сщій.' ■ (еггііогіез 
(Сгапе, р.бі). Предлагаемый перевод «удела сынов 
Исра'йля и его границ». 

ЛИ 22/107 ^гХу)1^*»«>5 ] ѵ^^Ь***^ * 8. Английский перевод 
следует неудачной конъектуре Юйнболла: "Оціів-ег- 
Каяіт* (Сгапе, р. 62). 

*Ж 22/108 І^) сХ^» ] ІІ»\ Ѵ ХІ Г . АОЗ. Неудачная конъекту- 

ра Юйнболла. 

ЛК 22/109 «-^І^Ц ] АОЗ. Английский перевод следу- 

ет конъектуре Юйнболла: *Чо *пе опе \ѵЬо Яеев" (Сгапе, 
р.63). Предлагаемый перевод: «для бегства». 

ЛИ 22/109 О^и*"^ I ^о*^» АО. Английский перевод дан по 
смыслу: "іпайѵегіепиу" (Сгапе, р.63). Очевидна случай- 
ная перестановка букв переписчиком 8. 

^ 23/ 1 1 1 ЗДЪ- 1 *Ч\Ь АОЗ. Английский перевод 

следует конъектуре Юйнболла: "іпеіг ^оаі іп іакіпв 
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ро88е88Іоп оГ іпеіг аззі^песі ІапоѴ (Сгапе, р. 64). Оче- 
видно, оригинальное чтение всех рукописей означает 
«овладения пределом (их удела)», а не «цели овладения 
их уделом». 

^ 23/ 1 1 1 _^Ѵ-іи*Л 1>иЛьЛ\ АО. В издании Юйнболла очевидна 
опечатка. 

^ 23/112 Сг^Д^ } і^^г?-^* АО. Английский перевод дан 
явно по догадке: "апсі іпа* іпеу >ѵоиМ соте Іо *пе зир- 
рогі оГ опе апоіпег* (Сгапе, р.64). Как и в некоторых 
других случаях переписчик 5 поменял соседние буквы 
местами. Предлагаемый перевод: «не сводя глаз друг с 
друга». 

^ 23/ 113 _ '«І Т ] ^зЬІѴ А5. Неудачная конъектура Юйн- 

болла в соответствии со средневековой традицией 
написания этого слова. 

^ 23/ 1 13 оеЛгз ] С_*ДГ-» 3; ой» ^С, А. Английский 

перевод следует конъектуре Юйнболла: "110, 580" 
(Сгапе, р.64). Рукописи дают чтение: "ПО 530". 

^ 23/ 1 із «-^л^оаЦ— 1 ^^^^*-*^д^*г~^ А8 - в изда- 
нии Юйнболла и английском переводе пропущены 
слова: «которыми управлять был назначен». 

^ 24/120 ч-ід>«г*і» ) »АР. Английский перевод следует 5: "із 

кпоѵп аз Зпатгап (Затагіа) (Сгапе, р.68). Остальные 
рукописи дают уверенное чтение «Сйфйнйн». 

^ 26/ 125 і, «л 1| |_5 ! оД^П. Английский перевод дан по смыс- 

лу: "іпе \ѵау іо іпет" (Сгапе, р. 70). Очевидно, в изда- 
нии Юйнболла опечатка, либо, что менее вероятно, но 
не исключено, смешение издателем сходных самари- 
тянских букв Д и . 
27/128 _>»*л>]' Й- °; ч>ЗЬ(?) 3. Английский перевод 

следует конъектуре Юйнболла: "\ѵпот по зіатресіе сап 
еѵег оѵегсоте" (Сгапе, р. 72). Очевидно, смешение из- 
дателем самаритянских букв ^ и ѵ с дальнейшей 
ошибочной конъектурой. Предлагаемый перевод: «у 
кого не случается поражений». 

^ 28/134 | _у»М1 О- Английский перевод дан по смыслу: Тог 
іпее, о кіп8, оѵегзеег апд тазіег" (Сгапе, р.74). Сосед- 
ние буквы, как и в других отмеченных случаях, пере- 
ставлены местами. 

^ 29/136 *кіѵ>^1 «Сіу^Т 5;<С^^ Б. Конъектура Юйнболла 
на перевод не влияет; "Ніз оиівігеісЬеа агтз із еіег- 
пііу" (Сгапе, р.75). 

^ 29/ 1 36 «Г^» } Описка переписчика или, что более 
вероятно, опечатка издания. 

^29/136 «Оі^» РЗ. Английский перевод следует 

конъектуре Юйнболла: "іп аіі іпеіг питЬегз" (Сгапе, 
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р. 75). Предлагаемый перевод: «в сонме Его». 
^ 29/138 •^?-^» ] ^КЬ АО. Английский перевод сле- 

дует 8: "Мау уе паѵе по Ше (Сгапе, р.76). Рукописи 
дают более осмысленный вариант: «Пусть вам ничего 
не удастся!» Остается неясным, является ли вариант, 
приведенный в издании результатом ошибочного про- 
чтения протографа в арабской графике или опечаткой 
в издании. 

^ 29/140 «ожН ) АОЗ. Вариант рукописей более 

предйбчтителен как часто встречающийся в арабо- 
самаритянских текстах. 

ДО 29/142 Ъьу_>1а-| І^^ік-А; 1л*_>-^- 3- Английский перевод 
следует конъектуре Юйнболла: "юивпі шііЬ і*" (Сгапе, 
р. 77). Предлагаемый перевод: «разрушили». 

ДО 29/145 1 АЭ; 8. Английский перевод 

дан по догадке: "аіігі Оосі іоок ашау Ггот уои" (Сгапе, 
р.79). В данном случае очевиден пропуск буквы или 
перестановка двух соседних букв переписчиком 3 и 
неудачная конъектура издателя. 

ДО 29/ 145 1 АЗ- Конъектура издателя нецелесо- 

образна. 

ДО 29/147 — <*Ѵ\ — ? ) * * А8. Конъектура издателя непо- 

нятна. 

ДО 32/157 ^}* Л 1 ИЗ. Английский перевод следу- 

ет отвергнутому издателем вполне допустимому чте- 
нию 8: "*пеіг еуез Доѵесі ЫоосГ (Сгапе, р.84). 

ДО 32/ 160 ^З^] ^м^ѵЛЦ^ <^>* ^^О^»о^и.Ц^«^0 . 

Кодекс О сохранил часть текста, пропущенную в силу 
Іюточіоіеіеиіоп: «И он стал описывать им то, что видел 
описаниями полными, не частичными, и стал описы- 
вать царя...». 

ЛИ 33/164 еіс. С^Д^Н ] і-^эД^ АОЗ. Издатель заменил упоми- 
нающееся в тексте географическое название трансли- 
терацией масоретского написания і^Л^Еглон (Нав. 
10:3 и др.). 

ДО 34/164 }_»- а^С ] ѴѴ^І АОЗ*. Английский перевод сле- 
дует исправлению самаритянского переписчика, при- 
веденному в издании Юйнболла на полях: "ЪеГоге іпеу 
ѵеге а^ѵаге оГ і** (Сгапе, р. 87). Это чтение подтверзкда- 
ется и другимирукописями. 

ДО 34/ 164 аа. ] ^С-М^^аао* АО. Кодексы АО добавля- 
ют «из войска». 

ДО 34/ 165 А^лГ^^л] аХлз^^л. А. Английский перевод сле- 
дует изданию: "іЬеу ^ѵоиісі сгозз оѵег игііп іЬет, апсі, 
лѵпііе іЬеу ѵ/еге Гаиірдед" (Сгапе, р. 88). Кодекс А дает 
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более осмысленный вариант: «подступили неожидан- 
но». 

Л N 36/ 168 Іл,^» 1 Д>_^» АЗ. Английский перевод дан явно по до- 
гадке: и \ѵпо такез шеак апа" такез зігопз" (Сгапе, 
р. 90). Предлагаемый перевод: «многократно повторяя». 

Л N 36/168 ^Лдо І'\з ] ^Ѵ*5С-і^з А. Издатель прочел самаритян- 
скую букву /✓ как д«ѵ . В английском переводе эта 
ошибка исправлена: "апсі ігиіу іЬои кпоигезі* (Сгапе, 
р.90). * в 

^ 37/177 СУ^а&*+ ] АВО. Английский перевод дан 

по смыслу: "\ѵпо ѵ/еге ітргізопесі ѵѵіЛ Ьіт" (Сгапе, 
р.93). 

^ 37/178 ] ^А>~^- АВБ8. Конъектура Юйнболла ошибоч- 

на: с точки прения литературного языка правильней 
было бы - ^ 'іоХ> . 

^ 38/181 СЛ~* > 1 сіі^-Чз АВБЗ. Конъектура Юйнболла не- 
понятна: с точки зрения классической грамматики 
правильно именно чтение рукописей. 

^ 38/183 ]&г>\«еі^ъД*) 5 ; ВБ. Английский пе- 

ревод следует 'конъектуре Юйнболла: "Апй іпеу аЬѵауз 
Над спіеГз »Нозе дигу іі «газ 1о «ггііе ир Ше саіепйагз 
апсі кеер а гесогсі {о( іпе (Ьіп^з ѵпісп ѵеге огои^Ь*...)". 
Рукописи предполагают чтение: «И были у них обеты 
(и что-то они относили в сокровищницу)». 

^ 38/185 ] ^5"^ Конъектура непонятна. Анг- 

лийский перевод следует 3: - ап іппосепі регзоп" 
(Сгапе, р. 97). 

^ 38/186 ) ААи*_>^*чі«^\*~№ ВО. Рукописи добав- 

ляют: «на Благословенной Горе». 
38/189 ^З^Л ) <^"*чАг*Ь ЪЬ. Английский перевод следу- 

ет изданию Юйнболла: «чгпозе пате \ѵаз АЬП» (Сгапе, 
р. 99, поіе 73). Чтение ВО ( з Нафанаил) подтверждает 
предположение английского переводчика о том, что 
имелся в виду библейский Гофониил (Суд.3:9). 

^ 39/ 19 1 о<1~Л ) «и^^із іи->^д о^- 1 * В. Кодекс В добав- 
ляет: «А именно сорок пять лет» (правление Иисуса 
сына Навина). 

^ 40/193 ] •и4з ѵ ^-*й* В. Кодекс В добавляет «Финхас» 

(его сын). 

^ 40/194 Ч*!^ 1 ВЗ. Конъектура Юйнболла произволь- 

на. 

^ 40/ 194 ^АДИ ) ^гЧР* В; 3. Английский перевод 

следует конъектуре Юйнболла: "іпе питЬег оГ іпе уеагз 
оі Іпе еагіп" (Сгапе, р. 101). Вариант рукописей пред- 
ставляется более верным: «И было всего лет Благоволе- 
ния...». 
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40/195 



^ 41/195 
^41/197 
^ 41/197 



^41/199 



^ 41/200 



^ 42/203 



^ 42/205 



42/206 



ЛИ 42/208 



^Діі^д ] В. Вариант Кодекса В в цитате из Пя- 

тикнижия ( ІэуЛ^ет. 32:15 «стал упрям») предпоч- 
тителен, поскольку совпадает с арабским переводом 
Пятикнижия. Вариант Кодекса 3 возник, очевидно, в 
результате описки. 

оЦ^іИа] ^ѴоіТ АВ5. Английский перевод учиты- 
вает интерполяцию издания Юйнболла: "Іпаі йте' 
(Сгапе, р. 102). 

С*§*}^!*іь) о-ЗдМ АВ5. Как и в предыдущем 

случае издатель необоснованно добавил указательное 
местоимение. 

оУЫ ІАВ чЛ 3 ^е-^* *і ^иъ^' 3- Анг- 
лийский перевод следует изданию Юйнболла: "аиоа- 
сіоиз ргоседиге апсі асііоп, оп а ЬШ Но йіе йоииЧ оГ 
іпе..." (Сгапе, р. 102). Рукописи содержат отрывок, 
очевидно пропущенный в 8. в силу Ьотоіоіеіеиіоп. 
Предлагаемый перевод: «и они стали пытаться дейст- 
вовать на горе и собрались и двинулись к горе южнее 
Благословенной Горы...». -X 

) о^Ѵ-ііУ АВ; о^и»А\ 8. Английский 
перевод~следует конъектуре Юйнболла: "апсі оіЬегз оГ 
іпет ѵеге зеаіоиз* (Сгапе, р. 103). Предлагаемый пере- 
вод: «некоторые были глупы», что больше гійдходит по 
контексту. 

1 *>оиіѴ ^Лі^ А*В. Английский пе- 
ревод следует изданию: "^ѵпісЬ Ьагі зЬопе ГогЧЬ" (Сгапе, 
р. 103). Предлагаемый перевод: «свет, который являлся 
по могуществу». 

С-Ч 1Л*^сУ***У Английский пере- 

вод следует изданию: "Ле гіауз оГ *пс РгорпеІ^Сгапе, 
р.105). Предлагаемый перевод: «дни Благоволения и 
дни Пророка». 

Ѵг^ ] ѴліМ АВ. Английский перевод передает это 
слово явно по контексту как "зогпэтѵ" (Сгапе, р. 105). 
Вариант Кодексов АВ предполагает перевод «изгна- 
ние». 

<ЛдІ ] АВ; переправлено на *>\Л 3. Анг- 

лийский перевод сделан явно по контексту: "Не зіпдск 
^ѵііЬ *еггог" (Сгапе, р. 106). Предлагаемый перевод: «он 
истребил...». 

ѵ^-Л ] «аХо*, а) ѵ^г-*^ АВ. Английский перевод 
сделан по контексту: ЧЬои паз* игогзпірресі опе Іпаі 
паз поі іЬе ро\ѵег" (Сгапе, р. 107). Очевиден пропуск 
слова в 3. 
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Л* 42/209 ^ХІ^^ІІчЬ^. АВ; С^хЗ. Англий- 

ский перевод соответствует чтению рукописей: "Апсі 
іпеу по™ Геіі гетогзе дѵЬеге гетогве ргойіесі Шет поіЬ- 
іпв* {Сгапе, р. 108). Он может либо опираться на отме- 
ченную в предисловии к нему рукопись Британской 
библиотеки, либо, что более вероятно, восстанавливает 
слова, пропущенные в часто встречающемся (в том 
числе ^ 13/68) фразеологизме по контексту.. 
42/210 О^Д\\^а} А^иЛ^а^Ь^и^Млл АВ*. Англий- 

ский перевод следует 3: "иііз зоггсллг" (Сгапе, р. 108). 
Предлагаемый перевод: «эту тоску, печаль и плач». 
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ІѴ/2. Текстологические замечания н 
поправки к тексту издания Э. Фидьмара 



АР 4.1 _іикШ ^ЛС^Ш^^] с№^>^ .. ■■ 1Ѵ-> 

ОН, Сам. VI. 19 Г 1ѵ. Перевод Стенхауза следует изда- 
нию Фильмара: "епсіоѵесі \ѵФі а ріеааат ап<1 ^епие 
сНзрозШоп" (р. 2). 

Вариант, зафиксированный во всех петербургских 
рукописях, представляется предпочтительным, как 
характерный образец содж'а (рифмованной прозы). 

АР 4.14 АЗН>~(беэ разночтений!)] ЛБ>*ОШ* Сам. VI. 19 Г. 

1ѵ. Перевод Стенхауза (Р. 3) «ігіепгіаЫр» - следует из- 
данию Фильмара. Вариант, представленный всеми 
пятью петербургскими рукописями, — «от милостей 
его» — кажется более уместным по контексту. Издание 
в данном случае, по-видимому, содержит опечатку. 

АР 5.10 ^^І^Ь^^Г^^^Ч^^^^"^^^ 

(далее~повреждено)р^^Ді^и|.^^^Ѵэ Разночтение 
важно в двух отношениях. Во-первых, оно содержит 
упоминание еще одного источника, которым пользо- 
вался Абу-л-Фатх, а, во-вторых, наглядно показывает 
значение слова в данном контексте на Двух новых 
примерах. П. Стенхауз предполагал, опираясь на сво- 
его рода традицию истолкования данного текста, что 
выражение представляет собой название сочинения, 
излагающего раздел земель: "(Не Спгопісіе <Эіі' аі- 
Ваіасіі... апоіпег СЬгопісІе (сопіаіпіпв) (Ье С^к' аІ-ВаІагіі" 
(р. 4, поіез 25 — 26) по реконструируемому тексту 
^оЦІ^йд^ІИ » но, сознавая шаткость такого 

истолкования: Іеаѵіпд ореп *пе ^иез1іоп шпеіЬег апу- 
(Ып^ оіЬег Іпап іЬе <2іІ' аІ-ВаІаол \ѵаз іп Іпе Спгопісіе" 
(«оставляя открытым вопрос было ли в Хронике что- 
либо кроме -^іі' аІ-ВаІаді»). Кажется странным, что 
слово <?а{'/ ^в»» в значении «книжный формат», наибо- 
лее уместное в данном контексте, и значение слова 
05*др^* — «туземный», «местный», в переносном значе- 
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нии — «общепринятый» — ускользнуло от внимания 
предшествующих исследователей). В нашем переводе 
Хроники (АФ 30 и прим. 17) это выражение по стили- 
стическим соображениям было передано как «обычно- 
го размера». Сохранившийся в указанных рукописях 
фрагмент текста содержит выражения і5-*Ц^ — *>^> и 
^іь^\^аз , которые естественно понять как «в полови- 
ну обычного размера» и «маленького размера», а весь 
фрагмент текста можно перевести: «и летопись в поло- 
вину обычного размера, арабским письмом и арабской 
речью, ветхая, у упомянутого, и летопись маленького 
размера, переплетенная (в кожу), (с книгой Иеуши...). 
АР 12.16 О-^І] Имя человека, нарушившего запрет, во всех 
доступных рукописях (но не издании) Книги Иисуса 
сына Навина 18) читается как і^АЛ /*»^***- В пе- 
чатном тексте Фильмара Хроники Абу"-л-Фатха, вслед 
за использованными им рукописями, а также в Сам. 
VI. 19 это же имя читается как 1><*»\/&<*т** Вариант, 
наиболее совпадающий как с масоретским текстом 
рэ>У08. 7:1, 18, 19, 20, 24; 22:20 I Раг. 2:7), так и с 
древнейшими транскрипциями (Ахар в Септуагинте, 
Аспап, Аспаг в Вульгате), засвидетельствован только в 
петербургских фрагментах Хроники Абу-л-Фатха: Сам. 
VI. 14(15) і. 2ѵ (С)6и#іѵи Сам. VI. 23 Г. 4ѵ (I) . Все 

три варианта в арабском начертании чрезвычайно 
сходны: верхняя черта у буквы «каф» в средневековых 
рукописях писалась не всегда. 

В примечании П. Стенхауза к переводу Хроники не 
упоминается этот важный вариант, сохранившийся 
кроме петербургских фрагментов только в оксфорд- 
ской рукописи О, причем только в одном случае из 
трех, а воспроизведен только в публикации Пейн- 
Смита. Старейшая рукопись С имеет в начале лакуну, 
а в издании Фильмара в данном месте разночтения не 
указаны. 

Варианты искажений указанного имени можно 
представить в виде следующей схемы: 
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(гипотетическая форма) 



і 




;Ді 

в арабской графике в арабской графике в арабской графике 

Л4 18 / 903 (транслите- АР 12.16 (без раэночте- ^ 18/ 90 ей. 

рировано издателем] иий) 



*7 'С-ОГЖ 

МЗ Зсаіідег - Ьеій. ІІпіѵ. 
Ог. 249 р. 29—30 



АР 12.16 И-Раупе 
ЗтіШ 322.7. (I) 



АР (12.16)1 
(Зат. VI. 23 Г. 4ѵ) 



АР(12:18]0-Раупе 
ЗгаіШ 322.10. 



ЛЧ/О-Зат. VI. 13 Г 6ѵ {ВоШ. Нипі. 350 Г. 7ѵ 

(1597 а. О.) 

аИ/ОЗат. VI. 1 1 Г 8г К-Зат. VI. 19 Г 5ѵ 



(Воді. Ниш. 350 і. 7ѵ 
(1597 а. О.) 
АР/С-Зат. VI. 14 (15) 
Г. 2ѵ 
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АР 36.3 ^Т.'ЛИ ) АБРЬ = ^**І2І\СІ. В кодексе I форма читается 
совершенно четко, что позволяет, ввиду ее фиксации 
также в старейшей датированной рукописи С, считать 
ее фактом языка, а не случайной опиской или дефек- 
том чтения издателя. 

АР 47.9 «к*Ои- ] Ср. -Лі, Н; лЬ-І*К; «Ой-» Ь. 

Стенхауэ транскрибирует: «Зпаііта» (р. 59). В дан- 
ном случае не вызывает сомнения, что оригинальный 
текст Аб^-л-Фатха сохранен петербургским кодексом 
Н. Слово ^Л*' -транслитерация заимствования из 
Самаритянского Пятикнижия (Оеп. 49:10) 
ТТ* > ^/9^ ,,в »і вошедшего в самаритянский языковой 
узус как своеобразный эквивалент имени «Сулейман» / 
«Соломон» в текстах на древнееврейском языке (в его 
самаритянском варианте). 

АР 5.6 <3<І^яі> совершенно четко читается во всех 

рукописях (единственное исключение — А « Вегі. Ог. 
6765 с 4° 471 — при сопоставлении со снимком под- 
линника не подтвердилось: Г. 27ѵ. 12). В издании 
О ^** — Іа'§іп заменено на бессмысленное ^ігЛ о . 

Слово засвидетельствовано в Мит. 7:10 

ЮЗП. что отмечено Хасйбом Шехаде (Еіиаез 8ат. р. 
210) и означает «освящение». 

АР 64.4 _^**] Кодекс Н дает совершенно, отчетливо чтение 

ѵі»^7 которое представляется более логичным в связи с 
гипотезой о кутийском происхождении самаритян. 

АР 73.4, ОІэЛИІ СО $хх->^ АВР Сам. VI. 19 Г. 31г. Издание 
74.5 Фильмара дает в основном тексте вариант старейших 
использованных им рукописей, представляющий легко 
объяснимое графическое искажение в сторону «народ- 
ной этимологии» имени персидского шаха Хосроя 
Ануширвана (531-579). Более поздние рукописи за- 
вершают переосмысление этого имени как Абу* Сирвал 
(«Отец шаровар»). Несомненно первоначальный вари- 
ант зафиксирован дважды в петербургском кодексе 
^ СХІжтЧу^ Вместе с тем, из контекста Хроники явству- 
ет, что речь идет не о Хосрое Ануширване, но в дан- 
ной связи это несущественно. 
АР 92. 14 о ѵ>^\»ѵ) Вариант кодекса ^ <>^\&, означающий «посе- 
тил (больного)» представляется первоначальным и бо- 
лее соответствует контексту. Соответствующее значе- 
ние глагола закреплено мусульманской юридической 
литературой, поскольку отражает одно из требований 
шариата. 
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АР 99.19 ^ьѴо^І Л; ^^С. Кодекс Н дает графически 
близкий к обоим приведенным выше вариант ^ьС »А-\ 
дающий наиболее логичный смысл: «вступили с ними в 
спор». 

АР 100.1 ^>^\»ѵд ^с] ^ізЬ^ Ш. Употребление с^Ошритяза- 
ние» более уместно, чем Аьо, обычно обозначающее 
■молитва», «мольба». 

АР 103.1 Вместо этого явно непонятного выражения, 

буквально означающего «служба его», два петербург- 
ских кодекса дают графически близкий, вполне ос- 
мысленный вариан^^-Л^МлСл.ііА Л., Сам. VI, 19 Г. 44г 
«вино подействовало на него». 

АР 134. 16 (^уьде^^у^кЗД ] Кодекс О дает более логичный по 
контексту вариант: «•^■ІХ^З^ 1>»^Ь\э «и назначили 
надсмотрщиков которые/чтобы не давали им...». 

АР 139.5 із\/Л^\)кМ^ѴГ ] Кодексы ОН дают существенное разно- 
чтение: ,*)Г^с-Ѵ$ «еврейским письмом»; что^предпола- 
гает, что указанный источник Хроники Абу-л-Фатха 
был на арабском, а не древнееврейском языке, но 
самаритянской графикой (как две рукописи Книги 
Иисуса сына Навина). Это подтверждает и практичес- 
ки полное совпадение сохранившейся как в Книге 
Иисуса сына Навина, так и в Хронике Абу-л-Фатха 
общей части рассказа о говорящем талисмане. Как 
наглядно показано на приведенных ниже параллель- 
ных текстах обоих источников, сохранивших данный 
рассказ, они представляют собой, несомненно, один и 
тот же перевод, а расхождения между ними не пре- 
вышают расхождений внутри рукописной традиции 
Хроники. Русский перевод данного рассказа, восста- 
новленного полностью на основании обоих указанных 
источников, опубликован ранее 1 . 



^ 8 50/254—256 


АР 139—140 










3254 ч^А огѴ_$»1 Л-*_0*і» * 









Жамкочян А. С. Восточные источники «Сказки о золотом петушке» А. С. Пушкина // 
Восток. Афро-азиатское общество: история и современность. Огіепа. М., 1997. N6 4. 
С. 68—70. 
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АР 141.9 і\**>] Кодексы ОН Сам. VI. 19 Г. бОѵ дают чтение 
^Ь* «двинулся», «отправился», более соответствующее 
контексту, чем 3^-»«погнал», ■повел», зафиксированное 
в издании и принятое Стенхаузом: ТЬеп Ьеѵі иг{$е<1 іКе 
кіпб он, аші пе ѵѵепі апеаа оІ Ніт іо Моим Оегігіт" 
(р. 196). Искусственность такого чтения и истолкова- 
ния косвенно подтверждается примечанием Стен- 
хауза, сделанным, судя по дополнительному номеру 
(897а), на заключительных этапах работы: "^Ѵе *аке 
іЫз іо теап *паі Ьеѵі иг^есі Ше кіпв ѵЬо іЬеп ѵепі ир 
1о Моипі Оегігіт, іоікяѵеа Ьу Ьеѵі". 

АР 143.16 ц^^І] Кодекс Н дает чтение вполне приемлемое 
с точки зрения классического употребления, но, оче- 
видно, отвергнутое в более поздних рукописях, так 
как слово «Ь стало преимущественно употребляться 
в значении «деревня», в данном контексте явно неуме- 
стном. 

АР 144.2 5^-^) В издании (с. 144.2) читается «Ч^Ѵ^-Ц^а&^ 
без разночтений, где слово не увязывается с кон- 
текстом (оно означает «единичный выход»). В более 
поздних рукописях это слово заменено на Ѵп. г> [= 
ФЗ. («гневом»)) (Вегі. Ог. 6765 - 4 471 Г. 90г (І857); 
Сам. VI. 19 і. 61г. (1863), что дает вполне удовлетвори- 
тельный смысл: «И еще больше разгневались...» 

В этом же месте в кодексе Н (Сам. VI. 46 Г. 10 г.) чи- 
тается . Это слово достаточно часто встречается 
в арабском тексте СП (напр.: Сеп. 24:41 Киепеп), где 
огласовано [Кш^аЦ, а также йеи*. 29:11, 13, 18, 19 
Сам. Па 200.1, оно же приводится в словаре Финаса 
б.Элазара Сам. V. 7 Г. 9г и постоянно соответствует 
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древнееврейскому пЬн «клятвенный договор», «про- 
клятие». Вся фраза, следовательно, означает: «И они 
еще больше стали проклинать», что приблизительно 
сохранено и в позднейших упомянутых рукописях. 

В переводе П. Стенхауза читаем: «АЛепѵагсІ5 ВаЬа'з 
діШсиШез шеге тиШрІіесі, апсі Лозе \ѵЬо іоок ир агтз 
а^аіпзі Ьіт...» Это означает, что даже при правильном 
установлении консонантного написания (издание 
арабского текста, сделанное П. Стенхаузом, к сожале- 
нию, осталось недоступным), указанное слово интер- 
претировано в соответствии с обычным словарным 
значением «затруднительность», а остальное произ- 
вольно добавлено, чтобы дать сколько-нибудь связный 
текст. 

АР 150.1 Кодексы СН дают чтение подтвер- 

ждающее гипотезу, отождествляющую это лицо с им- 
ператором Констанцием (337 — 361 г. н. э.). Стенхауз 
отмечал: "АН іпе аѵаіІаЫе М38 іп АгаЬіс а&гее іп зреіі- 
іп& іЬіз пате Іпиа" (Егигіев ЗатагіСаіпеа..., 251.2). 

АР 156.9 ^»">. „ » | Кодекс Н дает чрезвычайно интересное чте- 
ние: ■ Слово встречается в переводе Пятикнижия 
Саадии Гаона (892—942), напр.: Оеп. 37:3, 
Бх. 28:4 (кроме редакции Парижской и Лондонской 
полиглотных Библий), оно восходит, возможно, к ла- 
тинскому «туника» и несомненно обозначает какой-то 
вид одежды. Встречающееся в том же рассказе явно 
синонимичное слово, графически представляющее 
собой 6 — 8 изломов соединительной черты, завер- 
шающихся буквой «ха'» {или «та' марб^та»), Издание 
Фильмара приводит чтение кодексов СО ■» и ва- 

рианты , 

^ ■ мо , і и л» > » в кодексах АВ. Последний вариант, 
очевидно, в поздних рукописях пользовался предпоч- 
тением: он встречается в Сам. VI. 19 Г. 65ѵ и передает- 
ся в самаритянской транслитерации в переводе Хро- 
ники на древнееврейский язык: Куіапсів Заш. 256 р. 
246—247. См.: Зіеппоизе поіе 1006: ПЗО^ОП. Руко- 
пись А дает пояснение ^іс^ _^»» з «а это паль- 
мовая ветвь». Древнееврейский перевод передает это 
слово кроме транслитерации еще как ц ЮУ Ш 

71ДѴП «деревянный цилиндр», «стержень», что 
принято и в переводе Стенхауза: "а зсгоІІ-ЬапсИе тасіе 
оГ раіт ігопсіз". Упоминаемое в рассказе окрашивание 
этого предмета кровью одного из участников событий 
не совсем ясно. Чтение кодекса Н позволяет реконст- 
руировать искаженное слово как л. Мн. ч. этой 
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(Ѵ/2. Текстологические земечания и попрееки к тексту изделия Э.Фипыяря 



формы встречается, напр., в переводе Саадии Гаона 
(892—942) кн. Исайи: аѴ-> ^з. 3:23 0"УНт*ЗТ 
АГ 157.9 2 > Кодекс Н дает более подроб- 
ный вариант: ідС^л^^^Злх^оіь^й^ «и прожили 
эти семеро в Нава|и]де годы». Кодекс С также приво- 
дит это число 3^и~Д\$^Д/ь (Зіеппоизе, поіе 1016; из- 
дание Фильмара этого разночтения не приводит). 



Л; 
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V. Публикуемая впервые вводная часть 
Книги Иясуса сына Навнна 



Как отмечено выше, Лейденская рукопись Скалигера (3), по ко- 
торой ученые Европы в течение столетий получали представление о 
памятнике, оказалась дефектной и в начале, и в конце. Дефект в 
начале оставался практически незамеченным, так как первая стра- 
ница (на лицевой стороне листа) начиналась с крупного раздела, 
фактически основной части, предваренной традиционной басма- 
лой. В европейской книжной традиции принято начинать текст как 
раз с лицевой стороны листа, и поэтому начало рукописи Скалигера 
долго не вызывало каких-либо подозрений в дефектности. Впервые 
это заметил, кажется, М. Гастер 1 . В указанной работе он опублико- 
вал с английским переводом древнееврейский текст, соответству- 
ющий части этого, ранее не известного, начала Книги, разделив его 
условно на стихи. Этого деления мы будем придерживаться и в на- 
стоящей работе. 

Эта часть Книги содержится в выявленных кодексах (подробную 
таблицу см. выше) А, С, О, Б, Р, Н. Примечательно, что кодекс Б 
(Фирк. Сам. VI, 16 й". 2 — 10, 1) охватывает практически только эту, 
начальную, часть Книги и буквально через несколько строк после 
начала текста, опубликованного Юйнболлом, переписка обрывается 
на середине страницы 2 . Это позволяет предположить, что этот ко- 
декс был переписан для реставрации — восполнения рукописи, 
аналогичной кодексу Скалигера, и, возможно, переписанной с нее, 
прямо или опосредованно. При издании текста (и переводе) мы 
были вынуждены опираться в значительной мере именно на него 



СаеііегМ. Тпе Затагііап Неогеѵ Зоигсев оГ іпе АгаЪіс Воок оГ ііоапиа // ѵіоигааі оі йм 
Коуаі Ааіаііс Зосіеіу. 1930. Р. 568: «ЛиупЬоІІ діо* по* кпояг Лаі Леге ехілХм аіао агкЛЬег 
тоге сотріеіе Іехі о( Ле мте ЛгаЪіс Ьоок. 1п іліе іЬе а Югу Ьерпа гоисЬ еагііег, тіЬ 
іпе воіпв оі іпе тѵеіѵе вріе* ю Сапаап». 

Аналогично переписка обрывается иа середине страницы, также во вводной части 
Книги, в двух фрагментах переписанных практически одним и тем же неустойчи- 
вым почерком и условно обозначенных наряду с другими как кодекс С (см. с. 35). 



Публикуемая впервые вводная часть Книши Иисуса сына Ні 



как дающего с внешней стороны наиболее исправный текст и нахо- 
дящегося в относительно хорошем состоянии. 

ПРИНЦИПЫ ПЕРЕВОДА 

Предлагаемый текст — второе произведение арабо- самаритян- 
ской литературы, переведенное с языка оригинала на русский язык. 
Ряд русских переводов, опубликованных в 1911 — 1913 гг. сделан 
фактически с европейских языков и имеет вторичный характер, а 
авторами переведенных текстов были современники издателей, 
которые в трудных случаях, несомненно, могли проконсультиро- 
ваться с носителями самаритянской традиции. 

В этом плане данный текст, как и Хроника Аб?-л-Фатха, пред- 
ставляет для перевода несравненно большие трудности. 

На практике значительная трудность проявляется в том, что ре- 
алии самаритянского быта выражены в арабских терминах, типич- 
ных для мусульманской литературы, и, как правило, в современных 
работах оставляемых без перевода: первосвященник — «имам», за- 
кон — «шари'а(т)і, глава — «сура». Имена собственные и географи- 
ческие названия по разным рукописям имеют значительное рас- 
хождение, легко объяснимое смешением точек в арабской графике, 
т. н. ггпа&сйф*, часть таких имен и названий приводится в самари- 
тянской графике, менее подверженной искажениям, но зато в под- 
дающихся проверке случаях эти тщательно выписанные имена ока- 
зываются теми же искаженными формами, в таком виде иногда 
ставшими элементами самаритянской традиции. Огласовка в таких 
случаях, естественно, может быть только условной. 

В ряде случаев некоторые наиболее распространенные имена, 
встречающиеся в Пятикнижии и Коране, могут варьироваться от 
рукописи к рукописи, а иногда и в пределах одной рукописи, и 
встречаться то в древнееврейской, то в арабс^- мусульманской фор- 
ме. В первом случае они обычно выписываются в самаритянской 
графике, во втором — в арабской, хотя есть и исключения. В таких 
случаях сохраняется вариант оригинала, а в примечании приводит- 
ся соответствие Синодальному переводу Библии с тем, чтобы чита- 
тель, пользуясь соответствующими указателями, мог сам произвести 
нужные сопоставления. 

В совокупности в предлагаемом переводе соблюдается следую- 
щая система передачи имен. 

Имена, встречающиеся в Пятикнижии, не имеющие установив- 
шегося арабо-мусульманского соответствия и чаще всего выписы- 
вавшиеся в самаритянской графике, передаются упрощенной 
транскрипцией их традиционного самаритянского произношения 
(по работе 3. Бен-Хайяма). 

■Ибн» арабского текста передается как «сын». 
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Фрагменты самаритянских хроник из собрания РНБ 



Именам, не встречающимся в Пятикнижии, придана условная 
вокализация по аналогии: «вав» передается через «у», «йа'» через «В». 
В неясных случаях краткие гласные передаются через «е». 

Географические названия арабского происхождения передаются 
в соответствии с их арабским звучанием, а в примечаниях приво- 
дятся их традиционные русские соответствия; для менее употреби- 
тельных, когда возможно, — их соответствия в русском Синодаль- 
ном переводе Библии, в том случае, если соответствующие названия 
встречаются в арабских переводах Самаритянского Пятикнижия. 

Цитаты из Самаритянского Пятикнижия даются в собственном 
переводе. При этом учитывались арабские переводы Самаритян- 
ского Пятикнижия, отражающие соответствующую интерпретацию 
текста, а также русский Синодальный перевод. 
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Фрагменты саиаритянских хроник из сббріния РНБ 

^0/1 Е(і. 2г.) 




Публикумшя впервые вводная часть Кииши Иисуса сын» Ншшинш 



Перевод 

^ о/і 

Во имя Бога Милостивого и Милосердного, и от Него 
помощь. 

Это — рассказ о том, как послал пророк Муса 1 , да бу- 
дет ему мир Бога, Иеушу 2 и Килаба 3 , и вернулись к нему 
через сорок дней Иеуша и Килаб, спутник его и десятеро 
с миром. И когда послал пророк Муса, да пребудет над 
ним мир Бога, Иеушу и Килаба и десятерых разведать 
землю, сделал Иеуше наставление, указал ему: «Сделай 
помысел свой о земле и не бойся ее царей, посмотри ее 
устройство». И ответил ему Иеуша, и сказал ему: .«Да, о 
господин мой. [1] Молись за нас, чтобы вернуться к тебе с 
миром». [21 После этого заплакали великим плачем. [3] 
И отправились от него в день пятницы и двигались, пока 
не завершился день, и отдыхали там в первую субботу. 
И остановился Иеуша над пещерой аль-Мукфаля 4 . (4] 
И начал Иеуша возносить хвалу предкам своим и оплаки- 
вать их. [5] И долго продолжал это, и из того, что он ска- 
зал: 



1 Синод. Моисей. 

2 Синод. Иисус. 

3 Синод. Халев. 

* Синод. Махпела. 
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Фрагменты самаритянских хроник из собрания РНБ 



Л* 0/2 Е(Г. 2ѵ.) 



Публикуемая впервые аводишя часть Книши Иисус* сыт Ншшшш 



0/2 

«О, если бы знали, что дети ваши вышли <из Египта> с 
великим делом, и что то, что Бог обещал вам, сверши- 
лось», это слова Его [Быт. 15:14]. [7] «После сего они вый- 
дут с большой радостью» И слова Бога предку моему 
Исхаку 1 [Быт. 22:17] іИ умножу потомство твое как звез- 
ды неба». И слова Бога предку моему Йа*кубу 2 [Быт. 
28:14] «И будет потомство твое как песок земной, благо- 
словенны вы и то что обрели от Господа вашего» [8] И в то 
время как Иеуша оплакивал своих предков, вышло сооб- 
щество и пришло к царям [9] Это Ахйман, ГГГОтпй и Талмй, 
дети аль-Ѵлудж 3 : И сказали им: «Прибыло сюда двенад- 
цать мужей великих, и среди них муж молодой, 'лучше 
их и одежда его лучше их одежды и он их повелитель» [1 1] 
И послал Иеуша Лхймана привести их. [12] И когда пред- 
стал Иеуша — мир с ним [13) — перед Ахйманом и его 
братьями, 



Синод. Исаак. 
Синод. Иаков. 

Синод. Лхныан, Сесай н Фалмай, дети Бнаковы (Чис. 13.23). 
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ЛЧО/3 Е (Г. Зг.) 
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Публикуемая впервые вводи»? часть Книши Иисуса сына Ивлина 



Ж 0/3 

Сказал ему Ахйман: «Хочу чтобы ты рассказал мне, что 
слышал о сынах ИсраЯля, каков их порядок и куда они 
направляются. [141 И сказал ему Иеуша: «О великом деле 
мы слышали о Сынах Исрайля, и мы от них бежим, от 
страха нашего перед ними». [15] И сказал ему Ахйман: 
«Хотел бы я увидеть этого юношу, который их предводи- 
тель и о котором говорят, будто счастье их в нем. Как я 
одолею аль-Имлака 1 который глава народов» [16] И ска- 
зал ему Иеуша: «Не слышал ты о том, что он сделал с Фа- 
раоном и его войском? Не слышал ты о том, кто прошел 
по морю ал-Кулзум 2 , как оно расступилось для них и стал 
у них путь [17] И утонул в нем Фараон? [18] Не слышал 
ты, что горькая вода стала для них пресной? [19] Не слы- 
шал ты о ниспослании манны 3 его народу? [20] Не слы- 
шал ты, что Владыка небес говорил с ним устами?» [21] 
Сказал ему царь: «Опиши, о юноша, мне их порядок и 
порядок 



Синод. Аыалик. 
Синод. Чермное море. 

Фрагмент С добавляет: «и перепелов». Сы. с. 111, прим. 1 . 
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Лі 0/4 Б (I. Зѵ.) 
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Публикумшя щпдны* шшадншя часть Книши Иисуса сына Наеинш 



ЛИ 0/4 

войска». (22] И произнес ему Исуша речи изумившие их. 
[23] Он сказал: «Вышли с великой силой, и они придут 
скоро. [24] И мы слышали, что у ник трое предков: 
Ибрахйм 1 , Исхак и Йа*хуб. (25] Расступилось для них мо- 
ре, и они прошли в землю Кан'ан 2 и говорили, что она 
отдана им, и они направляются взять ее. [26] Несут 
меч режущий, и Бог разобьет врагов их перед ними. (27) 
И когда услышали сыны ал-Улудж 3 эти слова, разбились 
сердца их и надломились хребты их [28]. Затем двинулся 
Иеуша и его спутники в воскресенье, направляясь в 
аш-Шам 4 на пути в землю Азум 5 и прибыли ко второму 
царю. [29] И предстал Иеуша перед ним (30] И спросил 
его о сынах Исраиля [31] и сказал. «Мы бежим в страхе 
перед ними». [32] И (тот) сказал: «Скажи нам, каков их 
порядок». [33] И сказал им Иеуша речи изумившие их и 
сказал: «Движение их 



1 Синод. Авраам. 

2 Синод. Ханаан. 

3 Синод. Енаховы. 



4 



Средневековое арабское название региона, включающего Сирию и Палестину. 



5 Синод. Едом. 
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^0/5 Б (Г. 4г.) 
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Публикуемая впервые вводная часть Книги Иисуса сына Нааина 



^N 0/5 

с великим шумом, речь их величественна, могучи 1 , мир с 
ними. [35] Не прекращают хвалу Боіу ночью и днем. [36] 
Столб облаков ведет их и все враги их разбиваются перед 
ними*. [37] И когда они услышали эту речь, разбились их 
сердца. [38] И отправились, и прибыли к третьему царю в 
понедельник и те сказали им: «Что привело вас сюда?» 
[39] Сказали: «Нужда великая в которой мы оказались от 
сынов Исрайля». Сказали им: •Расскажите нам о их (?) 
деле». [41] Сказал им Иеуша речь, изумившую их. [42] 
Сказал: «Окружены славой славной, повинуются человеку 
доброму, прозванному по имени Бога бога его, все они на 
службе у него, происхождение его от Лавй» 2 . [44] И отпра- 
вились пока не прибыли к четвертому царю. [45} И спро- 
сил их о их делах. [46] 



1 Кодексы АС добавляют: «благодаря пророку Мусе (Моисею)». 
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1 V 

* Синод. Леви 



Фраяиенты ешмшритянских хроник из собрания РНБ 
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Публику**** аларвыв ааоднвя чшсть Книги Иисуса сынт Нштинш 



ЛЧО/6 

И сказали: «Мы бежим от сынов Исрайля». [47] И сказали: 
«Что вы слышали о них?» {48] И стал Иеуша говорить им: 
«Эти люди как песок моря, они подобны звездам, [49] 
окружены честью, они самые благородные из народов, 
пища их — манна и перепела 1 . [50] Кто встретит их — 
будет разбит, [51] кто погонится за ними — погибнет, кто 
убежит от них — спасется, [52] кто будет сидеть перед 
ними — раскается». [53] И двигались, пока не прибыли к 
пятому царю в среду [54] И спросил их. [55] И сказал [им] 
Иеуша ту речь: «Вот они вышли из Египта, и он превра- 
тился в развалины по их причине, и стало море им путем. 
[56] Муса заступается за них перед Богом, и Бог воюет за 
них. [57] Нужно вам бежать от них, потому что, по их 
утверждению, они наследуют вашу землю». [58] И отпра- 
вились 



Л. 



1 Сочетание, характерное для мусульманской литературы. Ср. Коран 2:57, 7:150, 
20:80. 
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Л* 0/7 Б (Г. 5г.) 
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Публикуемая впщжыт шводнвя чаешь Кмиаи Ииеуст сына Ншштт 



ЛЧО/7 

и прибыли к шестому царю, а это 'Удж 1 ибн 'Анак 2 . [59] И 
услышал о них [60] И доставил их [61] И спросил их об их 
делах, [62] Сказали, что они бегут от сынов Исрайля. [63] 
И сказал: «Как устроен их лагерь и каков их порядок?». 
[64] И сказал ему Иеуша: «Почтение к ним у всех народов, 
страх перед ними у всех народов и всех городов. Бог дал 
им победу и одоление, и пророк Муса посредник между 
ними и Господом их. [65] А вы записаны им рабами и 
скоро они будут у вас. [66] И с ними красивый юноша, он 
тот, кто убил аль-Тімлака» 3 . [67] И отправились, пока не 
прибыли к седьмому царю в пятницу. [68] И спросил их о 
сынах Исрайля и сказал им Иеуша: «Рады земле Кан'ан, 
убивают всех ее обитателей. [69] Просят у Бога и он от- 
кликается. [70] И эта земля — их. [71) А вы рабы их и Бог, 
Бог их могуществен, [72] а пророк их соединяет. [73] За- 
тем отправились в воскресенье и пришли к восьмому 
царю. [74] Сказал царь им: «Кто вы и из какой страны и в 
какую страну направляетесь?! [75] И сказали 
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ему: «Не знаем, в какую страну направляемся и в какую 
страну бежим от сынов Исрайля. Мы растеряны в делах 
наших». [76] И сказал им царь: «Что у вас яэ рассказов о 
них?» [77] Сказал ему Иеуша: «Слышали мы, что с ними 
муж, [78} который бьет посохом скалу и выходит из нее 
вода, [79] призывает Господа Своего, и Он отвечает ему, 
[80) он поднимает руки кверху и разбиты оказываются 
враги их перед ним. [81] И с ними юноша» для которого 
остановилось солнце, пока он не погубил ал-Нмлака 1 , 
главу народов» [82] И с ними две трубы, трубят в них — и 
разрушаются стены города перед ними». [84] И когда 
услышал царь эту речь, надломился его хребет и расселось 
его нутро [85] и не смог он подняться. Затем вышли от 
него и двигались пока не прибыли к девятому царю. [86] 
И сказал ему Иеуша 2 : «Глава их разрушил Египет [87] 
Мир пришел в движение по его слову. Потомства их не 
счесть числом, [88] Господь их могуществен и милостив, 
Благодеяние Его простирается на нас. Роса неба — пища 
их. Намерения их 
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сокрушить кости ваши» 1 . [89] Двинулись пока не прибы- 
ли к десятому царю. [90] Спросил Иеуша. [91] Сказал 
[АСйР] Иеуша [АСЭ] ему: «Велик Бог их, убивает всех вра- 
гов их. Могущество его простирается над ними. Великий 
[92] Муса, пророк их — мир с ним -—^рассек море для них 
и погубил всех египтян, из-за него Исраиль назван 
'Избранным"». [93) И двинулись пока не прибыли к один- 
надцатому царю. [94] И сказал ему Иеуша: «Мы советуем 
вам: бегите от сынов [С] Исраиля, ищите для себя спасе- 
ния [95] Ибо скоро они будут у вас. Вы видели тех, кто 
пред шествовал вам, как они с теми поступили*. [96] г и 
отправились и прибыли к двенадцатому царю. [97] И 
Иеуша отвечает им говоря: «На землю вашу пришли для 
погибели вашей прибыли, для разграбления вашего иму- 
щества и жилищ Движение их — заселить ваши города. 
Намерение их — пленить ваших жен и ваших дочерей 
цель их». [98] И двинулись и прибыли к тринадцатому 
царю в пятницу и отдыхали в третью субботу. [99] И Ие- 
уша отвечает им говоря: ■Муса устраивает дело их Он 
обладатель степени высокой, 
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молитвой его разбивает врагов своих. [100] Нет у вас 
перед ними [ничего кроме] бегства, гибель ваша прибли- 
зилась*. [101] И отправились и прибыли к четырнадцато- 
му царю. [102] И ответил им Иеуша говоря: «Окружены 
властью великой, помогает им Бог, Господь их разбивает 
всех царей огня и света и пророк их господин великий 
среди них, конец вам [А] будет в руках их. [103] Проще- 
ния не будет вам у них». [104] И когда (услышал) двину- 
лись и прибыли к пятнадцатому царю в понедельник 
[105] И Иеуша говорит «Ненавидят идолопоклонников, 
ненавидят всех чужих богов. Могучий в войнах с ними. 
Способный разбить 1 врагов их, и он воюет (вместе) с ни- 
ми против всех врагов их» [106] И двинулись и прибыли к 
шестнадцатому царю. [107] Стал Иеуша говорить им: 
«Вознеслись над всеми народами, облако осеняет их (108] 
Называются рабами Бога, и они хозяева земли Кан'ан, 
предначертано вам рабство [у] детей евреев». {109] И от- 
правились и прибыли к семнадцатому царю в среду [ПО] 
и спросил его и ответил ему Иеуша 
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и сказал им: «Могущества великое у Иср&йля. Вышли из 
Египта с великими чудесами. [11 1) Открыл им Муса и 
закрыл Фараон, погиб по упорству своему. Чудесами по- 
казал, как облака движутся перед ним на службе его». 
[112] И когда они двинулись к восемнадцатому царю, 
[113] Ответил ему Иеуша, говоря: «Все праведники собра- 
лись душами [1 14] Пост постоянен у них. Молитва его — 
заступничество за них и не обойтись без заступничества 
его. (115] И они разрушат вашу стену». [116] И отправи- 
лись и прибыли к девятнадцатому царю в пятницу и уст- 
роили субботний отдых в чет ве ртую субботу. [117] И Ие- 
уша говорит им: «Святость снизошла на них, перед ними 
пророк Бога и истины, [118] чародея и прорицателя 
[Вт. 18:10] нет среди них. Хранят десятисловие. Дело их 
покорить все народы, убивают всех распутников. [119] 
Нет у вас стойкости перед Ними». [120] И отправились и 
прибыли к ровно двадцатому царю в воскресенье: [121] И 
Иеуша говорит в .ответ на их вопрос такую речь. [122] 
Сказал им: «У сынов Исрайля 
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юноши не исчислимые, (123] спешащие в бой, свободные 
от грехов. Они самые великие из всех народов. Как силен 
их гнев на вас, и не успокоятся пока не будут иметь вашу 
землю». {124] Затем двинулись и прибыли в Ханат^ІІЗб] 
И сказал царь Хамата Иеуше «Рассмотри и увидь, каков 
вид войск и как много орудий войны». [126] Сказал ему 
Иеуша «С ними не сможешь встретить сынов Исраяля». 
[127] И сказал ему царь: «Не смогу?». Сказал ему Иеуша 
«Нет». [128] Сказал ему (тот): «Опиши мне какова война 
их». [129] Сказал ему: «Трубят три раза в две трубы, и 
бывают разбиты все враги их ангелами, которые вокруг 
них. [130) И Бог среди них и он воюет за них. [131] Опи- 
сание их в бою « убивают постоянно ночью и днем, не 
прекращают. [132] И пока они убивают [АР], не прекра- 
щают восхваление Богу». [133] И когда услышали народы 
и цари от Иеуши, разбились сердца их и надломились их 
хребты, и поникли их головы и смутились умы их, и ос- 
лепли их взоры. [134] А Иеуша и Килаб рады, довольны 
разведкой земли и сокрушением сердец 
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ее царей. [135] А десять человек не были как они, затаили 
дурные помыслы. [136] И отправились из Хамата в среду 
в начале дня [137] с радостными 1 сердцами, видя землю, 
и двигались три дня и отдыхали в пятую субботу в пути. 
[138] И двигались пять дней и прибыли к горе Гарйзим в 
пятницу [139] и отдыхали на ней в шестую субботу [140] 
и умножили восхваление Богу. [141] И сказал Иеуша: 
«Ради этого места Бог заставил двинуться отца нашего 
Ибрахйма с его земли, и ради него Бог заключил с ним и с 
Исхахом и с Йа 'кубом заветы, которые поклялся испол- 
нить их потомству после них [142] Блаженны мы и там, 
куда мы прибыли самое благородное место (в мире), из- 
бранное, в Дом Бога и местопребывание ангелов Бога, 
врата неба». [143] Затем отправились от горы Гарйзйм во 
вторник и прибыли в аль-^алйль 2 , и проспали ту ночь. 
[144] И Иеуша восхваляет своих предков и оплакивает их 
всю ту ночь. [145] После этого пришли в Вадн-ль-$атф 3 и 
нашли детей аль-'Улудж 4 в сильнейшей печали. [146] И 
когда увидели их сказали: •Это беглецы». [147] Встали 
Иеуша и Килаб 5 , взяли плодов земли и двинулись, пока не 
прибыли к Посланнику, мир с ним) И не успели прибыть, 
как радость пришла в сердце Мусы, [148] И начал рас- 
спрашивать Иеушу об устройстве 
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земли. [149] И рассказал ему Иеуша о разведке земли и о 
том» что было с ним и о том, что он видел. [150] Но десять 
его спутников сказали противоположное тому. [151] И 
отправились сыны Исрайля из пустыни Фаран и остано- 
вились в Лебуне 1 в воскресенье. [152] И во время каждого 
перехода приказывал Муса человеку, приставленному к 
Йусуфу 2 , запрягать упряжку в колесницу Йусуфа и омы- 
вать когда омывает [и очищает АСО], чтобы предстал 
перед М?сой и поклонился Богу и ему, а Муса, да будет 
над ним мир Бога, благословил бы его и почтил его. [153] 
А вечером мыл бы его руки и ноги из таза и приходил бы 
между изваяниями перед ковчегом свидетельств, испол- 
няя желаемое им, а старейшины, главы и правители сто- 
яли бы у него на службе, [конец текста Гастера и, соот- 
ветственно, деления на стихи] пока не выйдет из скинии 
и не поцелуют его руки и ноги. И также делали левиты, 
более этого, потому что он, мир Бога с ним — из колена 
их. И представал перед скинией с востока, а Харун 3 и его 
сыновья [?} и колесница Йусуфа — с запада, и происхо- 
дило движение колесницы на которой ковчег Йусуфа пе- 
ред ковчегом свидетельств, а тот, кому дает честь Бог, — 
кто сможет унизить? Йусуф, — мир с ним — почтен Бо- 
гом при жизни и по смерти, мир Бога над нимі 
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Была степень Мусы 1 — мир с ним — великой у Бога и у 
людей, и приказал Бог Мусе собрать Тору, и начал запи- 
сывать ее во вторник, и собрал ее и записал ее за трид- 
цать дней, и в среду вымыл руки и ноги из таза и прошел 
за завесу к ковчегу и пал навзничь, поклонился и сказал: 
«Просил я у тебя, о Боже, приказать мне, что делать, и 
услышал голос Живого 3 между изваяниями, говорящий. 
«Это день твой последний». И опечалился печалью вели- 
кой, услышав этот голос, и вышел с плачущими глазами. 
И увидел что Элазар 3 — первосвященник возносит жерт- 
вы. И пал Элазар перед ним ниц и сказал: «Господин мой] 
Не привык я, чтобы ты выходил таким выходом». И ска- 
зал ему: «Быстрей с жертвами, и трубите в трубы и соби- 
райте все колена. Тот, кто не увидит меня сегодня, боль- 
ше не увидит меня никогда. Вышло повеление от Бога». 
Он говорит: «Это день твой последний». И вышел Элазар 
первосвященник и приказал как предписал ему господин 
Муса — мир с ним, — и затрубилн^в трубы, и собралось 
все сообщество перед святой скинией, и окружили Мусу 
все люди и пошли к ковчегу Йусуфа, и начал прощаться с 
ним и плакать, а все люди — и мужчины и женщины и 
дети — в великом плаче и большом 



1 Текст неясен. 

«Истины» В. Перевод дан по Л. 
3 Синод. Елеазар. 
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горе и несчастья . И когда он закончил прощаться с 
Йусуфом, прошел к скинии и попрощался с ней и пал ниц 
перед ковчегом и поцеловал скрижали из драгоценнос- 
тей, вышел и пошел, а все люди окружают его, а он на- 
ставляет их и благословляет их, пока не прибыл на гору 
Наба 1 . И ухватились за его одежды вдовы и сироты 3 , и 
припали к его ногам мужчины, и обняли его предводите- 
ли, и возопили великим воплем, и закричали сильным 
криком, пока не вострепетали небеса и земля от этого 
шума [АБР], и это продолжалось долго. И опустился столб 
облаков и когда увидел он — мир Бога над ним — столб 
облаков, подошел к нему и открыл свое лицо, и засиял 
свет его сильнее, чем свет солнца и наполнился мир его 
светом, и опустился столб облаков и отделил их от него, и 
весь мир узнал о кончине господина Мусы, пророка,, — 
мир с ним, приветствия и почитание. Затем оплакивало 
его общество сынов Исраиля тридцать дней и я приведу в 
этой книге то, что сложили, оплакивая его и плач, кото- 
рый произнес Иеуша сын Нуна 3 , ученик Мусы — мир с 
ним — после этого, если пожелает Бог Всевышний. 

Раздел 
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Марйам 1 умерла в святилище в первом месяце во втор- 
ник, и господин Харун (мир Бога над ним!) |СР] — в среду, 
а господин посланник Муса — мир с ним — в четверг. Все, 
что завещал Муса Иеуше сделать — я также упоминаю в 
этой книге Иеуши, и упоминаю в ней, как отправились 
сыны Исрайля и пришли в Йарйху 2 и разрушили ее и /как 
пересекли аль-Урдунн 3 и то, что произошло у них пока не 
оказались в Мардж аль-Буха 4 и установили там скинию. И 
похоронил Йеуша господина Йусуфа на наделе его, кото- 
рый дал ему отец, сказав: [Быт. 48:22 самаритянский 
текспй) «Я даю тебе Ашкем 5 ... (до конца раздела 6 )». Затем 
провел Иеуша целый год, пока не смог Иеуша [АС] под- 
няться со скинией и установить ее на горе Гарбзйм от пас- 
хи до пасхи, и поставил ее Иеуша на (Священной) Горе [С] 
и пробыл Йеуша на царстве шестьдесят лет. И Благоволе- 
ние почивало на Священной Горе, и я упоминаю то, что 
произошло с Йеушей, в этой книге, называемой Книгой 
Йеуши — мир с ним — во время его царствования и упо- 
минаю то, что произошло в (дни) Благоволения и то, что 
произошло с сынами Исрайля после смерти Йеуши и после 
прекращения Благоволения к ним и то, что произошло с 
ними, так что слушающий будет как свидетель. А когда 
ушел Йеуша, похоронили его на наделе Йусуфа, и оплаки- 
вало его все сообщество Исрайля тридцать дней. 



1 Синод. Мариамь. 

2 «в Барйуу» СОЕ. Перевод дан по А. Синод. Иерихон. 

3 Синод. Иордань. 

4 Синод. Дубрава Море. Ср. Быт. 12:6. 

5 Синод. Сихем. 

6 Цитата яэ П ятикниж ия приводится в древнееврейском оригинале в сокращенном 

виде. 
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ЛіО/ІВ Е(Г. 10ѵ.) 




2& ги^^цгЫі^^ 



ЛІО/18 Е(Г. 1г.) 




Публикуемая впервые вводная часть Книши Иисус» сыне Ншвшт 

0/18 
Б (Г. 10ѵ.) 

Раздел 

Три праведника напротив трех царей. Три праведника 
южней горы Гарйзйм, а трое царей — к северу от горы. 
Праведники — Ибрахйм 1 , Исхак и Йа'куб, а цари — 
Йусуф, Иеуша' и ат-Таиб 2 , который придет во втором 
государстве и вместе с ним будет похоронен, да пребудет 
мир Бога над ними . 

Раздел о пасхе 

Бог создал мир в пасху. Нух 3 вышел из ковчега в пас- 
ху. Сожжены Судам и 'Амура 4 в пасху. Избавил Бог сы- 
нов Исрайля из Египта в пасху. Воздвигнута Скиния на 
горе Гарйзйм в пасху. Исчезла скиния в понедельник <на 
горе Гарйзйм в пасху. Прекратится заблуждение в пасху, 
появится скиния, и восстанет истина, и Бог приведет нас 
с вами к этому по милости Его, он Слышащий, Отвечаю- 
щий. Благословен Бог наш вечно, и возвышается упоми- 
нание Его постоянно. 



Б р. 1г.) 

Эта книга — книга Иеуши сына Нуна и того что про- 
изошло с ним, рассказы из его слов из книги^нзгнания, 
которое произошло с ними, а Бог знает лучше. 

[Долее следует текст, опубликованный Юйнболлам]. 



Синод. Авраам. 

Будущий пророк в самаритянской эсхатологии. 
Си мод. Ной. 

Синод. Содом и Гоморра. 
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УКАЗАТЕЛИ К АРАБСКИМ ТЕКСТАМ ХРОНИК 



Приложенные к настоящей работе указатели имен и географиче- 
ских названий ставят несколько задач: 

- облегчить пользование арабскими текстами самаритянской 
Книги Инсуср сына Навина и Хроники Абу-л-Фатха; 

- дать надежный материал для филиации рукописей обоих со- 
чинений с учетом транслитерации соответствующих имен и 
названий арабской и самаритянской графикой и накаплива- 
ния искажений; 

• дать надежный материал для изучения эволюции соответст- 
вующих форм в различные периоды с перспективами дати- 
ровки других самаритянских текстов, в которых они встре- 
чаются; 

- выявить корпус самаритянской антропонимики и топоними- 
ки с выявлением исключительно или преимущественно сама- 
ритянских вариантов, что может помочь при идентификации 
самаритянских сочинений и цитат из них как в дефектных 
рукописях и фрагментах в арабской графике, так и в воз- 
можных копиях и цитатах в арабских рукописях, выполнен- 
ных вне самаритянской общины. 

После арабографичного варианта (или арабской транслитерации) 
имени или названия приводятся случаи их фиксации в самаритян- 
ской Книге Иисуса сына Навина (ЛИ) и хронике Абу-л-Фатха (АР). 

В первом случае ссылка дается на номер главы и, через косую 
черту, на страницу кодекса Скалигера (8), по которому осуществле- 
но издание ЮЙнболла, и указанную на полях этого издания. Ввод- 
ная часть, отсутствующая в этой рукописи и, соответственно, изда- 
нии, обозначена номером 0, а ссылки даются аналогично опублико- 
ванной части на последовательный номер страницы кодекса Б, по 
которому эта часть опубликована в настоящей работе, также через 
косую черту после нуля. 

Во втором случае ссылка дается на издание Фильмара, имеющее- 
ся в основных библиотеках Москвы и Санкт-Петербурга. 

В том случае, если не обнаруживается разночтений, указание на 
источник этим ограничивается. 

В случае разночтений после ссылки на источник указываются 
сиглы рукописей, в которых они зафиксированы. Конъектуры изда- 
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Указатели 



телей, не подтвержденные самаритянской письменной традицией, 
также внесены в общий список» но помечены обозначением её. 
(• есІШо «издание»). Обозначение соскі. («рукописи»), использованное 
Фильмаром для указания на общее чтение учтенных им рукописей 
при конъектуре или при указании на несколько орфографических 
вариантов без соотнесения с конкретными рукописями, сохранено 
при использовании его данных и в настоящей работе. 

В случае, если чтение, введенное в основной текст, подтвержда- 
ется отдельными рукописями, особенно петербургскими, что может 
быть полезно для установления их филиации, дается ссылка на из- 
дание и на рукописи с использованием знака равенства (е4 - ...). 
К разночтениям, внесенным в алфавитный список, как учтенным, 
так и не учтенным в издании Фильмара, приводятся чтения, дан- 
ные в основном тексте (■ ... её|. К чтениям основного текста парал- 
лели приводятся в алфавитном порядке в конце статьи без указа- 
ния на источник, который легко установить по соответствующему 
месту Указателя (см. тж .../.../...). Бели приводимое имя является 
частью сложного разночтения, то далее в скобках приводится все 
сочетание, в состав которого оно входит, и его соответствие в изда- 
нии Фильмара. Заглавное слово в таком случае заменяется тиль- 
дой ~. 

Если включенный в указатель вариант имени из Хроники Абу-л- 
Фатха не приведен в издании Фильмара, то ссылка на страницу 
этого издания дается в квадратных скобках, чтобы показать ее 
условность. То же самое относится к рукописи О, разночтения ко- 
торой (как, очевидно, и других) приводятся в этом издании только 
выборочно, что можно видеть по публикации Пейн-Смита, осно- 
ванной именно на этой рукописи. В таком случае ссылка на руко- 
пись дается в виде АР ( ] О: Р8 с указанием на страницу этой пуб- 
ликации. 

В ряде случаев приводятся предполагаемые соответствия по Ма- 
соретскому тексту, русские соответствия по Синодальному переводу 
Библии и некоторые другие варианты, безусловно принятые в лите- 
ратуре на русском языке, а также пояснения и даты жизни. 



Указатель имен 



УКАЗАТЕЛЬ ИМЕН 




] Л* 0/4, 13, 18 Б; АР [6| И; (8] Сам. VI. 19 Г. 2ѵ 
(20] К. Авраам (- (^^' её) 
АР 176 

АР [19| О; [20] О; [34] О [« * е<1] 

АР 42 А Сам. VI. 19 Г. 18ѵ {- есі] 
АР 42 С (- ц.г^%>1 есЦ 

^ 0/4 Э; 10/52; 29/135, 146; 45/227; АР 6-8, 
19-20, 25, 133, 159. См. тж.: V / 
АР 182 Ьіз, 183 раззілі 
АР [42} '«..и* ссі] 
АР (47) Сам. Ѵі7і9 Г. 20ѵ |-г>^. ѵ \ егі] 
АР 47, 48 раззіт Авессалом. См. тж.: 
АР 34 С [-уУо^есІІ Нафаниил. См. тж.:ДЛ^,\/ 

АР [103] (•гт^ьШі есі] 

АР 77 Ьіз Гиппократ (ок. 460 - ок. 370 гг. до 
н. э.) 

АР 165, 166 

АР 34 ео>АРСам. VI. 19 Г. 15г. См. тж.: Л-Зч^І/ 
АР 17 Ъіз См. тж-сіѴ^/^І^»/^^ / 

АР [17] 12 [-С-ЬІ^сд] 
АР [17] Сам. ѴІ.19 Г. 6ѵ [- СІѴ «I) 
АР (182| Сам. ѴІ.19 Г. 71ѵ [^^и&4іес1] 
АР 181 А Сам. ѴІ.19 {. 71ѵ [=^~- ^ е д] 
АР 181 

АР33 1[- <*^\есі] 
АР 33. См. тж.: Г-*Э*1/Г^.ѴЛ->Э,П 
АР 73 АВР [75] Сам! VI. 19 Г 31ѵ [«О^^^еа 1 ] 
Ануширван 

АР 73 ео>СБ; 74. См. тж. :^г- ^ІлцЬ 1 
АР 182 Ъіз 



АР 181 есІ-С (^Ѵ ) Сам. VII. 19 Г 71ѵ {~ у ѣ I). 

См. тж.: «Дз\»»\ 

АР [33] Ь (= ед) 
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<*»!] АР32, 42 См. тж.: /*-И+>\. 

] АР 35, 36, 176 Авишуй 

АІІ\] АР [42] Т (- * ей] 

^-$СЛ] АР (54] С I я ^Х^Лей] 

О^е.І] АР 54 (^е.\^^П ей=А Сам. ѴІ.19 Г. 23г. См. 
тж.: ^^Л/^Л\ 

(^-— \ ] АР 181 раззіт Абу Муслим ( — 755). См. тж.: 

ѵД-Ч ^ 39/189. См. тж.: 
^^Ои-о Ч АР 33 Авимелех 
ЗС|*\] АР 160 

сі-4 АР [42] Сам. VI. 19 Г 18ѵ [= чІ-^< есі] 
АР55В[- -*_ІЛ ей] 
ѵ^І^>Ьа.\ ] АР 75, 76, 78 Артаксеркс. Ср. Есф. 1:10 

ФѴ^іуПКСм. тж.: ѵ>х--^'\ 
ѵ_гІуѵ-ЪИ; АР 75 ссЗа [^ч^а^ГесІ] 

ч>*лЛ ] АР 55 АОСН Сам. VI. 19 Г. 23ѵ [= ей] 
^>5-С=^-Ѵ ] АР 122 
0^*-Ч ^ 0/2 СЕ; 0/3 ЭЕ 
^СІа^] АР 176 сосЫ [= ей] 

] АР 55 ей*С; 176 е<Г См. тж.: ,ХаЛ/ѵ >1-»»1 
^І-І] ^ м 0/2 Ъіз Е; 0/3 ЬІ8 Е 
ч^І_Го*І АК і 118 1 : Зіеппоизе 1985 поіе 681. Адриан, 
римский император 117 — 138. См. тж.:^,уІ_рІ/ 

О^^^Ч АР 113 — 118, 167 Ьіз Адриан, римский им- 
ператор 1 17 — 138. См. тж.: о^О«М/\ и Х'*>^ - >,а \/ 

_>.И] ^ 47/237 Ъіз, 47/239, 47/240, Ъіз, 47/241 Ьіз, 
47/242 Ьіз, 47/243 Ъіз, 47/245 Ьіз А. См. тж.: 

<0\ ] 7/40, 40/194, 42/201, 46/228, 47/245; АР 
6, 37, 39, 84, 172, 175 раззіт 

?ЛЗ^\ АР|33]С[« <*Ьз»1ей]; 53. См. тж.: <^лОІ 
{іэ і\ \ ^N 0/4 С; 22/106 Едом. См. тж.: ^ЪТ/^вия»і\ 
О-^Іу^І] АР [113] Н [216) Н (117] Ш (118] Н 

рЛЗ^] АР (53] ОН [- <*Л5»>1 её] 
] ^Е 0/4 ОЕ Едом. См. тж.: 

АР 122 ей. Ардешир (224—240). См. тж.: 

^&й»^] АР [88] Сам. VI. 19 Г 38г |* и^Ѵь^к^ей} 

АР 88 Аристотель (384 — 333 гг. до н. э.). См. 
тж.: ^^^І^Оьдл^ « 
.^>_Л) АР 76 сойй [=ч-Л.> _^есі] 

04 



Я)\ \ ак /ь, 77 Ьіб Артаксеркс. См. тж.: 

ч ХІЙ>з> ] АР 6, 176 Ыз Арфаксад 

АР 42 ед-О. См. тж.: 0 .иб 

М АР 142] Ь (-^І^іХіесІ) 
,^<іо_ЗЧ АР 122 соё<і Сам. VI. 19 Г 53г (- -с*. ^ есі] 

Артаксеркс {224 — 240) 
ч^Ч*і 1 ] АР (42] I [= ссі] 

] АР 76 со<і<і Сам. VI. 19 Г. 32г {= е сІ] 
ЗѴя^Ч ^ 10/52, 45/227; ^Е 0/4, 0/13; АР 7, 8, 19, 
25, 97, 159 Исаак. См. тж.: ^*»*/ 
За*1| ^ 0/2 Е; 0/4 О; 0/13 АО; 0/18 Б; 10/52 С; 
29/135; АР [7) О: Р5 310; [8] О: РЗ 312 К; [19] 
ОК |25] Ю: РЗ 444 

ѵЛг-*И АР 6 > 8 - п » 12 « 15 > 18 > 21, 23, 24, 26, 27, 29, 
30, 32-35, 37-40, 24-44, 46, 52 раззіт, 53 Ьіз, 
57, 59-61, 66 Ыз, 67 Ьіз, 68, 73, 77, 81 раззіт, 
87, 124, 125 Ыз, 128 раззіт-131, 134-137 раз- 
вит, 139, 144, 145, 147, 152, 161, 166; 168, 
171, 186 Израиль. См. тж.: ^}}^\/ Ц^Ь-»* 
^І^-І | АР [8] Сам. VI. 19 Г. Зг, Зѵ; [1 1] Сам. VI. 19 Г 4г 
^^г-І] ЛЧ 0/6 АЭЕ; 0/7 СОЕ; 0/8 ОЕ; 0/9 СйЕ; 1/1, 
4/26, 4/28, 5/29, 9/45, 5/46, 43/21 1, 44/214, 
45/219, 45/220, 45/223-45/226, 46/234 Ыз, 
46/239; 0/6, 0/7, 0/8, 0/11 Е; АР [6} I; [8] К 
Ыз; (11] О раззіт; (12] О раззіт, N раззіт; [15] 
О; [16] ОІ; [18] СІ; (27] ОЬ; [32] НІЬ: 
[" ед. раззіт] Израиль 

ч^Ыли-Л] АР 167 ссхісі; [168| Сам. VI. 19 Г 69 ѵ Ыз (= 
^-Кл^іі-І— » е<3] 

^цСІС-П АР [86] Сам. VI. 19 Г. 37г; [88] Сам. VI. 19 Г. 38г 
^ХС-^Ч ^ 46/228 Ыз; 46/229, 46/230, 46/231, 
46/233 Ыз, 46/235 Ыз, 46/236 Ыз, 47/237; АР 
84-89 е<1 раззіт, 91-94 раззіт, 119 Ыз, 122, 
124 Ыз, 136 Ыз, 137, 143, 149 Александр (Ма- 
кедонский). См. тж.: ^\ЛІ^Ь^ 7 ^ к >Зк1*.^П/ 

«•Г* 4 ^*^ ] АР 1 19 Александр Афродисийский. См. тж.: 

^»чЛІС-ЛІ ] АР 136(— 137) согігі Н Ыз; 137 Н Сам. VI. 19 Г. 
58ѵ Ыз— 59г [= есі) 
чЛДЗ і&М] АР 124 сосісі Сам. ѴІ.19 Г. 53ѵ; 143 сосід Н; [149] 

ОН Сам. VI. 19 і. 63г [ в _>»лЛС.^ есІ| Александр 
Север, римский император 222 — 235? См. 
ЗіепЬоизе 1985 поіе 914. 
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^^А^Іти>>ОіГі А ^ |И9] Александр Афродисийский 

[- _>о^Л\ есі] 

ѵГ^>^*яіі4ЗД] АГ [119] Сам. ѴІ.19 Г. 51ѵ раззіт; (143] Сам. 
" * ѴІЛ9 Г. 60г [«^ѵкХ-^\ есі] 

АР 32 

_г^Т] АГ 76 сосісі |- _г*Г-П есі] 
АР45Асир 
Л] АР [106] Ш раззіт [= 0 . к. г 1 её] 

АР 106 раззіт Август (римский император). 
См. тж. : ѴмУМ Х* м хА 

^ 39/191, 47/237, 47/240 Ъіз, 47/241 Ъіз, 
47/242; АР 33 Ъіз, 34 е6>СОЬ, 46, 48, 65, 81, 
113—115 Ьіа, 151 Ефрем 
^з\] АР [121] Сам. VI. 19 Г. 52ѵ(* С^.Іг- есі] 
^О!^: ^Г! АР 42 

І АР (149] Сам. ѴІ.19 і. 63г [• ^г-^Ь ей) 
АР(177]Р(= ^ЪЛ^есі] 
у ] Л* 2/7, 21/103, 43/210 АР 5, 26—30, 32, 35, 
41, 95, 103, 118 Ьія, 133, 136, 164 ЪІ8, 166, 
168-170, 172, 176-178 раззіт Елеазар 
О^уь ^у^^Ч 5/32; 6/38; 10/47; 18/89; 23/110, 113, 114 
' *1іЛ] АР [421 1 [- ей] 
' | АР[32)0[» ^СІЛ ей] 
АІдНІ АГ 32, 42 Елкана См. тж.: оЛ\/ ЫІ 
^ОМ] АР 162 
ѵ^»4>ХІ ] АР [54] Н [»ѵ^-Ой~*А ей] 
•УП АР54Ы8, Илия 



Лг- 1 * ) АР і 45 ) Сам - ѴІ - 19 г 20г I е С» Ѵ -*Н её!]; (54] 
~ Сам. ѴІ.19Г. 23г|= ^в-Ь^І егіі] 



^+ ^ ] АР' 45 (= ^~>М Сам. VI. 19 I. 20г), 54, 108, 
177 Амос? См.: Зіеппоизе 1985 поіе 259. См. 
тж.: 

АР 130 ед-СОН. См. тж.: 
^^-»>*і\ ] АР [54] Сам. VI. 19 Г. 23г [=• о-ѵ*»»^11 ей] 
ч^-*-мІСі ] АР |54] О («0-О-— Л 1 е<1] 
^к^\] АГ 153, 154 Ьі8 

Ч АР 47 Ьів, 48 раззіт 
*-И] АР 180— 181 
^ЛІ, 1 ] АР [54] С [» чг-^.» ее?] 
±>\\ АР 1 07 Андрей 
^-*\) АР 159. См. тж.: 

^Г] АР (1591 Сам. ѴІ.19Г 66ѵ (=• есі] 

>і-ік> \ | ар юз соаа [=о^>-и^\еа] 

. ч->-»А-иыГ] АР 103 сосіа [«ог^ѴІіі Іеё] 
(^ОПц^М АР 92 
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о^*і»*^Ч АР 117 сскігі Н Сам. VI. 19 Г. 51г 118 Н 
[" >^-**^» ^аі \ ей] 
Ч-гЛі^М АР(117]І[= ѵ_^Ч>^ «і] 

.г^'^Д^* І АР 117, 118 Антонин (римский император 
138— 161). См. тж.: у^^.у^г-ЦДьП . 
с^^аЛЛ^Ч АР 103 

^^ЛаИ] АР 45. См. тж.:,^_0кИ 
АР [45] Ь |= есі] 
Л] АР 89 СШ [= е а| Антипа 



0 Л ГѴ. 1 ] АР 89 ей АВ Сам. VI, 19 Г. 38ѵ Антипа. См. тж. 

ч^-Л:^] АР|54]Н[« ^І-С) есі] 

ѵ^Г^іМ АР6, 175Енос 

ОІд_А»»Ч АР (73] Л; [74] 3 (= ОІіи^І е<1] 

-й»1] АР45 

Л] АР [133] Н [- ,>И е<11 



1/3 К; АР [77] Сам. VI. 19 I 32ѵ Ъіз; Г. 38г; 
(95] Ш Сам. VI. 19 Г 41г; (101] КЗ Сам. VI. 19 Г. 
43ѵ; (1331 Н; (134] Н; (176) Р [- СЛ$_н*> ед] 
^-ѵУ ѵ1ел_>Л : ^ьі] АР 133. См. тж.: 

I ^\] АР 133—134. См. тж.: Ъѣ\/ • 

А^П АР[134]Н(- еді 
^ГІЗ^ІЛ»^ 1 АР 93 » 94 ЬІ8 - См - 5*«іпоизе 1985 поіе 473— 
474 Арридей 
АР(134)НЛ|= _> 3 » ейі 
^\) АР 163 сойсі. (=• ^и^Г ей] 
ЛіОдГ] АР 163 ѵ 
^ГѵИ ] Л~ 42/210; АР (32] НЬ; (381 ОЬ I» ^МЧ^ есі] 
Ифамар. См. тж.: _»*^іГ 

АР 32 Ъіз, 38, 81 Ьів, 94 Ьіз, 130, 134, 136, 170 
Ифамар 

1>*ХП} АР 12 есІ-К Сам. VI. 19 Г. 5г. Ср. Нав. 7:1 {Г>* 
Ахан. См. тж.: о^/сА^* 
— **>І | АР 43 гагшз, Сам. VI. 19 Г ~19г раззіт, (46) Сам. 
^ ~ VI. 19 I 20ѵ; [52] Сам. VI. 19 Г. 22ѵ. Ср. Руфь 
4:17 и др. Иессей См. тж.: 

~о^Ь : ^^і»! ] АР 43, 45 есі, Сам. VI. 19 Г. 20г \, 46, 47, 52. Ср. 

Руфь 4:17 и др. Иессей "^ 4 . См. тж.: 
^і^ЧЧ АР 45, 47 

• ХГ) ѵДО 18/90; АР (12] О: РЗ 322 ОІ (- О ей] Ср. 

* Нав. 7:1 \ЬЪ> Ахан 
Х ^С\ ] АР (42] ѣ раззіт (= ц/Л «і] 
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Л* 18/90 ЗОО (= \ ей] ЗИеппоизе 1985 

" по^е 55. Ср. Нав. 7:1 {ЭЭ> Ахан 
^>**»зХ1 ] АР 54 ей. См. Зіеппоизе 1985 поіе 259. Елисей. 
См. тж.: о*і»~*зДі/ ч ^**'і**-»і 
Л* 43/210; АР 38—39, 42, 54, 71. См. Зіеп- 
поизе 1985 поіе 259. Исиль ? 
VI] АР (145) Сам. ѴІ.19Г. 61ѵ[« ей] 
ЬіНІІ АР 122 



1> 



аЛі АР 126 

І АР 92 ей=СО. См. тж.: 3*к 
и| АР125Ы8 
Ѵ^С| ^ 48/249; АР 128 сойй. [* *і ^ Ц есі] 
а*_>С] 48/248, Ыз, 48/249, 49/250, 49/252, 

50/254, Ьіз, 50/255; АР 128-140 раззіт, 
142-147 раззіт, 149, 171, 178; См. тж.: 

] АР [135—136] Сам. VI. 19 Г. 58г-ѵ раззіт 
Ѵ ^І1 АР 36, 50, 176 Ьі& 
^у^І^оСІ ЛЧ 45/217 Ъіз Навуходоносор (в переносном 
значении; имелся в виду Салманасар). См. тж.: 

_7*Л**С-»ІЛ] АР 55 раззіт, 60 Ъіз Навуходоносор (в пере- 
носном значении; имелся в виду Салманасар).- 
См. тж.: ^х^Ѵд-Ііс 

АР [53] Сам. VI. 19 Г. 22ѵ Ыз [= гЧ»^і ей] 
АР 133 АР 134 (^ХК^сА^ ~ ) 

АР 42 В 1»^— «иі еаі 
АР [53] О Ьів Н [= ей] 
АР [47] КЬ [- -\*>Х-* ей] 
АР 107 Петр. 

АР [1 18] Сам. VI. 19 і. 51г [* ѵ^-^й^ ей] 
АР 93, 118 Клавдий Птолемей. См. тж.: 

*>ЗЧ^Ц| АР [93| О; [118] Сам. VI. 19 Г 51г (= о-^с-Мо 
есіі 

АР [91] 0 ей) 
АР [133| В [= *Ол^ей] 
АР 1 133] Н[= «Мао её] 
^ 3:10 

АР [38] V, [39] Ъ (= ѵ^Г^І ей] 
АР 133—134 
АР 133 

АР 165. См. 5*епЬоизе 1985 поіе 1093 Валент 
(Ѵаіепз, римский император 364-379) 
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Указатель имен 



<*\лЬ] 1/3, 3/9, 3/10, 5/29, 29/14, 32/161, 





Ьіз 




41/196; АР 20, 37. Ср. Числ. 22:5 и др. 
ЬѴ 4 "*^. Валаам. См. тж.: 

3/10 К; 29/147 Валаам. См. тж.: 
ЛИ 26/125, 27/130; АР 17, 21, 39, 41 
АР [17] О; (21|СН І=^»Ь^ ей] 
^ 26/125 О |= ^^ог есі]; АР [17] Н 
[= С^Ѵо^» есі] 
АР [64] Сам. ѴІ.19Г27г [» 

ар[64]н[- ге^г^.^і 

АР 43, 64, 71 Вениамин 
АР 157 В [- есі] 
АР 157 АОН Сам. VI. 19 Г. 66г [= 
АР 163 

АР 170 О Сам. VI. 19 Г. 70г [- 
АР 107 А Сам. VI. 19 46г [= 
АР 165 СО [- <_^>г X. есі] 
АР 54 В [■ ^Л*е<і] 
АР 161 ВО[» С-дг^ ед] 

АР 7; 47 Б [- ее*: ^5 АВ Сам. VI. 19 Г. 

20 ѵ] по 47 С. См. $1епЬо\&еТ§85 по*е 21 1!; 176 
АР 47 
ЛЧ 39/191 

АР 91 АВ [= _дз~! есі) 
0/2 

АР 47 развіт, 48 

АР 169 ес!=С Феодосий II (император 408—450). 
См. Зіеппоизе 1985 поіе 1132. См. тж .^-Х^л/ 

АР 170 В [= есі] 
АР42( ),47{~и^\ ) 

АР 107 Фома 
АР 120 есі зіс! 

АР [120] Сам. ѴІ.19 Г. 51ѵ [ч^Л *Ь.віс ей] 

Гален (ок. 130—200) 

АР 53 А Сам. VI. 19 Г. 22ѵ (» ^ ^> есі] 

АР 33 Сам. VI. 19 I 15г Гидеон 

АР 32 Ьіз, 71 

АР [57] Н(= ей) 

ЛЧ 49/250, 49/251 Ьіз, 49/252 Ъіз. См. тж.: ^Ьъг 
АР 150, 151 раззіт. См. тж.: і/*>^ 
АР 182 

ЛЧ 23/ 1 13; АР 25 Галаад 

АР 33. Ср. Суд. 3:12 "ИѴ^ Еглон . 

АР 64 



Указатели имен 




) АГ 33 есі, ОН Сам. VI. 19 і. 15г [= ]. Ср. 

Суд. 3:31 "І^фф Сагмегар 
о^чА^ ^дз^»] АР 139 Гордйан (римский император Гордиан 
III 238—244?) 
АР 177 В |- А...'..» ■* есі] 
АР 37 

АР [25] Сам. VI. 19 Г. ІІѵХам 
АР 177 О [= А.;.Уа есі] 
АР 83 В [= Ог^- её); 177 О {= егі] 
АР 60 Иезекиил 

АР 51, 73 Ьі8, 75, 78 Ыз, 81 АВ Сам. VI. 19 і. 35г 
(І^З ^л-есі], 84 раззіт, 87, 92 Ьіз, 93, 176, 177 
Ыз'соё [51] С 
АР 47 
АР 133 

АР 60, 177. См. тж.: 
АР 55, 177 

АР 133 С (= *^з*о^ её) 
АР 177 ВОС [= ѴЛІа. есі] 
АР 25 Хам 

ДО 26/124; ЕЛ* 0/12,0/13; АР 16, 17, 23—25 
АР [33] Ь [= ^нн^* есі] 

АР 83 есі = Сам. VI. 19 Г. 36г; 177. См. тж.: ^і^/ 

АР [54| Сам. VI. 19 гГ23г [■= >~-^- есі] 
АР 54, 64, 78, 83 А [« есі]; 177. См. тж.: 

чіі^л.] АР 6, 175 

_ > гъ\ АР 38 Сам. VI. 19 Г. 17г. См. тж.: ^*. 

ѵМ**-1 АРІЗвКЗіС^^і^ес!] 

СУ*»-] ДО 18/90 А [ г**?) есі] 

•1 АР 83 С [- СГ** ей]; 177 В |- сУ 1 — есі] 




и'.о>] АР 54 С [= **~х^ е <і] 

^іЫ АР 88 раззіт, 89 разбіт, 123 Дарий. См. тж.: 

*ЬЬ] АР [88-89] Сам. ѴІ.19 Г. 38г раззіт [- Ъ^«> есі] 
Л\і Ы АР [60] Сам. VI. 19 Г. 25ѵ [- * л есі] 
Ли ) а ] АР 60 Даниил. См. тж. : ^)\; \ <Г 
^З^І А,г ^З, *6, Ьіз, 47 « раэзіт, 49, раззіт, 52, 60, 
Ъіз, 65, Ьіз, 70 сосі. Давид. См. тж.: 
^ ДО 47/239 АР; [43] ІЬ Сам. VI. 19 Г. 19г; [46] НКЬ 
Сам. VI. 19 Г. 20ѵ Ьіз; [47] КЬ Сам. VI. 19 Г. 20ѵ 
раззіт; [52] ОН [= есі] Давид 

<А^р] АР 182 

а ) АР 108 См. ЗіепЬоизе 1985 поіе 620 Друз 
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Указатель имей 





АР 55, 93, 94 Ьіз, 177 ЪІ8 
АР (47) КЬ [= г ^ е«і] 
АР 34, 53. См. тж.: 

АР 149 Ьіз Деций (римский император 249 — 
251). См. тж.: чу ^ М ^ о /оЧ дГ* і ^ » «> 
АР 149 сосігі есі) 
АР (149) ОН |= о-^*З^Десі] 
АР 160 

АР 151—157 равзітп, 159—161 Ьі$, 163, 164 
Досифей 

АР 139 ч 

ЛИ 46/228, 46/230 Ъіз; АР 78—80, 84 Ьіз Да- 
рий (II 423—404 до н. э.) 
АР 105 

АР [105]. См. тж-г^-п-*^-* 
АР 33. Ср. Суд. 7:25 "ІНГ Зив 
АР 149 ей=Н. См. тж.: ^и^Т 
ЛЧ 12/58 Рувим 
АР 146, 148 Ребека 

АР [51} Сам. VI. 19 Г. 22г Ьіз; [52] Сам. VI. 19 Г. 

22ѵ равзіт [= её] 

АР 51—53 согісі [= С 1 *^*^ её] 

АР 51 Н; [53) ОН раззіт [= <-Ь-г*-_> есі] 

ЛЧ 13/68 5»ед, 17/85 Раав. См. тж.: ^о/^Л^ 

АР 51-53. См. тж.: Ля^/^Ул^у^^/!^ 

АР [53] О ЬІ8 [= есі] 1 /г ~ 

АР [134] О [- ^ есі] 

Л* 13/68 А; 17/85 АО; АР 9, 11 Раав. См. тж.: 
АР 7, 176 ' 

ЛК 26/124; АР 16. См. тж.: і>\&/^*& 
Лі 17/85 С [= ей) 
АР[161Н(= ОІЛ> есі] 
АР[134]Н[= чЬ^) ей] 
АР 47 

АР[16]І[= ^ѴуЬ) ед) 

АР 33. Зіеппоизе 1985 поіе 951. Ср. Суд. 

7:25 ^ Орив. См. тж.: ѵ_о^ 

АР [1491 [»о-з^Ь е<1] 

АР [1331 Н [=>■*>;*— есі] 

АР 134 

АР 75 Заратустра. См. тж.: « ^ +>\ 

^ 45/223, 45/224 Ъіз, 45/225 Зоровавель 

АР [64] Сам. ѴІ.19 Г. 27г [= есІ{ 

18/90; АР [12] I [- ^Гесі]. Ср. Нав. 7:1 
ГП* Зара 
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Указатели имен 



* « • * 




АР 12. Ср. Нав. 7:1 "П Зара 
АР 83 Ьіз 

АР 134 ео>СН. См. тж.: 
АР 64 

АР [70] Сам. ѴІ.19 Г. 28ѵ раззіт; [71| Сам. VI. 19 
і. ЗОг Ыз [= ^.^и егі} 

АР 64 раззіт, 65, 69. 70 раззіт, 71 Ыз, 73, 74 
Зороавель. См. тж.: $\^/ 
ЛМ 26/124 О 

АР 133) Сам. VI. 19 і. 15г. См. ЗіепЬоизе 1985 
поіе 148 (2аіЪ)..др. Суд. 7:25^НІЗив 
АР 133, 134 

АР 170 соскі Сам. VI. 19 Г 70г |= 1>±*^ есі] 
АР 12 

АР 170—172 раззіпі, 182 Зенон (римский им- 
ператор 474 — 491). См. тж.: 
АР 122 

АР 133 

АР 134 ОН [= еб] 
^Ли» ( I: АР (7) Сам. ѴІ.19 Г. 2ѵ Исаак 

»Л^М АР18]Сам. ѴІ.19Г. 2ѵ 
АР 159. См. тж.: «С1к2_> 
АР 167 сосісі Р [-ѵ^^Ѵі^-* ссі] 
АР 59 Г еа. 

АР 167, 168 Ьіз. См. тж.:^и^/0-Л*2-» 
АР 167 содгі [- ѵ^-^ЛіІ*- еа] 
АР [159} Сам. VI. 19 Г. 66ѵ (= ей] 
АР 161 А Сам. VI. 19 Г. 67г [- АлЛ-& В егі] 

АР 64 

ЛМ 45/218; 47/239; 47/243; АР 51 Ыз, 53 Ыз, 
56 Ыз, 58, 59 Ьіз Соломон 
АР 47, 49 раззіт, 50 Соломон 
АР [163] Сам. VI. 19 С. 67ѵ |* ей] 
АРІвТеІІ-Сам. VI Л 9 Г. 46г. Ср. Деян. 8:9 и др. 



Симон (волхв). См. ТЖ. 
^ 45/224 Ыз, 45/226; АР 69—71 раззіт, 73— 
75 Санаваллат 
АР 134 О [= -кХ^егі] 

АР 61, Ыз, 62, 65Тб9, 70—73 Дарий I 522—486 
до н. э. См. Зіепгіоизе 1985 поіе 306, 1988. 242 
АР 33 

АР 157 (= гізиЬ С1 

АР 95 С ей Н См. тж.: Л» 



162 



Указатель имен 



ДІи^І АР95 0[ *С^>^еа1 \ 

У. -У АР 123 Север: Септимий Север, римский им- 
ператор 193 — 211, или Александр Север, рим- 
ский император 222 — 235. См. ЗіепЬопве 1985 
поіе717, 724 

у^ііѴ— »] АР 108 Веспасиан, римский император, или 

Эний Сеян. См. Зіеппоизе 1985 по*е 617 
У>ав^] 3/10; АР 10, 20, 41. Ср. Втор. 1:4 ^ГГр 
Сигон 

АР 123 сооМ НК Сам. VI. 19 Г. 53г [« ^у^* её) 
АР 59 В (- ч^г^і-» есі] 
АР [33} ОН, 46 [= Ь — её} • 
АР 33 (= ь > ОН). Ср. Суд. 4:2 





Юі^рСисара. Ср. 
АР 157—159 содсі Сам. VI. 19 Г. 66г— ѵ раззіт 

АР [59] Сам. VI. 19 Г. 25г ( о-±*~* ей] 

АР 123 согісі |= чПА>-* есі] 

АР 43—46, 47, 51,*58, 132 

ЛЫ 43/213 . 

АР 51 А Сам. ѴІ.19 Г. 22г; 176 СР [= *ьі-Ь е<і) 

АР 134 

АР [134] Н[« -Оі^іей] 
АР 108, 175 Сиф. См, тж.: 
АР 6 Сиф. См. тж.:С«Ь 
АР 11341 Н[- іДо-Ь» ей] 
АР 166 Сара 
АР 176 
АР 134 её=С 
АР 60 Ьіз, 177 
^ 0/2 С (- ѵ^Ч^ Е] 
АР 51, 134, 176. См. тж.: 
АР 6, 176 

АР 64 АВР Сам. VI. 19 Г. 27г [= ее!] 

АР 47 [• Сам. ѴІ.19 і. 20ѵ); 133 ВН 

I е есі] 

АР |47] Н [= е(1] 

АР 51, 176 



(іХ^Д^огѴ^-М АР 161 есі=В, 162—163 



^ 39/191, 40/195, 41/195; АР [34} Сам. ѴІ.19 
Г. 15г 

л* 4/26; 5/31; АР 61, 64, 79—81, 92, 126, 
157— 159 Симеон. См. тж.: ^^>с^-»/ 
} АР 108, 177 
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Указатели имен 






АР 107 АЛ Сам. VI. 19 Г. 46г (* 
АР 42—44, 47 
АР 1 57 соёё [= СД**^» есі) 

ЛГѵі 26/124, 32/159, 37/173, 37/175, 37/176; 

АР 16, 17, 23—25 

АР 133. См. тж : 

АР [133] Н [= её] 

АР 157 С [= ей] 

АР 34, 37—38 

26/124, 32/161, 42/207; АР 16 сосісі 
[= ^^Ьеё] 

АР [95] Сам. ѴІ,19 Г. 41г ев] 

АР 95 ВІ [= её] 

АР [13410|= ОѴ^Ь ей] 

^ 0/2 Е; АР Зб744, 51 рав&т, 176 Ьіз 

АР соёё [= Оаз>-^ её] 

АР [134] Н |= ^ её] 

АР 134 

АР 6 

АР 134 

АР [54]Н|= А^О^ ей] 
АР 54, 176 
АР 55 Ъіз, 163, 177 
АР 177 ВВ |= А*.^ её] 
АР 173—175, 178. См. тж. 
АР [173] К [- ^иуо её] 
АР 173 соёё; [175] Р [= А^Ц^её] 
АР [42] Ь ]= есі] 
АР 42 

АР 134 Сеё=С 

АР [107-108] Сам. VI. 19 Г. 46г-ѵ [- ^-^1» её] 
АР 107, 108Тиберий, римский император 
АР[51Ы[= *-*і5»её] 
АР |55] Н (= ЬЛІ^ её] 

АР 150 Констанций, римский император 337 — 
361? или Феодосий I, римский император 
379—395. См. ЗіепЬоизе 1988 поіе 239, 251 
АР 51, 55. 64, 108, 18, 177ЪізТовия 
АР 161 



АР [150] ОН [= о 

АР 174 

АР 181 'Аббас 

АР 174 

АР 181 

АР 173—175 

АР 181—182 Ыз 



её] 
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Указатель имен 



АР 54, 60—62, 64 Ьіз, 70, 72—73, 80, 177 
АР 134 

АР [54] ОН (= ^ѵі-л есі] 
АР 6, 176, [134] ОН Сам. VI. 19 і. 
1= Л* есі] 
^ ѵііиіс ] АР Сам. VI. 19 Г 71г 



57ѵ 



1 



_ 1 



1 




АР 133 

АР 133 В [- -^дс. ей] 
АР 81 ей=С 
АР 134. См. тж.: _^л. 
АР 73, 74 Ъіз, 155 Ездра 

АР [73| Сам. ѴІ.19 I 31г [- Ід^есі]; [74] 

Сам. Ѵ1.19 Г 31ѵ Ьіз [» есі); |155| Сам. 

ѴІ.19Г. 65ѵ 

АР 42, 60 Ьіз, 177 

АР 81 О [= -Лм^^сесі] 

0/15 Ьіз, 40/194, 42/201; АР 36, 38, 39, 61, 
64, 176 Ъіз 

^ 47/246, 48/247 Ьіз, 48/248 Ъіз, 49/249 Ъіз, 

49/249, 49/250; АР 113, 118 раззіт, 121-125, 

146-151 Ъіз, 153-155, 157, 164-171, 177 Ьіз, 

179. См. тж.: 

АР 55 Ъіз, 58, 177 Ьіз 

АР 55, 108, 177 

АР 174, 175 'Али ибн Аби Талиб (ок. 600—661) 

АР [134] Н [« >*е- ей) 
АР Сам. VI. 19 Г. 7г 
ЛЧ 1/1; АРЗ, 58 

АР 8, 10, 20, 40, 55 Ьіз, 79, 83, 108 Ъіз, 109, 
111—113, 130, 133 Ыз, 176, 177раззіт 

0/3; 0/7; 0/8 Е; 1/3; 3/11; 42/206 
АР 46, 47 Аминадаі 
АР 34 есі-ОРЬО. Ср. Суд. 3:9 ^ІЭД^ 
Гофониил. См. тж.: 

0/7; 1/3; 3/10; 12/58; 13/64; 13/67; 
29/141; 29/147; 42/206; АР 10, 20, 41. Ср. 
Оеш31:4 АН* Ог 
^22/106АОО[= ^Лесі) 

45/219, 45/227 
АР 47 [= Сам. VI. 19 Г. 20ѵ| 

АР 33. Ср. Суд. 4:6 ЪЧЗ. Варак 
АР 130 1 "* Т 

АР 6, 133, 176 

АР [95] Сам. VI. 19 і. 41г [= *К-*ІаЛі есі] 
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Указатели имен 



АР [88] Л, [93] Сам. 
VI. 19 Г. 40ѵ раззіт 
(римский император 



АР 94, 95 Птолемей (Сотир 323—283 гг. до н. 
э.). См. Зіеппоизе 1985 поіе 485 
АР 105 сойй НЛ [106] Н Сам. VI. 19 Г. 45ѵ 
[- *^к*>5 ей] Клеопатра 
АР 88 сосЫ ; 

ѴІ.19 Г. 40г; |94] Сам. 
[= ^. Лід і ей] Филипп 
244 — 249) 

АР 145 сойй; (149] Сам. ѴМ9 Г. 63г 
[= ей] 

АР 89 Сам. VI. 19 Г. 38ѵ; 91 Сам. VI. 19 Г. 39ѵ 
Филимон 
АР 25 
АР 151 

АР |151) Сам. ѴІ.19 Г. 64г [- ѵ^^> ей) 
АР 163 СБ [ ^^\ей1 

АР 88 А; [107] Сам. VI. 19 і. 46г [- ей] 
АР 88, 93, 94 раззіт, 107, 146, 1.49; 1159] Сам. 
VI. 19 Г. 66ѵ [= ^ ей] 

АР [145) Сам. VI. 19 Г. 61ѵ; [148] ОН 
(= ■■ ' »> > ей] 

АР (159] Сам. VI. 19 Г 66ѵ [* ей] 

АР 89 сойй; [911 Л [= 1>э^» ей] Филимон 

АР 159 сойй [« Ц^^ей] 

АР 159 Ъіз Филон 

АР 88 сойй [ ейі; [93] 3 

ЛЧ 4/27, 4/28, 5/29, 5/30, 40/193, 41/200, 

43/210 Ьіз, 47/246, 49/250, 50/254; АР 3, 20, 

23, 26, 32, 35 раззіт, 36, 38, 43, 53, 54, 58, 65, 

118, 125 Ъіз, 126, 136, 164, 165 раззіт, 170, 

176, 178 Финеес 

ЛЧ 1/3 ей. См. тж.: 

АР 170 В [» ^з*^* ей] Маркион (император 
450—457). См. Зсеппоизе 1985 поіе 1133 
АР [107] Л [ ^-Цэей] 
АР 182, 183 
АР 133 

ЛЧ 1/3 А (- СХ^^ей] 
АР 42 

АР 47 АВН Сам. VI. 19 Г. 20ѵ [- ей] 
АР 183 раззіт 

АР (182] ^ Сам. VI. 19 Г. 71ѵ [- ей] 
АР 105, 106 ей Л Ьіз 

АР (8] Ь Ьіз Б:. Р5 458; |32] НІЬ; [71] НК Кааф 
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Укшзатйпь имен 



) АР 8, 32 Ъіз, 42, 71, 76 
АР 151 С (» еа] 
Лоы.^»] АР [1241 Сам. VI. 19 Г. 54г [»о-»>*.Й ей] 
0->0"»^Э] АР 118 Ыз, 120 раззіт, 122 Ъіз, 124 Коммод 
(римский император 180—192) 
:^-**] АР 43 [- сг-*"а» Сам. VI. 19 (. 19гІ] 

^ЦА] АР 6, 175 Каинан 
ДіІ] АР 162 

іЛІЯ АР 12 Хармий. Ср. Нав. 7:18 , ОТ> 
»1о4\ ѵ^51 АР 173—175 раззіт 
" ЛИ °/ 1 Ыз > °/ 12 ^ °/ 13 Е ; ^ м 24/119; 39/190; 

" АР 29, 33 Халев 
Лхэ*}} АР 95 АВ Сам. ѴІ.19Г. 41г[- Лі>^Ѵ есі) 
АР 133 

^53^) Л** 12/57, , АР (106] Ш; ; ; Сам. ѴІ.19 

Г. 46г [* ссі] 
АР [88] Сам. VI. 19 Г. 38г [= ч^ЬзесІ) 
ілД^) АР 6, 175 Ламех 
#Ь*>з*М АР [95] а[=Л^^есі1 
*і 13^5) АР 163 сосісі [- О ^іед] 

^д^І ^ 50/254, 50/255 Ьів, 50/256; АР 8, 27, 34, 
60,106, г , 118 Ьіа, 1.19 раззіт, 125, 126 Ьіз, 
130, 131,' 139—143 равзіт, 145—149, 154— 
156, 160, 161, 176—178 
ЛіШі АР 130 АВ |* *\у I есі] 
*ііЛЛ АР 163 собб [= -^О^І есі] 
З^и] АР (55] О (■ ^>-АІ ед] 
^Д.] АР 55, 176. См. тж.:^>аЛ» 
. ѵ-ЬѴ.] АР [42] Ь [ чіз I ВШ = " есі] 
АР 6, 175 
^ " ,] АР 107 

, ] АР 108 сойб ^ Сам. VI. 19 Г. 46ѵ [» ч^-ь есі) 
АР 108 сосШ [= ч^^ес!) 
^] АР 108 с<хіс1 [* ч^г^АйВеа] 
Л^І*] АР175[= ^Ъ^есі] " 

ѵ >^.] АР 172 Ьіз, 174 раззіш, 176, 178 Ьіз, 180 раз- 
вил Мухаммад {570 — 632) 
ч*>ЧИ*Х#А] АР 182 

ч^іу»] АР 32 Ьіз, 71 Мерари 
^О^] АР64ей=Р 

«І^І АР [32] И: Р5 458, СНЬ Сам. VI. 19 Г. 14ѵ 
І-и&Ь^есЦ; 64 АВСЕЮІ Сам. VI. 19 Г 27г 

. [= ^о_го е а] 

*Я*^» ] АР 166 ВО ей. См. тж.: Дз ^у/^&у 
АІі^] АР [166] Сам. VI. 19 Г 68ѵ[= +&^+е6] 
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Указатели имен 





I 

» • 



АР 164 — 165 раззіт 

АР [1701 Сам. VI. 19 і. 70г (=ч^із^О*ес1) 

АР 170 С [ѵйЛг» есі) 

АР 166 С [= *й е6\ 

АР 130, 133 

АР 170 Э [=очзЦ^Ь*есІ] 

АР 170 есі Маркион, византийский император 
450-457, или Маркион из Вифлеема. См. Зіеп- 
Ноизе^вб р. 243. См. тж.:, 

АР 180—181 Марван 

0/16, 0/17 Е; АР 148, 164—166 Мариамь 
АР 59 БЫ [= ч -г ^ > еа] 
АР 59 С |= о^і.» егі] 

ар [108] і-^и-* еа] 

АР [70[ К; 1 1 76] Р [= еаі 
АР 163 

АР 25, 45, 133, [134] Н [= ^С» е а] 
АР 134 

АР |28] I; [105] Сам. VI. 19 Г 45ѵ [= е а] 
^ 12/58 Ьіз, 23/113; АР 25, 33, 45, 81, 94 Ъіз, 
105, 113—115 

^ 37/175 А; АР |113] Сам. VI. 19 Г. 49г 

[- ^.еаі 

47/237 Ьіз, 47/240 Ьів, 47/241 Ьіз, 47/242 
Ьіз Манассия . 
АР [53] С [= еа] 
АР 134 Э [= еа] 

^ 21/103 а [= ^>лхі* есі 1 

21/103 08(= Оз^леа] 
АР 6, 175. См. тж. :^3^у^» 

0/1 Ъіз; 0/7; 0/9 Ьіз; 0/11; 0/13; 0/14 Ъіз; 
0/15 Ъіз; 0/16 Ьіз; 0/17 Е; 1/1; 2/6; 2/7 АВСО; 
2/8; 3/9; 4/27; 4/28; 5/29; 5/31; 5/32 Ъіз; 
6/34; 23/114; 24/118; 45/223 Ыз; АР 3, 8, 9, 
27, 29, 41, 42, 54, 57, 62, 63 раззіт, 69, 70 
раззіт, 81, 96 Ыз, 99, 106—107, 121, 155, 163, 
176, 182 Моисей 
АР 183 Муса 

ЛИ 21/103 

АР 47 СЭ [= ^> АВ Сам. ѴІ.19 Г. 20ѵ] 
АР 42 ВЭІ Сам. VI. 19 Г. 18ѵ [= ей] 
АР 92 
АР 53 

АР 46 [= Сам. VI. 19 Г. 20ѵ] 
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Указатель имей 




л* ] ^ 12/58, 23/113, 23/117, 34/164, 34/165 Ьіз, 
37/174 Ъіз,37/175, 37/176 Ьі&; АР 23—26 Ио- 
вах 

] ЛИ 48/248 Ъіз; 49/249; 49/250 Ъіз; 49/251; АР 
34 С 1= ед] 
АР 34 Т> [= ей] Нафаниил 

3\(Р\ АР[33|Ы= сіѴ^м ед]. Ср. Суд. 3:9 Ч*ш 
АР 124, 178, 183 Нафаниил 
АР (25) О; [176] Р [= ей] Ной 

И^] АР 46 СО. См. тж.: 
М АР 42 

) АР (47] КЪ [= С-Ь^-еа] 
і] АР 47 

~^*-о_3:_^] АР[133]Н[= >И^есі| 

" .] АР 7, 176 
_С.] АР 60 Наум 
'«Ч^>] АР 47 АВ Сам. VI. 19 і. 20ѵ |= сК^-Ъ еб] 
о^яо ] АР 133 ед=С. См. тж.: *Сяь>/ *^*}/ А^ж> 
*р**] АР [133] В (- есі] 

] АР [33] Сам. VI Л 9 Г. 15г [= ес1| 
0^\^и^] АР 180 

^^Ѵ-і-^Л^ 1 АР 133. См. тж.: ^ 

Лзі] АР 42 АСейКм^СУг&вЗ») 
Л* 0/18 Е; 27/130; АР 6. 25, 176 
*0^>>] Л* 1/1; АР 8, 17 Навин 
- С^> І АР 161 её Сам. VI. 19 Г. 67г 

-Зііаі АР 173, 181, 183 
ѵ^>-*Ах>*>] АР [108] Л (^о-^сеесі],' ^ 

СДд^] ^ 0/14; 0/17 Е; Г/3; Э; 43/213; 45/222; 

47/241; АР 34, 67, 7'7 Ыз, 95, 101, 133, 134. 
См. тж.: 
АР 186 

СУ»^-Ім»*] АР 107 — 108, 159 согісі гагшз -»;А 

АР 95 Э I» Л^Ѵесі] ^ **~ 

чЛзуК*а] АР 169 А Сам. VI. 19 Г. 70г [- о^^есі] Фео- 
"~ досий II, император 408—450. См. ЗіепЬоизе 
1985 поіе 1132 
Ад** 1 АР 1 06— 1 08 Ирод 

вД* 1 АР [47] КЬ (= I' есі] 



: С1*д\*] 26/125, 27/130; АР 17 Ыз, 21 Иафет См. 
^ЦД ~ ѵ^*" тж.: N±-31/ / ѵГ^Ч 

ѵі-іі] АР[17]ОЬізІ;[21]ОНЙа'фет[« С-ЗІ есі] 



ЗчЗІ] АР [17] Сам. VI Л 9 Г 6ѵ (= С^з Ь есі] 
<І»С] АР 92 АВ Сам. VI. 19 Г 39ѵ [= ^> I есі] 
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Указатели имен 




Зил» 



АР 33. Ср. Суд. 3:15 "ПЛ1Ч Аод 

АР 152 АВ (= ей] 

АР 33, 51 раззіт, 46 А, 51 раззіт, 54, 56, 176, 
177 Ъіз 

АР 46 В Сам, VI. 19 (. 20г |* есі 
СО» _>Л А| 

АР 152 ей^СБН раззіт, 153—154 

АР[152]Н[- есі] 

АР 108 её раззіт Иоанн Креститель. См. тж.: 




АР [1081 3 |= ^ . цдй есі). См. ЗіепЬоизе 1985 
поіебЮ 

АР 53 Ыз. Ср. 3 Цар. 11:26 СП>П"Г Иеровоам 
АР 6, 175 Иаред 
АР 182, 183 Йазид 

АР [107) Сам. ѴІ.І9 Г. 46г раззіт [- есі] 
АР (33) И» ^ ... ѵ ,,»ей] 

АР [4] Сам. ѴМ9*Ѵ 1ѵ, 36, [42] Сам. VI. 19 Г 18ѵ, 
67, 133, 155 Израиль. См. тж.: $\^\ / ^Іх-І/ 

АР [4] К ( ^-ДО К> её) 
АР (133) Н |= ес і] Измаил 

АР 55, 133, 177 Измаил. См. тж.: 

АР [177] Р[= ^и^есіі 

АР 107 А [- ей]; [159] Сам. ѴМ9 Г. ббѵ 

раззіт |* Ьіз] есі 

АР [42] Сам. VI . 1 9 і. 1 8ѵ [= ^е^ % её] 

АР 163 
АР 42 

АР (107] Л [- чГіАч ей] 

АР 91 СЭ ей 

АР 133, 176 Иаков 

^ 0/2; 0/4; 0/13; 0/18 Е; 10/52; 29/135; 
40/195; 45/227; АР 7, 8, 10, 25, 106, 159 
АР 107 [« А Сам. ѴІ.19 Г. 46г ^А*» л \\ Иа- 
ков 

АР [107] Л[«^Азі*)ей) 

^ 26/125 В; АР [17] Н Ьіз [- I ей] 

АР [38] О [= ей] 
АР 38, 42. См. тж.: АІі^ 
АР 177 В [= ^Ч^её] 
АР 169 ВР [= ^_^чМР есі] 
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Указатель имен 




АР 157 С=есі 

АР [102] Сам. VI. 19 Г. 44г; [104] Сам. VI. 19 Г. 

44ѵ (* ^и\*.^ѵ «1] 

АР 102, 104. См. тж.: 0Ѵ*»*1 

АР 95 С-ес1 

^ 18/89, 18/90, 39/189 Иуда. См. тж.: ^*.**» / 
АР(47[Ь| *^>^е<і] 

АР[Ю2]нс>\;и^е<і] 

АР 12, 34, 43, 46, 47*. 53, 64, 159, 164 Иуда 
^ 0/1 СОЕ; 0/2 Е; 0/3 Е; 0/4 СС; 0/7 С; 
0/10 С ; 0/11 С; 0/13 С; 0/14 А; 0/16 С; 0/17 
С; 2/6 СК; 9/45 О Ыз; 9/46 С; 10/48 О; 12/56 
С Ыз; 12/59 С; 13/61 О Ыз; АР 5, 8—15, 17— 
,19, 21—23, 26, 29, 33 Ыз, 34, 41, 46, 118 Иисус 
(сын Н'авина) 
АР 133 

АР [107] Сам. VI. 19 Г. 46г Ыз [« ^з^ёд] 
АР 51, 55, 107—108, 176, 177 Ьіз. См. тж.: 

АР ГГО Р I" Ог^^ей] 

АР [51] Н; [55] ОН; [177]. См. ЗіепЬоизе 1985 

поіе 1203 

АР 107 Ъіз, 177 

АР 182 

АР (108] Сам. ѴІ.19 Г 46ѵ (» есі]. 
АР 170 Ыз С-ес1 

0/15; 0/16; 0/17 Ыз; 0/18 Е; 45/222; АР 
25, 43, 51, 53, 54, 58, 61, 64, 97 Ы*>п!т " Я Ъ**) 
-107, 122, 130, 133, 134, 169 
АР 133 
АР 134 

АР 107 Иосиф-плотник. Ср. Мт. 13:55; Лк. 
4:22; Ио. 1:45 

АР 130 СО«есі. См. тж.: &г~^/ сР*.аі 

0/1 СБЕ; 0/3 ОБ; 0/4 ОЕ; 0/5 АОЕ; 0/6 
АСЮЗОЕ; 0/7 О; 0/8 С*С20Е; 0/9 СіС 2 ОЕ; 
0/10 ОЕ; 0/11 ОЕ; 0/13 ОЕ; 0/14 А; 0/16 ОЕ; 
0/17 АОЕ; 0/18 Е; 0/19 Е 

^ 1/1, 2/6, 5/29, 5/31 Ыз, 6/35, 6/38, 7/39, 
7/40, 8/43 Ыз, 9/45 Ыз, 9/46 Ыз, 10/47, 
13/67, 14/70, 14/72, 16/77 Ыз, 16/78, 16/80 
Ыз, 17/81, 17/82 Ыз, 17/84, 17/87, 17/88, 
18/89, 18/90, 19/95, 20/98, 23/110, 24/117, 
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Указатели имен 



24/119, 24/120, 26/126, 27/126, 27/127, 
29/136, 30/150, 30/153, 33/162 Ъіз, 34/164, 
34/165. 34/166, 35/167, 36/170, 37/177, 
37/178, 37/180, 38/181, 39/188, 39/190, 
39/191, 40/192, 42/208; АР [14] О: Р5 326 
Сам. VI. 19 Г. 5ѵ; [26] Э:Р5 446; [118] I; [27] Сам. 
VI. 19 5. 12ѵ Иисус (сын Навина). См. тж.: ^**^ 

АР 130 А?В? Сам. VI. 19 Г 56г (- <_$-\5І е<1] 
АР 55, 75, 76 раззіт, 176. См. тж.: ѵЛЗ°*е»>>/ 

АР [75] Сам. VI. 19 Г. 32г Ьіа [= есі]; [76] 

Сам. VI. 19 Г. 32г {= З^эіесі] 

АР [75] Сам. VI. 19 Г. 31ѵ [= З^^есі] 

АР 130 АВ? [= ^ з> есі] 

АР 33 

АР 1 107] Л[= есі] 

АР 55— 57, 75, 76, См. тж.: ^хіѴ^ 

АР 46 АВКЬ Сам. VI. 19 Г. 20 [= ^ л* ей] 

АР [55) I Ъіз; |56] I; [57] I [- ^5^^ ей] 

АР 46 есі. Ср. тж.: ЗіепЬоизе 1985 поіе 204— 

205 
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Указатель географических названий 



УКАЗАТЕЛЬ ГЕОГРАФИЧЕСКИХ 

НАЗВАНИЙ 



АР [15) М= ей] 
АР 106 соскі (= <о>Ч е<і] 
АР [106) Сам. ѴІ.19 Г. 45ѵ [= есі] 
АР 106 ее! Н. См. тж.: (*\*Л/ 
26/ 125 О [-оамИЗ-и^ ей) 
^ 26/125 Б [= С5^»^гА)\ ей] 
АР 185 ( \4 ^О.Ѵ^. ) 
АР (15) О: РЗ (в ѵ-*>_>1 ей] 

^ 14/72, 14/73," 15/74, 15/75, 15/76 Ъів, 
15/77, 16/79 Ъіз, 16/80, 20/97, 22/108, 
23/117 О, 29/141, 34/165, 42/206; АР 10, 11, 
29, 41, 54, 161, 184 Иордан 
АР 108 ѵ 
АР 179 
АР 49 ей 

АР 49 АВ Сам. VI. 19 І. 2 1ѵ 
АР 49 СП 

АР (17] И: РЗ 330 «я«-«П і^и. _,\ ей] 
АР- [17] Сам. VI. 19 Г. 6ѵ [-Ой^аИЭ^**/ ей] 
АР 1 7 сойй ОНІ [& ^Ялі^ л-1**,Гей] 
АР 17 сойй СНІ; 18 А (- ч-^ГЗи^І ей] 
ЛЧ сой, 26/125; АР 17, 18 сойй" 
АР (18) Сам. VI. 19 Г. 7г 

АР 17_ей. См. тж. ;1>*иДли^/ ©>*) \ I / 
ЛЧ 26/І25; АР 17, 18. См. тж.:^^\'^и > ) / 
АР 159 



-Ч_>Г] АР15ВО=ей. См. тж.: ^>>Ѵ С-з-ЫА^Л 
АзѴ-^Г] АР 107 
*»0»ХХП] АР 106 Ш Сам. VI. 19 Г. 45ѵ; (159) Сам. VI. 19 Г. 

66у; (163] Сам. VI. 19 Г. 68г (= а^лХ-Ѵ* ей] 
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Фрагменты самаритянских хроник из собрания РНБ 



ЛИС*.] 




^ 46/234; АР 86, 106, 159, 163. См. тж.: 

АР (1191 Н (=л^1 егі] 
АР 1 19 Афродисиада 
АР 107 Африка 

АР (37] Сам. VI. 19 Г. 16ѵ [« ог>ЭД* е<1] 

АР 122 ВСОН (= Сді-іІуиИ Аегі Сам. VI. 19 і. 

53г!1 

АР 58 Антиохия 

АР 49, 56—57, 64, 65, 75, 78, 102, 104, 107 

Иерусалим 

АР 169 развіт 

Л* 29/143; АР 21, 58—59, 64, 79—81, 89, 107 
Вавилон 

АР [72} Сам. VI. 19 Г ЗОѵ; (79] Сам. VI. 19 і. ЗЗѵ 
[« ^ЛЬиі есі] 

АР 72, 75, 79, См. тж.: оѴ*иі 

АР [46] Сам. VI. 19 Г. 20г [- Ъ^ед] 

^ 1/2 

0/3 Е; АР 10, 20 
ЛЧ 20/97, 22/108 
АР 107 

АР [133] Н [« есі| 
АР [59] и [ Ьь/есі] 

ЛЧ 0/17, 20/97 О |= егі]; АР 57 ВСИ 

I- и ей] " 

АР [129] Сам. VI. 19 і. 56г [=» і>» — « есі] 

АР 132 А Сам. VI. 19 Г. 57г |» ^Яг<-а> ей] 

АР 132 Ъіб СО*еа. См. тж.: а /\> \ 

АР 132 В [* ^гА> её] 

АР 128 

ЛЧ 27/129. См. тж.: 

АР [26] Сам. VI, 19 Г. 12г [- ей] 

ЛІ 45/218 ^ 

АР [60] Сам. VI. 19 Г. 25ѵ; [62] Сам. VI. 19 Г. 26г 

[-О^ХС^.еа] 

^ 0/13 Е; АР 34, 37, 58, 60—62, 93, 104, 166. 
См. тж.: і}1«*и» 

^ 44/214 3 См, тж.і^ч-і-си** 
ЛЧ 44/214 ей. 
АР 132 

АР 133. См. тж.: <ДсѴ. 
АР179Ьіз Г 

ЛЧ 20/99 АО. Ср.МпЛ"2іВефорон Нав.ЮЛО. 
АР 163 

АР [55] ЗіепЫшзе 1985 поіе 269 
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Указатель географических названий 





АР 12—13 

^эіСІІіі ^ 47/240; АР 43, 56, 107, (133] Н 

^ 6/36, 9/46, 45/223, 45/224, 47/237, 
47/238, 47/239, 47/240, 47/242, 47/243; АР 
32, 39, 46, 58, 70, [75] Сам. ѴІ.19 Г. 31ѵ; 80 Ьіз, 
167 Ьіз Иерусалим. См. тж.: \-Д# 1 А:іт 1 \ г ?—' Л ~\/ 

] АР 43 АС Сам. VI. 19 I 19г |- *1д$\>^СГ~» ей] 

С^] АР 43 Р-ссі. См. тж.:/.іу^іСс \ 

А*\*С2-ІП АР (123] Сам. VI. 19 Г. 53г (- О'и* сгі]; (132] 

~* Сам. VI. 19 Г. 57г 

с^а^** і ^ 19/95 

5-^\] АР 15, 113 
С>ТГ \% | АР 46, 129, 159. См. тж.:\^\-1/0^/і>Ѵ~м 
^] АР 161 С( ^>о^ С- С** О* её] 

7) " аг » * : 

. -^сі АР34СЬ(- ей] 

■] АР46ВСОНЬ[« ей] 
'] АР 34, 36. См. тж.'. Ѵі<Г/«Іг 
>] АР 30 А Сам. ѴІ.19 Г 13ѵ 
►] АР 39, 44, 172 

Наиболее высокая из вершин гора Гаризим. 
См. тж.: «л^іа^». 
.] ДО 19/95, 20/97, 20/98 есі [ уіУП* Нав. 9:3 

и др.] Гаваон. См. • -~ - ^ ^ 
»■) АР 15 Гаваон. См. тж.: і>^*і+*-/ » 
■1] им 19/95; 20/97, 98 3; АР [15]Ъ: РЗ 326;' I 
1] АР (172] К {- ^ЬІ-^ео 1 ] 
■1] Л* 27/ 129; АР 64 
*^»Ѵг^И ДО 29/ 138 

С^^Л^І АР (61] Сам. ѴІ.19 і. 26г [- (С^^о^ ей] 
^ЛАіДІТ] АР 97, 133 
ІІЛ^] АР (106) а[«Л*Ш^есІ] 
. еУ^е^І АР 106 есі Н 

^-^Ьі)^^] АР 53 А е<і Сам - ѴІ19 *■ 22г » ( 55 І Сам - ѴІ19 

23ѵ; 60; (97] Сам. ѴІ.19 Г. 42г; (132( Сам. ѴІ.19 

Г. 57г 

ОііЗ^;*.] АР 50 

іі^І^ЛІІ] АР 29 
ѵ->-^іЦ34* 1 ^ 45 / 22 0?АР 35 Ыз, 44, 132 Ыз, 167 

Л^ІІ 1 АР 52 ео * всо Ірі&ЭС*** А) Сам. VI. 19 Г. 22г 
Галилея 

Лліа-] ДО 16/79, 16/80, 17/81, І&/93) АР 133 
ДІІІ] АР 11 

^^•-і-Н АР136 




Фрагменты самаритянских хроник из собрания РНВ 



Л*» 



1 
] 

^:Ь,,> ... .»] 



АР 15 Дженин 
АР 34 есі 

47/242; АР 45, 48, 49 
АР 132. См. тж.: ж^- 

22/107 Ъіз 
АР [132] Сам. VI. 19 Г. 57г [= есі] 
АР 6, 58, 61, 62, 64, 65 
АР 156, 157 

22/108; АР 77 
АР 133, 181 Хорасан 

О/ 13 Е; АР 15 
АР 135 

АР 132. См. тж.: С^>^* 
АР 108 

АР 16 ВОНІ=*егі. См. тж.: *дз^\/ йа> 
АР 165 С («С^дІлдеа) 

22/ 108, 29/ 146; АР 5, 20 Дамаск 
АР 16 А Сам. VI. 19 Г бѵ [= М_>^1 ес!{ 
АР [16] О [= *Л->оЛ е<1] 
АР 150 См. ЗіепЬоизе 1985 поіе 962 
АР 165 В*е<і. См. тж.: 
ЛЧ 47/242 
АР 15 А (- Ах есі| 
АР 59 Эдесса. См. тж.: Хл^І / вѴа^П 
АР [59] Сам. VI. 19 Г. 25г (= ' *.Ѵл_> ей] 
ЛЧ 22/107, 46/231, 48/248, 48/249, 49/249, 
49/250, 50/253 Ыз, 50/254 Ьіз, 50/255 Ьіз, 
50/256 Ыз; АР 42, 106 Ьіз, 118, 139, 140 раз- 
зіт, 143—144, 146, 147 
АР 151 

^ 26/125, 47/243; АР 42, 107, 116, 143, 171, 
179. См. тж.: кД>^И*^- ^ 

АР 18 ВОСНІ [- ^&пйіэи^^а] 

ДО 17/87 |- \^ой ей]; 47/239 3», 47/240 

3»; АР 9, 11, 15, 56, 57, 114 Иерихон 

АР 114 Н [» \*±_> есі] 

АР [15] А Сам. ѴІ.19 Г бг (- —*>_>\ есі] 

АР 15 ед ВО. См. тж.: ^1/лІ\Д^ 

АР 165 Б [-Сзйіі^есІ] 

АР [165] Сам.*ѴІ. 19 Г. 68ѵ [« ^і^ь, с< 1| 

АР 82 

АР 15. 130 

АР 1 12. См. тж.: ІТ 

ДО 48/247 " 

АР 53—54, 57, 104 Ъі* 

АР (57] Сам. VI. 19 1. 2Мѵ (« дЛ... > еді 



Указатель географических названий 





ОС» уут 



^ 0/18 Е Содом 
АР 16. См. тж.: ^уо^Л^ 
АР 16 БІ [- есі] 
АР 130 

АР 111 сосісі гагіиз [« ^^ѴЛ есі| 

^24/1 20 АБ (- ОА^* ѵ еа| 

ДО 43/212 Ьіз, 44/214; АР 34, 38 Ьіз, 39, 42— 

43, 52, 71. См. тж.: О.Х-Ѵ 

ДО 1/2 

ДО 16/80, 22/107, 22/108 Ъіз, 26/125, 29/147, 

37/175, 45/217, 45/220, 45/221; АР [5| К, 17, 

20, 25, 49, 55, 179^ 

ДО 24/120. См. тж.: 

АР 153—154 Ыз 

АР 34 О [= ^Ы^-» егі] 

АР34С[= ОзѴ » есі] 

ДО 22/ 106 Э I- * Сл-» ей] 

АР [132] Сам. VI. 19 Г. 57г [- ^оѴ 4 * ес *1 

АР 54 Сарафанд 

АР 84 Тир 

АР 42, 43 

ДО 26/125; АР 17 Б: Р8 Сидон 

АР 17, 134 Сидон 

ДО 22/106 ео>А. См. тж.: 

ДО 22/106 

АР 108 Тивериада 

АР 133 

АР (1341 Н [- ^ Ахз> есі] 

ДО 19/95, 21/104, 24/120, 24/121, 25/122, 
38/183, 38/187, 41/197, 41/198, 41/200, 
42/203, 45/222, 45/223 Ьіз, 45/224, 46/234, 
46/235; АР 30 гора Гаризим 
АР 134 О ей 

АР 134. См. тж.: ^УЛЦ^ 
АР 134 ВБН [- есі] 
АР 156 

АР 134 В {- *Л_>^» есЦ 
ДО6/35АО[= ЗиѴ её] 
АР 134 С [« есі] 
АР [72] Сам. VI. 19 Г. ЗОѵ 

АР (132] Н [-^3^*4^ е< *1 
АР (132] Сам. ѴІ.19Г. 57г (- \д^е^ес1| 
АР 132, 163. См. тж.: / о > ?ЬЬ\/ 

АР [163] Сам. VI 19 Г. 67ѵ [- Ѵ^г ^ ей] 
ЛИ 31/155 
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Фрагменты самаритянских хроник из собрания РНБ 




АР [42] ЗіепЬоизе 1985 поіе 174 
^ 38/182 есі 

^ 38/182 ВБ5 [= >^е. ей); АР [31] Сам. 
VI. 19 Г. 14г 

33/164 Ъіз, 36/169, 37/171 ей 
[ р*»УНав. 10:34 е*с!]. См. тж.: а^аДЦ 
АР 55, 57, 122 
АР 179 Ашкелон 

АР [55) О Сам. VI. 19 Г. 23ѵ [= -V _Де. ей] 
АР 55 е<і Н. См. тж.: V ^ 
АР 134 Акка 

18/92 
АР 157, 159 

3/10 Ъіз, 39/191, 42/206; АР 4, 42 
АР 154, См. тж.: ^ 
АР [ 1 54] Сам. VI. 19 г! 65г (- \г^х. ей] 
АР 34, 136 Аверта, селение. См. тж.: ^СГддр. 
АР [34] Сам. VI. 19 Г. 15ѵ [- ей] 

■ЗЫ 37/І77^Р 26 

. 44/214 АР 16, 133, 179 Газа 

Л** 26/124, 45/217, 46/229, 46/231; АР 122 
ВСОН [ іх^и^ІА-ей Сам. VI. 19 Г. 
53г-о2І>\»з^І\ ВСВ] 

АР 122 ВСВ [ Ое^ЬщИ А» ей Сам. VI. 19 Г. 
53 г= ~ ВСБ] 
ЛГО/14 С»ЭЕ 
ЛУ 9/46 Евфрат 

АР 37, 42, 53. См. тж.: Кл^/ Ѵ^с^/ Ах*^Э 

АР [37] Сам. VI. 19 Г. 16ѵ; [42] Сам. VI. 19 Г. 18ѵ 
[« ІХі-_»з ей] 

41/198 5 [- ей] 
АР [53] Сам. VI. 19 Г. 22ѵ [- Ъ*^з ей] 
ЛЧО/14 А|= С/> сЪБ ] 
ЛЧ 20/99 Э3[- ей] 
ЛЧ 22/107 ей; АР 106, 174, 175, 181. См. тж.: 

ЛЯ22/107 5 [= ^сЬиЛ* ей) 
АР 133. См. тж.:*1«д>/ 
АР 133 ВН [= АЛ» о ^ ейГ 
АР 133 О [= «О» ед> ей) 



ЛЧ^2/107 ей А Кадес Варни. См. тж.: 

^ 22/107 3; АР*16 Кадес Варни 

^22/107 ей Кадес Варни. См. тжХ^г^/ 

АР [16] О Кадес Варни 
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Указатель географических названий 



^ 29/138, 45/217, 45/218, 45/221, 45/222, 
Ьіз, 4Т/237; АР 15, 43, 47, Г";°68, (70] Сам. 
VI. 19 Г. 29ѵ, 73, 80, 81, 107, 113 ' з — 115 : 
1 18, 156 ^Іерусалим. См . тж^ Ь^Л^ІѴ^ ^г?./ 

АР 132* ВС ей 
] АР 132 А Сам. VI. 19 Г. 57г (= ЬЬз ей] 
^зЬЬ] АР 132 и (= ^Цэей] 
ОІ^ДК] АР 107 

З^^А ] ^ 19/95 ей [ ГР^рЛоз. 9:17!]. См. тж.: 
^уС^а _>] АР И4, 152 



. р^^>] АР 15 

У» ' УС АР 139 соскі гагшз, [140] Н, [145| Н, [146] 

Сам. VI. 19 Г. 62г, (147) Н Сам. VI. 19 Г 62ѵ 

АЛЛ*!}»., *1 АР 1397 140, 145—147, 171. См. тж.: 

А^^іи^Э] лГ50/254, 50/255 Ьіз. См. тж.: -О ^У'-> \ / 

с : г^ііИ ^16778 

~ Г^І ^ 19/95 АОЗ; АР 15 Кириаф. Ср. иоз. 9:17 

А») 19/95 АР8 (= Од^і есі] Веероф. Ср. ^8. 
9:17 ГП'ЛМП 

АР (15] ЗіепЬоизе 1985 поіе 1985. 
АР 108, 133, 179 Ьіз 
СЬ*ІІМ ^ 26/125 Ьіз, 27/130, 29/139, 31/155, 

3$/169, 37/173; АР 17, 20, 23, 24 
кК^М АР 164 



С^Ѵ^^Іб' АР 34 ей. См. тж.: ѵ^-^Ѵэ^в^ • 
^м\а-^51 АР 34 сойй ІЬ I» ^Ц^ей] 




] АР 133 

*Ь~>]>Я АР 130 ВО-ей. См. тж. АІл^у^' 

^^Ц-и^ііі АР 130 

АР 130 АС Сам. VI. 19 Г. 56ѵ [- ^ей] 
Ѵ-^^- ^\ АР 170 

^>&^Г) 40/193 [- ей]; АР 137 

ч)Н 39/190 В | 0> е±) 
*-*г*ь^*У\ ^ 39/190, 40/193 Ьіз. См. тж.: ^іл^^/ 

С^л^Ѵ^] АР [130] [= ^^>\»_^Г ей] ЗіепЬоизе 1985 по^е 
791 

^ии^* АР 130 ей Н, 134. См. тж.: Д» ^ 
І^У^ АР (7) Ь, 36 Ханаан 

О\эо5] ЛИ 0/4; 0/7; 0/10 Е; АР 6, 9, 16, 26, 35, 36, 
59— «2, 71, 72, 134 Ъіз, 179 
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Фрагменты самаритянских хроник из собрания РНБ 



. .АЛ 



с5^ЙІ^] 



АР (81] Сам. VI. 19 Г. 35г [* -^^Гесі) 
АР [81] Сам. VI. 19 Г. 34ѵ (* е<і] 
АР [64] О [- иА»*"есі) 
АР 8 1 сосісі гагіиз 

АР 81 Ьіз. См. тж.: \Т^/^^\/ 
АР 64 СО-есІ 
ДО 0/14 

ДО 44/214, АР 56, 114 Ьів, 179. См. тж.: 

Лидца. Ср. Езд. 2:33 
АР II 14] Сам. VI. 19 Г. 49ѵ|« е<3] 
ДО 22/ 108; АР 50, 134 Ливан 
ДО 0/14 Е 
АР 133. См. тж.: 
ДО 34/ 164 3; 36/ 169 3; АР 24 
АР 44, 133 
АР 134 
ДО 41/198. 

АР 37 

ДО 1/3, 3/9 , 3/17, 5/29, іІ/64, 13/67, 
39/190, 42/206; АР 33, 41» 
ДО 22/106, 22/108 
АР 160 
АР 125 

АР 1 82 Ктесифон 

АР 17 АВ0Н1 [« С^оДІ ееі] 

ДО 3/10, 5/28, 5/29, 5/30, 5/32, 13/64, 13/67, 

29/142, 29/147, 42/206; АР 20, 41 

АР 17 0=е± См. тж.: 

АР {15] Сам. VI. 19 Г 6г |= -^г^Т ей] 

ДО 27/129. См. тж.: 

АР (26] Сам. VI. 19 Г. 12г [* ей]. См. тж.: 

ДО 0/17 Е; 39/189; 47/242; АР 43, 81 Ьіа, 143. 

Дубрава Море 

АР 14. См. тж.:о-ѵ*Ѵ^^* 

АР (14) К, |26] Ь [«ч^-ѵС* ей] 

АР 16 ед-ВЭ Сам. VI. 19 Г 6г. См. тж.: 

АР 16 А [- X е <і] 

АР (34) Ь 

ДО 0/2, 0/6, 0/8, 0/11, 0/18 Е, 1/3, 3/11, 
22/106, 22/107, 29/140, 29/146, 33/163, 
42/205, 46/235, 46/236, 47/237; АР 7, 8, 40, 
53, 57, 59 Ьів, 61, 62, 86, 106 Ьіз, 114, 128, 
133, 152 
ДО 1/3, 29/140 
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Указатель географических названий 




и 



а? 



*>^д>] 



АР 133 

АР [7] Ь [= ей) 

АР 46, 51—53 развить 70, 71, 73, 74, 80, 137, 
139; АР [46] ЬК 
АР 42—44, 126 

ЛИ 20/99 ей « А. Ср. Нав. 10:10 и др. ПТ^О 
См. тж.: 

АР 84 Македония 

АР (34) Сам. VI. 19 Г 15г [-«і. от.!] 

АР 157 В (- *ѵЛП^> ед) 

^ 1/2, 19/94, 42/206 Арнон 

АР 156 

^ 45/21 7; АР «6. 
АР 179 

ЛИ 46/229, 47/242 Ьів, 47/243, 47/244 Ъіз, 
48/247, 50/256 Ьіз; АР 4 Ьіз, 14, 17, 34, 35, 
51—53, 58, 78, 79, 81 Ьіз, 84, 86 Ыз, 92, 94, 
104 Ъіз, 109, 115 раззіт, 118 Ьіз, 122, 123, 
126, 136, 137, 140 раззіт, 143, 151 Ьіз, 152 
Ьіз, 155, 161, 166, 169 Ьіз, 170, 182 
АР 34, 52, 53 

^ 47/247 З 1 ; АР |14] К; {26] Ь; |34] Ь 

[* ^^ДЛ' ей) 

ОН 6/35 Нево 

ЛИ 0/16 Е Нево 

АР [133] Н (= есі) * 

АР [123} Н; 1132] Н; |137] Н; [147] Н; [148] Н 

[-\>Ѵед] 

АР 123, 132, 137, 147, 148, 165 Ьіз. См. тж.: \Дс 

АР [157] Сам. ѴІ.19 Г. 66г [- её] 

АР 157 А [« есі] 

АР 157 Си егі [= СН] 

ар 106 еа а 

АР[46)К[- ОЦ*;есі] 

ЛИ 7/41, 22/ ЮТ, 29/ 147; АР 106 Ъів 

АР 60, 65 

ОН 0/ 13 Е; АО] 
Л1 0/13; 0/17; 07і8 Ьіз Е; 47/242; 50/254 оіз; 
АР 14, 26, 27 Ьіз, 34—37, 39, 43, 46, 47, 51— 
55, 74, 80—82 Ьіз, 87, 109, 115, 116, 133, 139 
Ьіз, 141, 143 раззіт, 160, 161 раззіт, 163 Ьів, 
169 Ьіз, 171 

АР 14, 27, 69 гора Гевал 
АР[14]К{= сіг^КУ* ей] 
^46/231 

АР [12] К [- 4*^4) её] Гай. Ср. Нав. 7: 3 и др. 
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Фрагменты самаритянских хроник из собрания РНБ 



1 





АР 12—13 Гай. Ср. Нав. 7:3 и др. 
^ 0/13 ОЕ Эшкол 
ДО 19/94, 42/206 Арнон 
ДО 47/237, 238 Ьіз; АР 113, 118 
ДО 44/214, АР 179 Яффа 
АР 133 
АР 69 

АР (69| Сам. VI. 19 і. 29г (= 
Сам. VI. 19 Г. ЗЗг [*есі. от.] 

ДО 13/62, 13/68, 17/81 Ьі8, 17/82, 17/87, 
18/91 ЬІ8, 29/141 Иерихон. См. тж.іѴ^/Ъ^ 
АР |65| I [- \Д. > её] 
АР 60, 73, 76, 77? ЮО 
ДО0/17Е 



< есі]; [78) 
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ИМЕННОЙ УКАЗАТЕЛЬ К ИССЛЕДОВАНИЮ 



'Абдал (первосвященник) 56 
'Абд-ал-'Азйз (султан) 27 
'Абдаллах ибн Мурджан ибн 

Ибрйхйм 26, 37, 49 
'Абд ас-Салдм 55 
Абйша' б. Финас 16 
Аб Саква б. Ас'ад б. ИсмаЪя б. 

Ибрйхйм ад-Данафй 9,16 
Абу-л-Хасан (Аб Исда) 16, 22 
Абу-л-Фарадж Харун 57 
Абд-л-Фатх 7—9, 11, 14, 17, 

22, 24—29, 31, 32, 39, 45, 

50, 52—54, 57 
Абу'Л-Хасан б. Йа'куб 24 
Ад-Данафй (Мурджан) 9, 16 
Адлер Е. 8, 9, 13, 46 
'Али ибн Абй Талиб 55 
Ал-Ма'мЦн (халиф) 30 
Амйн валад Йа'куб 23 
'Амрам 13, 46 
Аристей 18 
Аристотель 26 
Ар-Рашйд, Харун (халиф) 19 
Лр-С&хі 28, 29 
Ахан 55 

Ахиман (царь) 29 

Бауман Дж. 8 

Бек Хайим 37 

БенЦвиИ. 19 

Бернард Э. 18 

Бойд Р. 19, 46 

Борисов А. 25, 26, 28—31 

Бульмеринг 

Валаам (царь) 29, 54 



Вильскер А. 26, 53, 71 

Растер М. 7, 8, 11—14, 16, 33, 

38, 46 
Гермон 56 
ГолиусЯ 10, 11 

ДальманГ. 12 
Дахер ал- Омар 9 
Джа'фар 29,30 

Елеазар 54 
Ефрем 54 

ЖоаосочякА 9, 11, 12, 31 

ЗаккутоА. 9, 10 
Зелингсон 9 
Зислин 57 

Йакобб. Ишмаэль 8 
Иаков б. Харун 27, 50 
ИахудаА. 12, 14 

ЯбкЛ«2-7Ъли6"55 
Щрйлйж 30, 49 
Ибрйхйм ал-'Айя 9 
Ибрйхйм ал-Хакалланй 17 
Ибрйхйм ибн ал-Кабасй 28 
Йеровоам 56 
ЙеллинД. 12 

Иисус сын Навина 12, 14, 26 — 

33, 48, 49,51,52, 54 
'Имрйн б. Газал б. Тубия 50 
'Имран б. Исхбк 16, 23 
Имрйн б. Салйма 14, 16 
Иосиф 54 



N 



да 



Именной указатель к исследованию 



ал-Искандар 46 
Иуда 54 
Ифамар 54 
Йусуф ад-Данафб 23 
Йусуф ал-ИсраМлй 23 

Ка'6" ал-'Л#6"ар 55 
Кале П. 12 
Коковцев П. 
КоэнДж. 7 
КраунА. 14 
Крачкоѳский И. 25 
КрейнО. 13, 46 

Лебедев В. 28, 29, 31 

Мазарини (кардинал) 17 
Мазинг 25 

Македонский А. 13, 28, 29, 46 

Макдоналъд Дж. 7 — 9 

Манассия 54 

МархйбА. 14, 18 

Моисей 26, 29 

Морен Ж. 10, 17 

Мурджан б. Ибрахйм б. Ис- 

маЪл 38, 48, 49 
Муслим (Мешалма) б. Йусуф 

17,49 

Мухаммад (пророк) 27, 55 
МуфарриджМ. 11, 18 

Нафанаил 54 
Наджй б*, ^идр 13, 14 
Нейбауэр А. 8 
Никола К.Ф. 10 



Робертсон Э. 13, 48 

Салйма б. Газал 8 
Салтыков-Щедрин 49, 53 
Саси С. 17 
Сосун Д. 23 
Симеон 54 

СкалигерЯ. 10, 11, 13, 33, 48, 

51—53 
Старкова К. 25, 26 
Стенхауз П. 22, 24-26 
Галлшй (царь) 29 

УилсонДж. 11 

Филъмар Э. 17, 19—22» 24, 
25, 27, 30, 31, 39, 42, 44, 
45,51,52, 67 

Финас б. Табия 9 

Финеес 54 

ФирковичА. 25, 31 

Френкель 3. 12 

Хайденхайм М. 8 
Хаийудж Й 57 
Халев 54 

Ханлшшттюн Р. 18 
ХотингерИ. 10 

ШаллумШ. 9, 10 
Шеламия 27 
Шемшем (царь) 55 
ШехйдаХ. 24, 58, 67 
Шешай (царь) 29 
ШнуррерХр. 19 



Ниссен Ф. 7, 8 Шобак 10 
Новах сын Галаада 55 

Элаэар б. Амрйм 8 

'Ослшн (султан) 27 , Элеазар 27 

Яейн-СлштР. 19 Юйнболл Т. 11, 12, 15, 25, 26, 

Петерманн 45 33, 38, 46, 51 
Протопопов В. 9 

РайлендзДж. 7, 13, 16 АЬгаЛатиз ЕссЬеІІепвіз 17 

Реланд А 10, 11 ЛЬиІ РМа гасЬ 19 



Фрагменты самаритянских хроник из собрания РНБ 



АоЛегЕ. 8, 23 
Атѵ&егзоп К. 50 
Атізіеу 18 

ВаЪа ЯаЬЪаН 7 
ВазпадеЛ 18 
ВепНаууіт.2. 7 
Веп Хил 9 
ВетатЛЕ. 18 
Вегпауз Л 10 
ВоійЯ. 19 
ВоилпапЗ. 8 

СЬ/іел О. 7, 8 
Сгапе р. 13, 46 
Стоит А. 13, 14 

ЕссНейепзіз А. 17 

РігкоѵіскА. 25, 50 
РгегеМ. 13, 14, 23 

СазіегМ. 7, 8, 11—14, 16, 22, 

24, 33, 35, 37, 49 
ОеДгеу М. 7 
Оігіоп 13 
Сга/ІопА. 10 

Налштвп I 25, 50 
Неиіепкеіт М. 8 
Ніддіпз Л 7 
НоШпдегЖ 10 
НитШпдіоп К. 18, 24 

^асоЬ В. Аагоп 50 
ліевиае 11, 15, 33 
ЛзЬіш7, 11, 13, 14, 33 
і/озіів ІѴ5игг 52 
^упЬойТ. 11, 15, 17, 33—38 

КаЫеР. 12 

Ьатогеаих^ 65 
ЬоешеН. 13, 23 

Масеіотьйій «/. 7 
МасисНК. 58 
МапйзсиЕ. 16 
Мйслей 65 



МоЬгР. 50 
МошгызЛ 10, 17 
МиНаттпеа 7 

Раи! 8Ь. 23 

ЯеЬисНасиіеггаг 7 
Лелюу I. 23 
ЯеиЪаиег А. 7, 8 
МсойА 18 
Nіез5еп К 7, 8, 50 

РшЛизН 19 
РаупеЗ. 19 
Реіегтпапп 19 
Ритптег К. 14 

Яеіагц&із А 10, 11 
КоЬеПзол Е. 13, 16, 49 
КоіКбсШ^ 7, 14 
Куіалск Л 13, 14, 16, 23, 24, 
48, 49, 67 

5асу 5. 17 
5О8500П0. 23, 24 
5Ьа*л23, 24 
ЗсаІідегЦ. 10 
ЗсЫпОІегВ. 16 
5сллшпегС 18, 19 
ЗсЬшЯ.7, 9, 18 
Зе&дооплМ. 8 
БИвЪаОе И. 24, 25, 50, 67 
&шллаг2. 14, 16, 23, 24, 49 

&>Ьс&7, 50 
ЗиЫ>егдет23 
ЗіепНоизеР. 22 
51 ЗіерНеп 65 
ЗиІгЬегдег 23 

ГаІА 14 

Ѵйтдг Е 17, 19, 27, 30, 54, 

75 л - 
Ѵоогпоеѵе Р. 7, 10 

ШаопЛ 11 

УаЬшША. 10-12 
УелоЗіш' 7, 50 
УеЬозТша 14 

№ 



ИЛЛЮСТРАЦИИ 




^ Кодекс А. СаыШ5(14) Г. 4г. 



186 




^ Кодекс В. Сам. VI, 15(14) Г. 38г. 



187 




.» • " ^ ;> ^* - _|, ^-Г 




Кодекс С. Сам. VI, 6 Г. 2г. 



158 




^ Кодекс Н. Сам. ѴШ, 16 і. Зѵ. 



192 



Л. ЬАЪ 




ЛИ Кодекс I. Сам. ѴШ, 16 I 4ѵ. 




<Ж Кодекс К. Сам. VIII, 63 (. 4ѵ. 



и». 



АР Кодекс О: Сам. VI, 25 Г. 39ѵ {АР 139.3— 
139.4). Начало рассказа о талисмане 



195 




АР Кодекс Н: Сам. VI, 46 Г. 15г (АР 155.16— 
156.14). Рассказ о секте досифеян. См. чте- 
ние ЫпіуаН на 1 1-й строке 



196 




— ^^^^ 





АР Кодекс I: Сам. VI, 23 Г. 27г (АР 35.1 
36. 14). Рассказ о свитке Абйша' (Авишуя) 




АР Кодекса: Сам. VI, 24 Г 6г (АР 73.1—73.15). 
Упоминание Кисры Ануширвана 



198 




Сам. VI, 22 Г 6ѵ. Черновой автограф 
копия дефектной рукописи ? 



199 



«*1 





. I 

н»/ ^-ЛП ? - ^ г#/Г<#^*Х«&\ 

ІЛА^^\^І ^ „ Л 



АР Кодекс К: Сам. ѴШ, 29 Г. 2г {АР 172.16—173.6). 
Смешение самаритянской и арабской графики 



200 




с 
♦V 

с 




е- 



АР Кодекс Ь: Сам. VI, 20 Г. 5ѵ (АР 36.4—37.10). 
Транслитерация криптограммы свитка Абйша' и за- 
пись 1832 г. на полях 



201 




АР Кодекс М: Сам. VI, 22 Г 4г (АР 5. 1 1-6.8) 

202 



4#ш 'ф\і> и*ь ь 



АР Кодекс № Сам. VI, 34 Г 1г (АР 4.13—5.16] 



АР Кодекс О: Сам. VI, 2 1 Г. 5г (АК 93.4—1 1) 




АР Кодекс Р: Сам. VI, 24 Г. 35г (АР 174.15—175.10) 
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■»''■' ■ »і » ^ * . ..* >- • 

> * ...... 



Фрагмент Сам. VIII, 14 I. Зг (Из неопубликованной 
части Хроники ?). Почерк не идентичен ни одной из 
других рукописей. 

207 





Сам. VI, 19. 1863 г. Приписка рукописи Г. 73ѵ. 
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ЕагІІеві Ггартіепи оі ватдгііап АхтЬіо СЬгопІсІвв 
іп іЬе Кпміап Наііопаі ЫЪгагу 

виттагу 

і • ■ ■ 

ТЬе ехізіепсе оГ йщесіа тпетпЬга оГ зоте апсіеп* МЗЗ оС *Ье 
Воок оГ ,іозЬиа (ЛЧ) апсі АЪй1-Ра*Ь'8 СЬгопісІе (АР) ^аз ргеѵі- 
оизіу зініесі Ъу А.Ѵ.Вогізоѵ (1903-1942) іп а Гга^тепіагу саіа- 
Іо^ие сотрііесі аЬои! 1930 Ьиі риЫізЬе<і опіу іп 1960. Іп 1994- 
1995 I ехатіпесі Шезе {га^тегиз іп йіе Киззіап №Ііопа1 Іл- 
Ъгагу, Зі-РеІегзЪиг^. ТЬезе Шгпес! Іо Ъеіопв *о 20 ргеѵіоиз со- 
сіісеэ, Іоіаі оі 350 іЫіоз. Зоте оіЬег іоііоз оГ Лет ^ѵеге сіізсоѵ- 
егесі Ъу теге сЬапсе іп ойіег зесііопз оі *Ье зате соііесйоп аГ- 
Іепѵапіз. 

ТЬе ІаЫе оГ *Ье іЫіоз ассопііп§; іо іЬеіг огі§іпа1 ргоѵепапсе 
аз \ѵе11 аз іЬе соггезропсІіп§ Іехі іп ЛиупЬоЦ'з апсі Ѵі1таг'з есіі- 
Ііопз апд Йіеіг ргезепі Іосаііоп із іпсшсіесі іп ту Ъоок, Іо Ье 
риЫізЬесі зооп іп Мозсотѵ. 

ТЬе аііевесі Гогтег сосіісез тѵеге дезі^песі тѵііЬ 
АВСБЕРОНІК оГ игЬісЬ АВ аге оі зресіаі ѵаіие іот Іехгиаі сгііі- 
сізт. ТЬе ЗсаН^ег МЗ зеетз іо Ье тозі арргоргіаіеіу сіезівпёсі 
\ѵі!Ь 3. ТЬезе зідіа аге аізо геЫпесі іп/га, 

А соііаііоп оі іЬе заісі Ггарпепіз чѵіШ ЛиупЬоІГз есІШоп 
зіаіесі іЬаІ а ^геаі сіеаі оГ Ьіз согуесіигез аге поі ргоѵесі тоіЬ 
ЗІ.РеІегзЪиге МЗ геаШпвз ^Ьегеаз іЬе 1а«ег соіпсісіе &ъаі\у 
ѵгіХЪ. іЬе сіізсагсіесі опез оГ 3 зіаіесі іп 4Ье тагрп. Сгапе'з Ігапз- 
Іаііоп гезіогесі іпсІеед а р-еа! сіеаі оГ сіізсагсіесі геасИп^з Ъиі поі 
аіі оГ г.Ьет. Ап асіеІШопаІ питЪег зеетз Ьо Ье песеззагу *о ге- 
зіоге аз лѵеіі аз а соиріе оГ отіззіопз іп 3. ТЬе зирроаесі егго- 
пеоиз геасііп^з іп сІиупЪоІГз ргіпіесі Іехт. аге геіеггед іо ассогд- 
іп§ іо іЬе питЪег оі Ше сЬарІег апсі *Ье ра^е оі 3 зіаіесі іп Ше 
таг^іп оі ЛиупЪоІГз есіШоп, Ье§іппіп8 >ѵі!Ь ІЬе Пгз* лѵогсі оГ іЬе 
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Нпе оррозНе зисп с!езі§па*іоп аз іпе тагкз оі іпе пеш ра§ез 
зеет № Ьаѵе Ъееп отіие<1 лѵііпіп *пе Ііпе, зо *Ъа* іі тау геГег іп 
Гасі Іо іпе Іазі Ііпез оГ іпе ргеѵіоиз ра^ез. А11 іпе зиррозеа" 
ѵагіапіз гезетЫе еасп оіЬег егеаіііу іп АгаЬіс спагасіегз. 

ЛГ* 1/1 _^\3; ^ЛАЭ; «апа еіѵіп§ опіу Ше 

зШетеп* оГ іпе пагтайѵе" Сгапе, р. 13. АЭ зиррозе: "аз 
^иіск1у аз а зоиі сап зреак", 

^ 1/1 *'-*«ло ] АО; "го ао^иаіеіу зресігу" Сгапе, 

р. 13. То изе зупопутз із яиііе ап АгаЬіс Йогісі зіуіе, Шои§п 
зсагсеіу гепсіег аЫе ргорегіу іп Ѵ/езІегп Іопеиез. "Зресігу" тау 
Ье зиЬзІіІиіесІ іѵііп ^иаіі^у* ог "спагасіегіге". 

^ 1/1 ^а^] О^а^АЭ; Тпе §іап!з ѵѵеге питЫесГ 
Сгапе, р. 13. АО зиррозе: іпе Гогігеззез оС іпе біапіз". 

^ 1/3 ^А; с*>Б; &<?> К; а ЩО$ іЬе 

іайіег оГ 'Апэ^ И Сгапе, р. 14. АОК зиррозе: Тпе зоп оГ... ж аз із 
сііегі іп Ігапзіагог'5 N016 6. 

1/5 ^І] іУ»ШАВК; >\^ЙСО; Л*И 8; "ТЬе ехееі- 
Іепсу оі іпе регіесі сгееоѴ Сгапе, р, 15. АВСБКЗ зиррозе: Тпе 
ехсеііепсу оГ іпе сгеесі 1о апуопе игпо сопіетріаіез*. 

^ 2/8 АВСО; «Сотріеіепеаз" апсі 

зріепгіог Сгапе, р. 16. АВСО зиррозе "ргесіоиз зіопез". 

^ 4/27 ^Я^/л^ «Гоиг Іпоизапгі теп іо- 

§е1±іег игііп Гоиг іЬоизапгі еігіз" Сгапе, р. 25 апгі по*е 24. Аз Б 
зиррозез, "Ілѵепіу" паз іпсіеесі Ьееп отіиесі *\ѵісе. 
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4/28 с-^с. ] і-.Лс ЭЗ; "ѵѵгоіЬ" Сгапе, р. 26. ЭЗ зир- 
розе "гергооГ. 

5/29 л^З^ЛЫ ] -СьЛЫ БЗ; Чо оЪеу Ыз ЬогсГ Сгапе, 
р. 26. 03 зиррозе *1о оЬеу піт*. 

5/32 ■ ~г ] і—3^.3; "Ьесате ап§гу я Сгапе, р. 28. 3 
зиррозез "гергоѵесГ. 

7/41 АІЗ; ЧГазІесі... ип*і1 пе іавіегі..." Сгапе, 

р. 32. АІЗ зиррозе "Газіесі ог Іазіз". 

^ 7/42 ѵіЛѴ.] лЛ** АБОІ; "ѵѵпо гиіесі Ыз епетіез'* 
Сгапе, р. 32. АЭСІ зиррозе "чгЪо сіезігоуесі Ыз епетіез". 

ЛИ 8/43 с ^С-М АООІ; "Но Іпе реоріе" Сгапе, р. 33. 

АООІ зиррозе "іо ііле сатр" ог Чо іпе агту". 

^ 12/56 йЬъьХВ; Тпе тетЬегз йіегеоГ Сгапе, 

р. 38. О зиррозез "апсі кз епгоітепг. (ог сепзиз)". 

ЛИ 13/66 ^и^Д] _ '.УтК АО; "а11 Іпеу ѵѵпо гетаіп" 
Сгапе*. р. 43. АО аз шеіі аз 17/86 зиррозе *а11 Іпат. ЬгеаіЬез". 

^ 13/67 _*^рИ] * °; * а8 а ЬаивЬгу апсі геЬеШоиз 

реоріе" Сгапе, р. 43. С зиррозез: "апа* ап ипсіеап..." 

^ 16/78 ^ДІ* ] ^ік* АБ; "Тпои ѵѵпо сіозт. геѵеаі зе- 
сгеі Шп§;8" Сгапе, р. 48. АВ зиррозе Тпои \ѵпо із оЪеуегі". 

^ 16/79 А^!Ае. ] АОС сЛА*.5; «аз а топитепі* 

Сгапе, р. 49. АБОЗ зиррозе "аз тагкз". 

^ 17/81 <аі^/іл«а»Ч,1 ^^Ч^ЬзДУ^Ѵ^ 
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^д^^а^СшЛ) ^У^І^-л*-»— Л» АБС; "Аші тѵпеп Іпе агту Ьасі 
сіга^ѵп пеаг гоипсі аЬоиІ Іпе ску" Сгапе, р. 50. Отіззіоп Ьу 
Ьотоіе Іеиіоп. АБС зиррозе: м \ѵпеп *пе агту Ьасі дгамт пеаг, 
1:пе реоріе оГ ЛегісЬо сіозесі іп Ггопі оі" Шет Іпе &аіез оі Іпеіг 
Гогігезз апсі Іпе агту зііесі агоипсі Лет*. 

_ 17/83 А~\_і\*^и ^ ^ 

и» АБС; Чпеу зпаіі %о гоипсі аЪоиі Йіе сііу 

1:пе зеѵепіп Йте" Сгапе, р. 5 1 . А зесопсі сазиаі отіззіоп іп Ше 
зате спаріег! АОО зиррозе "Іпеу зпаіі §о гоипсІ Йіе сі*у зіх 
Іітез, апсі Гог іЬе зеѵепіп ііте". 

аи20/99 ^ ^ ^ е>Ѵ^] 

^3$3& ^^^оу^^^)^*^ ІЛ^ Ь -лзс ^ ^ 
Ѵ^^^Ід^Ѵ^^^ЦэАВ; "апгі \ѵпеп йЧе сЫЫгеп оГ Ізгаіі сате 
ир ^ѵШі *пет Іпеу сопяиегегі Іпет" Сгапе, р. 58. АБ зиррозе: 
"Апсі ѵпеп *пе сЫИгеп оІ Ізгаеі геасЬеё *пе разе *о Вауі *0г, 
Ооа зепі ироп іНеіг епетіез паіі зіопез Ъу ^пісп тозі оі" Іпет 
\ѵеге кіііесі. ТЬе сЫИгеп оі Ізгаёі оѵегіоок *пет апсі соп- 
^иегеа ^ ... И 

ЛИ 22/109 с-^Й АБЗ; Чо Йіе опе ѵѵпо Пеез" 

Сгапе, р. 58. АБЗ зиррозе: "іо Пее іо іі". 

^ 23/113 О^ісэ 1 цг^з 3; ^А; "110,580" Сгапе, 
р. 64. Воіп ЗА зиррозе 110530. 

^ 24/120 ил^*^*] О^Лг^АО; "Йпатгйп (Затагіа)" 
Сгапе, р. 68. АО геаа* 5і/гпгп Шаі зеетз тоге ргоЬаЫе Ьеіп^ а 

Іесііо (іі//ісіІіог. 
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29/138 ] А^^э АО; в тау пе по* Іеаѵе апу 

Іііе ип*о уои" Сгапе, р. 76. АО зиррозе: "уои сап по* сіо апу- 

^ 29/142 и«і>\л.] \*о^А; 1>Ь в -5; "Гои^М ^ііп Ц" 
Сгапе, р. 78. АЗ зиррозе: "сіезігоуесі іі". 

^ 34/165 «ОСГ^] ^Хіоѵ^*. А; Чпеу дѵоиИ сгозз игкп 
Лет, апсІ, шЫІе іЬеу \ѵеге Іаіі&іед." Сгапе, р. 88. А зиррозез: 
"іЬеу аиаскесі (Нет зис1сіеп1у я . 

39/189 ^і^нблАвЪ', (іп эатагііап сЬагасіегз) 
"АЪіГ Сгапе, р. 98 апсі по*е 73. ТЬе геайіп^ оі ВО зеетз *о Ье 
апо&ег соггириоп оі зиррозе<1 (Нппіеі. 

ЛИ 40/194 ] и ^\ 8; ^\ В; "Іпе питЪег оГ *Ье 

уеагз оі Йіе еагігі* Сгапе, р. 101. Таѵоиг" зиррозесі Ьу ЪоіЪ В5 
такез тисЬ ЬеПег зепзе. 

ЛИ 41/195 ^ ] ;Д*іИ АВС; "гпаі Ііте" Сгапе, 

р. 102. АВС зиррозе: и оі зоте Іітез". 

^41/197 ѵ^^Ь^ЬѴ^М ѵ^^ЯУ^Ч*** 8 
^^4^и^^^^^л^\АВ; "ап асііоп, оп а ЙШ *о іпе 
зоийі* Сгапе, р. 102. АВ геасі: и ап асйоп оп йіе тоипіаіп, апа" 
ЗаИіегесІ апсі тоѵесі (о а Ы11 *о Ше зоиіп". 

41/ 199 ігуО^ ] 5_,\-^Т 3; ^Ѵ-іИ АВ; "апд оіпегз оГ 
іЬет чѵеге ^еа1ои8" Сгапе, р. 103. АВ зиррозе: "зШу" Шаі 
такез тисп тоге зепзе. 

ЛН 42/203 ѵ$Й<Л.1] і^уі^ѴѴ,^ ^ "Г* 16 да У 8 Ы 
Іке Ргорке*" Сгапе, р. 105. АВ зиррозе: " *Ье сіауз оГ *Ье Раѵоиг 
апй Іпе сіауз оі Йіе РгорЬе*". 
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АЬй 1-РаіЪ'з Гга§теп*з аге <іезі§ріа1:есІ іп Іпе зате \ѵогк ѵ/ИЪ 
ОНіаКЬММОРіп сопІіпиа*іоп оГ А В С В Р іп Ѵі1таг'з 
есіШоп. 

АН іпе геіегепсез аге §іѵеп Іо Іпе соггезрошііпб ра§;е апгі 
Нпе оГ Ѵі1таг'з есІШоп зерагаіесі \ѵШі а <іо1, аші *о іпе сосіех / 
папд аііезгіп^ іпе заісі геа<1іп§. Н а сосіех/папсі аиезі а геасііпз 
зІібЫІу сІШёгепІ Ьиі зІШ ргезегѵіп& Іпе Ііпешзйс Геа^иге іп 
^иезііоп, іі із тагкесі ѵѵйп ап азіегіэк (*). Ке&гепсез іо А В С О 
Р аге еіѵеп аЛег Ѵі1таг'з есІШоп; іі а ^ио^:а^іоп із поі аііезіесі іп 
Ѵі1таг'з есІШоп Іпе геіегепсез іо Из ра^ез апсі Ііпез аге риі іп 
з^иаге Ъгаскеіз. 

Тпе тозі ітрогіап* геас!іп§з оі" Ше АР сосіісез 1о гезЪоге 
АЬй1-РаіЬ'з огі§іпа1 Іехі ог ехріаіп а питЬег оІ тузіегіоиз оЬ- 
зсиге разза§ез сап Ье зиттагігегі аз Гоііогѵз: 

АР 5.10 аЦ^г_,] ^а^^ц^ ^ ^^^^^ё^ С 

I, А пеьи зоигсе оГ АЬи1-Ра1п'з сотрііаііоп із 
геГеггесі іо іп О опіу, отіиесі іп Іпе оіпег сосіісез Ьу Нотоіо- 
ІеІеиИоп. Оаі' зеетз Іо теап "зіге" аз іп тосіегп АгаЬіс, апсі 
поі а МізігіЪиііоп оГ ІапсГ. Тпе тѵпоіе разза^е геасіз: "а спгопі- 
сіе оГ а паІГ оГ Іпе изиаі Гогта* іп АгаЪіс спагасіегз апсі Іап- 
§иа§е, іп а Ьасі сопёіііоп аі Ше заісі (регзоп)". 

АР 12.16 ^Л-І] с^СЮ1*ТЬе огівіпаі ка/ оГАспап 
роз. 7: 1 еіс.) із геіаіпесі іп Ілѵо РеІегзЬиг^ сосіісез опіу. Тпіз 
аиезііз іп §;епега1 а §оосІ сопсііиоп оі іпеіг Іехі. 

АР Зб.З ^ЛІі-тП] I геасіз ѵѵііЬ С [Рагіз. Заш. 10] ^г^іЗ* 

АР 47.9 ] <0І>Н аз іп Оеп. 49:10. А соттоп еагіу 

тесііеѵаі Затагіѣап НеЪге\ѵ гепйегіп^ оГ Иіе ргорег пате Зи- 
Іеітап - ьЧ^— « 
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АР 73.4 оЬк^*уІ I Опіу ^ ргезегѵез Іпе огі^іпаі геасНп^оЬ^ 
АР 1 74.5 ОІхгЧуМ ТЬе соггесі: іогт іп Ѵі1таг'з есІШоп із сіие 
1о едііог'8 согуесШге. 

АР 92.14 бОоь\^] СГ. *,Лг. Л "ѵізкегі (а зіск опе)". ЗисЬ из- 
а§е такез а зресіаі іегт іп Мизііт еіпісз. 

АР 99.19 ^Ь^] ^»1-»>и*Нтакез тоге зепзе іЬап ^ьѴ_риоГ 
Ѵі1таг'з есШоп апсі *Ьап ^ь^* -> V* С. 

АР 103.1 ^1>і1*1.аіЛ ^ Зат. VI. 19 і. 44г такез 

тисЬ тоге зепзе: "ТЬе \ѵіпе іпіохісаіесі Ьіт". 

АР 139.5 ѵіЬ^^о»^,\г] Л^Зыь ... ОН. ТЬе СЬгопісІе ге!- 
іегесі Іо зеетз Іо Ье іп АгаЬіс, по* іп НеЬге^ѵ аз іп Ѵі1таг'з есіі- 
Ііоп. 

АР 144.2 Ло».^ ] Н. А соттоп Затагііап АгаЬіс 

гепйегіп§ оГ ГіѴыОеп. 24:41; Беи*. 29:11, 13, 18, 19 еіс. 5иЬ~ 
зйіиИесІ іп Зат. VI. 19 і. 61 г ѵѵШі І^і. [= ] "ѵѵгоіЬ* 

АР 150. 1 ѵ^-і^> ] ^ч»і^ А ѵагіапі геайіпв оГ ОН. ТЫз 
зреіііпе із по* тепііопесі аХ аіі іп 5іепЬоизе'з поіе 1Ьои§Ь і* Гііз 
\ѵе11 іпіо іЬе аигіЬигіоп оі іЬіз ипеІоиМеоиу соггирі пате іо Йіе 
етрегог Сопзіапііиз. 

АР 150.16 ^ТВ. ] /йг^р^лО агігіз ог геіаіпз (?) а ргерозі- 
Ііоп ^иі1:е геазопаЫе ассогсііесі Іо і*з асіѵегЬіаІ теапіп§ "тіЪ. 
Іоу". 

АР 156.9 ^г^*г-*] Н. ТЫв геасііп^ зеетз *о Ье а сіие 

Іо Ше \ѵЬо1е разза^е. А тузіегіоиз ^^—сіоиесі зо іп СО апй 
тоге соттопіу іп МЗЗ апгі Ітапзіііегаіесі зо іп іЬе За- 

тагііап НеЬге^ѵ ѵегзіоп ть^огтзпоикі Ье сіоиесі *-Ч-*(1іпеп). 
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с. 19 
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2 2, 25, 46 



с. 39, 195 



АР Н СПб. РНБ Фирк. Сам III, 29; VI, 15(14) и 

_АР: 



АР I СПб. РНБ Фирк. Сам VI, 22, 23 



с. 40— 41, 196 



с. 41, 197 



АР Л СПб. РНБ Фирк. Сам III, 30; VI 15(14) 24, 

25, 39 



с. 41—42, 
198—199 



АР К СПб. РНБ Фирк. Сам VI; ѴІП 



с. 43. 200 



АР Ь СПб. Р НБ Фирк. Сам VI, 20 



с. 43, 201 



АР М СПб. РНБ Фирк. Сам VI, 22 (1 а.) 



с. 43, 202 



АР К СПб. РНБ Фирк. Сам VI, 34 (1 д.) 
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